
 

 

N° d’Ordre : …………….. 

N° de série : …………….. 

 

Mémoire en vue de l’obtention 

Du diplôme de master II 

 

DOMAINE : LANGUE ET CULTURE AMAZIGHES 

FILIERE : Linguistique et didactique. 

SPECIALITE : étude linguistique amazighe. 

Titre : 

 

 

La dérivation verbale dans les régions de Makouda et 

Yakouren. Etude morphologique. 
 

 
 

Présenté par :                                                                Encadré par : 

BOURAINE Fatima.                                                       SABRI Malika.                              

GHEZALI Hanane. 

 

Jury de soutenance : 
 

Président        :           KAC IOUALI Kahina,  MAA, UMMTO. 

Encadrant      :           SABRI Malika,   MCA, UMMTO. 

Examinateur :           NAIT CHABANE Takfarinas,  MAA,  UMMTO. 

 

Promotion : 2022/2023 

 العالي والبحث العلمي وزارة التعليم

MINISTERE DE L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 
ⴰⵖⵍⵉⴼ ⵏ ⵓⵙⴻⵍⵎⴻⴸ ⵓⵏⵏⵉⴴ  ⴴ  ⵓⵏⴰⴸⵉ  ⵓⵙⵏⴰⵏ 

ⵝⴰⵙⴸⴰⵡⵉⵝ  ⵏ ⵍⵎⵓⵍⵓⴸ ⴰⵝ  ⵎⵄⴻⵎⵎⴻⵕ  ⵏ ⵝⵉⵣⵉ ⵓⵣⵣⵓ 

ⵝⴰⵣⴻⴷⴷⴰⵢⵝ  ⵏ ⵜⵙⴻⴿⵍⵉⵡⵉⵏ ⴸ ⵝⵓⵝⵍⴰⵢⵉⵏ 

تيزي وزو - جامعة مولود معمري  
 

UNIVERSITE MOULOUD MAMMERI DE TIZI-OUZOU 
واللغات بكلية الآدا   FACULTE DES LETTRES ET DES LANGUES 

  DEPARTEMENT DE LANGUE ET CULTURE AMAZIGHES 



Remerciements 

 

La présentation de ce modeste travail nous offre l’occasion  

d’exprimer nos profondes gratitudes et respectueuses 

reconnaissances à notre directrice de recherche Madame Sabri  

Malika pour sa bonne volonté d’accepter d’encadrer notre 

travail, pour tout le temps qu’elle nous a accordée, et pour tout 

les conseils et les orientations qu’elle nous a prodiguée toute au 

long de ce travail. 

 

Nos vifs remerciements vont aussi aux membres  de jury, 

qui ont accordés leurs temps pour examinerait évalué de ce 

mémoire. 

 

On désire aussi remercier toutes les personnes et tous les  

intervenants qui par leurs paroles, leurs conseils, leurs réponses 

sur nos questions ont ajouté un plus pour notre travail. 

 

Hanane & Fatima 

 



 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dédicaces  

 

Je dédie cet humble travail pour ma famille, aucun mot et aucune expression 

ne pourrait exprimer la gratitude et l’amour que je vous porte. 

 

 A Mon chère Papa tu es la source de ma force et de mon courage tout au 

long de mon parcours scolaire. 

 

A Ma chère Maman tu es mon guide à tout moment, ton amour, tes 

conseils, ta présence à mes cotés m’a permet d’être forte et  d’affronter tous les 

obstacles de mon chemin.  

 

  A Mes chères sœurs Lamia et Samia pour leur soutien moral, leurs 

encouragement. Vous êtes ma force motrice qui me pousse toujours vers le meilleur. 

 

A ma chère amie et copine avant d’être ma binôme Fatima , très ravis de 

partager avec toi ce travail, on a partager des moments difficile et dure mais pleins 

de patience et d’ambitions, je te remercier pour ta compréhension et ton aide pour 

mener a bien notre travail. 

 

A tous mes amis qui ont étaient toujours à mes cotés, pour m’aider, 

m’encourager, me soulager et  à toute personne qui a contribué a réalisation de ce 

travail. 

                                                                           HANANE  

 

  

 
 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dédicaces  

 Avec l’expression de ma reconnaissance je dédie ce modeste travail a ce qui, 

quels que soient les termes embrassés, je n’arriverais jamais à leur exprimer mon 

amour sincère. 

 

 A l’homme, mon précieux offre du dieu qui doit ma vie, ma réussite et tout 

mon respect : mon chère père Madjid. 

 

 A la femme qui a souffert sans me laisser souffrir, qui n’as jamais dit non a 

mes exigences et qui n’a épargné aucun effort pour me rendre heureuse : mon 

adorable mère Hassina. 

 

 A mes chères frères Nour Eddine et Mouhend, qui n’ont pas cessée de me 

conseiller, encourager et soutenir tout au long de mes études. 

 

 A la mémoire de mes grand parents que dieu ait leurs âmes dans son vaste 

paradis. 

 

 A toutes mes chères cousines et copine que j’aime du plus profond de mon 

cœur, mes cousins, mes amis t toutes la famille. 

 

 Sans oublier ma chère binôme Hanane pour son soutien moral, sa patience et 

ca compréhension tout au long de ce mémoire et touts sa famille Ghezali.      

                                                                              Fatima. 

      



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sommaire  

 

 

 

 

 

 



 

 

Sommaire 

 

Introduction générale ------------------------------------------------------------------------------------ 08 

Chapitre I : Analyse des données ------------------------------------------------------------------- 13 

Chapitre II Analyse morphologique --------------------------------------------------------------- 63 

Conclusion ----------------------------------------------------------------------------------------------- 92 

Conclusion générale ----------------------------------------------------------------------------------- 94 

Bibliographie  ------------------------------------------------------------------------------------------- 96 

Résumé en tamazight ---------------------------------------------------------------------------------- 98 

Annexes -------------------------------------------------------------------------------------------------- 100 

Table des matières ------------------------------------------------------------------------------------ 363 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Introduction générale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   Introduction générale  

8 

La linguistique est une science qui acomme objet d’étude la langue. La linguistique est 

descriptive et ce veut objective. Son statut comme étude scientifique du langage humain est 

lié à la publication du cours de linguistique générale de Ferdinand De Saussure. Le 

dictionnaire de la linguistique générale la définit « comme étant l’étude scientifique du 

langage humain » Cela veut dire que la langue constitue l’unique objet d’étude de la 

linguistique. 

 Il est connu quela langue est un instrument de communication partagé entre 

lesmembres d’une communauté, elle est le reflet de la culture et de l’identité, André 

MARTINET  la définit « comme étant un instrument de communication selon 

lequell’expérience humaine s’analyse différemment dans chaque communauté »1. Il en résulte 

que chaque langue se caractérise par de multiples variations.Comme Marie LOUISE 

MOREAUl’explique : « aucune langue ne se présente comme un ensemble unique de règles, 

toutes connaissent de multiples variations »2.Cette dernière est le mouvement commun et 

naturel d’une langue qui varie principalement en fonction historique et culturel.Donc chacun a 

sa propre vision par rapport à ce phénomène de variation.Par exemple, Ferdinand De 

SAUSSURE explique la variation par l’éloignement géographique et plus particulièrement le 

temps. 

 Dans le contexte de la langue berbère, il existe une grande richesse linguistique qui se 

présente actuellement sous la forme d’un nombre élevé de dialectes (chaoui, mozabite, kabyle 

…..), dont le kabyle,à son tour,englobe plusieurs parlers qui se diffèrent d’une région à 

l’autreà cause de la prononciation ou bien l’emploi de certainsmots différemment.Toutefois, 

en dépit de cette différence, les locuteurs appartenant à des régions différentes sont capables 

de se comprendre.  

Le berbère a fait l’objet de plusieurs études sur les différentes procédures de 

production lexical à savoir,la composition et la dérivation3qui est l’objetde notre recherche ; 

elle consiste à former des mots en assemblant un mot et un ou plusieurs affixes pour changer 

le sens et donner naissance à d’autres mots. 

                                                           
1 Tahar Zaboot,2013,thèories linguistiques(cours de systemes gramaticaux)edition carrefour culturele.p.11.  
2 MOREAU M_L.,sociolinguistique concepts de base ED.mardaga.bruxelles.1997,p.283. 
3AIT  ISSAD Ghalia;Vocaulaire Expressif Berbére .mémoire de magister en langue et culture 

amazighe,université mouloud mammeri de tizi-ouzou. 
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         Notre recherche s’inscrit dans le domaine de la linguistique ; nous nous intéressons àla 

dérivation verbale, à savoir, l’actif, lepassif et le réciproque.Nousallons faire une étude intra-

dialectale au niveau morphologiequedes dérivés recueillis dans deuxlocalités : celles de 

Yakouren et Makouda afin de mettre en évidence les divergences et les convergences.      

Choix du thème  

Parmi les raisons qui nous ont motivéesà choisirce thème  (la dérivation verbale dans les 

régions de Makouda et Yakouren : étude morphologique), estprincipalement liée au manque 

de travaux dans ce domaine.Ajoutons le fait que cette recherchepourrait contribuer à enrichir 

les études intra-dialectal du berbère etd’ouvrir des pistes de recherches pour d’autres travaux à 

venir. 

 

Problématique  

Notre étude porte sur la dérivation verbale qui est considérée comme un processus de 

formation l’ajout d’un morphème dérivationnel. Elle joue un rôle dans la formation du 

lexique. Le passage de la forme simple à la forme dérivée se caractérise par des changements 

comme la perte de tension consonantique ou l’alternance vocalique. 

Notre problématique portera sur les questions suivantes : 

1. La dérivation verbale fonctionne-t-elle de la même façon dans les régions de Makouda 

et Yakouren ? 

2. Est-ce que les dérivés recueillis dans les deux localités sont identiques ?  

3. Quelle est la région qui comporte le nombre le plus important de dérivés verbaux ? 

4. Quelles sont les divergences et les convergences dans la dérivation verbale dans les 

deux régions ?  

Hypothèses  

Afin de répondreà notre problématique, nous avons émis les hypothèses suivantes : 

1. Nous supposons que les deux localités utilisent les trois formes dérivationnelles (l’actif, 

le passif et le réciproque). 

2. Des convergences et des divergences pourraient caractériser la formation des dérivés 

dans les de régions Yakouren et Makouda.   
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Présentation du corpus  

Nous avons mené notre recherche en se basant sur 2045 verbes, qui nous a été proposé 

par notre encadrant, classés selon différentes catégories. Nous avons exploité cette base de 

données en questionnant des informateurs qui nous ont donné les différents dérivés (actif, 

passif et réciproque) quand il était possible. Avant de parler des enquêtés nous allons 

présenter nos terrains d’enquêtes .  

Présentation des régions  

1. Yakouren  

Yakouren (Iɛekkuren en kabyle, transcrit en tifinagh: (ⵉⵄⴰⴽⵓⵔⵏ) est une commune 

algérienne située dans la wilaya de TiziOuzou en Kabylie.La commune fait partie d'âarch Aït 

Ghobri (AtƔebri). Elle est située à 46 km à l'est de TiziOuzou et à 11 km à l'est d'Azazga. Elle 

est connue pour son massif forestier, riche en chênes et pour les nombreux macaques 

berbères s'y trouvant. Mais également par l'exposition d'objets artisanaux se trouvant tout au 

long de la route nationale ainsi que les nombreuses fontaines fraiches, elle fut surnommée la 

petite suisse nord-africaine par les colons français, le nom « iakouren » proviendrait 

probablement du mot « Aakkour »en kabyle, qui veut dire bosse, et ce en raison des hautes 

collines boisées sur les quelle se trouve le village.  

2. Makouda  

Ou de sont nom d’origine yemmahouda est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou 

en Kabylie  ce compose de 30 villages, elle est située à mi chemin entre Tizi-Ouzou et tigzirt 

dans une région montagneuse  qui fait partie de la Kabylie maritime .D’âpres nos ancêtre 

yemmahouda  était le premier nom  donnée pour cette région ,selon la légende  yemmahouda  

c’était le nom d’une sainte juive du village et elle était la sœur de YemmaGouraya ; avec 

l’arrivé du colonisateur français à la région yemmahouda est devenue Makouda par la mairie 

française est ce dans le but de la francisation  de cette localité .  

Présentation des informateurs  

Les personnes qui nous ont fourni des informations ont été choisies parmi les résidents 

des deux localités. Nous avons essayé d’inclure différentes tranches d’âge et niveau 

d’éducation. Toutes fois nous n’avons pas pu élargir notre échantillon car plusieurs ont refusé 

de répondre à nos  questions, à cet effet nous nous sommes limiter aux informateurs suivants. 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Kabyle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Tifinagh
https://fr.wikipedia.org/wiki/Commune_d%27Alg%C3%A9rie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Commune_d%27Alg%C3%A9rie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Wilaya_de_Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Kabylie
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%82arch
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ait_Ghobri
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ait_Ghobri
https://fr.wikipedia.org/wiki/Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Azazga
https://fr.wikipedia.org/wiki/Macaque_berb%C3%A8re
https://fr.wikipedia.org/wiki/Macaque_berb%C3%A8re
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a) Informateurs de Yakouren  

Dans la région de Yakouren , nous avons présenté la base de donnés citées à trois personnes 

qui sont différent aux niveaux de l’âge et du sexe . Ci-dessous un tableau montrant leur profil.    

Nom et prénom Sexe Age Niveau d’étude Profession 

Hassina Féminin 48 ans Baccalauréat Secrétaire 

Cylia Féminin 27 ans Master Pharmacienne 

Madjide Masculin 53 ans Baccalauréat Chauffeur 

 

b) Informateurs de Makouda  

Les enquêtés de la région de Makouda sont en nombre de quatre. Ils sont âgés entre 25 et 60 

ans. Nos enquêtés nous ont permis d’enrichir la base de données en ajoutant les formes 

dérivés. Toute fois, plusieurs verbes ne possèdent pas de formes selon nos informateurs.ci 

dessous un tableau montrant leurs profils : 

Nom et prénom Sexe Age Niveau d’étude Profession 

Mohammed masculin 60 ans Cem Conducteur 

Zohra féminin 57 ans Illettré Femme au foyer 

Lamia féminin 28 ans Master 2 Enseignante 

Zahra féminin 25 ans Master 2 ……….. 

 

Méthodologie de la recherche  

Notre travail s’inscrit dans le cadre de la linguistique descriptive. Pour se faire, nous 

avons opté pour une analyse quantitative et qualitative de notre corpus avec la comparaison 

des dérivés recueilli dans les deux régions Makouda et Yakouren afin de mettre en évidence 

les convergences et les divergences au niveau morphologique. 

L’organisation de travail  

Nous avons divisénotre travail en deux chapitres : le premier portera sur le cadre 

théorique oùnous expliquons et définissons lesconceptsde base.Le deuxième chapitre est 

consacréà l’analyse morphologique des dérivés recueillis. Une conclusion générale synthétise 

les résultats de notre étude.  
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Introduction 

La dérivation telle qu’elle est définie en linguistique est l’association d’une unité 

lexicale avec une unité grammaticale pour obtenir une nouvelle lexie avec un nouveau sens. 

La dérivation est courante dans la langue amazighe, de ce faitl’essentiel des formes 

lexicales qu’elles soient verbales ou nominales, est fondé sur la dérivation. En principe toute 

unité lexical berbère est susceptible d’être décomposée en : racine (unité lexical porteuse d’un 

minimum de sens) et un schème de dérivation déterminé verbal ou nominal.1 

Les bérbérisants distinguent deux grands types de dérivation : il s’agit de la dérivation 

grammaticale et de manière. Dans cette étude, nous nous intéressons à la dérivation verbale 

dont nous allons définir les différents types. 

 

a) Dérivation grammaticale : Elle correspond à la formation des nominaux et à la 

dérivation d’orientationverbale, elle relève de la grammaire de la langue, elle caractérise 

par une forte productivité. 

Pour les verbes nous pourrons distinguer des verbes dérivés : 

 

 Actif : Cette forme est obtenue par affixation du morphème actif transitif [s, ss]. 

Ex : ečč (manger) : sečč 

gen (dormir) : sgen 

erγ (étre brulé) : serγ 

bed (se mettre debout) : sbed 

 

 Passif : Il est réalisé par la préfixation des morphèmes (Tt,Ttwa,Ttu,M,N). 

Ex :wwet (frapper) : ttwwet 

Eẓḍ (tisser) : meẓḍ 

gzem (couper) :ttwagzem 

bren (enrouler) : nebran 

 

 Leréciproque2: on dit qu’une relation entre deux terme est réciproque quand un terme 

présuppose l’autre et vice versa.Cette forme ne peut se rencontrer qu’avec des verbes 

transitifs  portant un indice de personne pluriel (M,My,Ms). 

Ex :ciwer (consulter ) : mcawaren 

εiwen (aider) : mεawanen  

qader (respecter) : mqadaren 

                                                           
1 CHAKER Salem,dérivtion linguistique , encyclopédie berbére,xv,1995. 
2Dubois Jean, Giacomo Mathée,Guespin louis et al, Dictionnaire de linguistique, la rousse,17,ru de 

Montparnasse,75298,paris ,cedex06.p.406. 
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susef (cracher) : msusafen 

La combinaison de deux formes : C’est associer les deux morphèmes de deux formes : 

Réciproque et actif :Ex:Fḍeḥ (divulguer):Msefḍaḥ. 

                                   Ex: hem (comprendre):Msefham. 

                                   Ex : Fqeε(horrifier) :Msefqaε. 

                                   Ex :Rbeḥ(gagner) :Mserbaḥ. 

 

Passif et actif : Ex :Bed (se mettre debout) : Ttwasbed. 

                           Ex :Eḍs(rire) : Ttwasḍes. 

                                             Ex :Γer(lire) :Ttwasγer. 

                           Ex :Rwel(fuir) :Ttwaserwel. 

 

b) Dérivation de manière : elle consiste parleredoublement des consonnes ou l’ajout des 

morphèmes dérivationnels et flexionnels qui intervient pour enrichir le lexique.  

La dérivation est le procédé le plus utilisé en berbère pour créer de nouvelles unités à 

base d’un seul mot ou une seule racine on aura pleins d’autre dérivés   . 

 

1. Unité lexical 

Une unité lexicale est uneunité de sens et de son figée dans une langue, comme un mot 

ou un groupe de mots y compris toutes les formes flexionnelles. 

 

2. La racine 

La racine est l’élément de base d’un mot ;Selon J. DUBOIS,la racineest la partie 

commune entre un groupe de lexies appartenant à une même famille porteuse d’un minimum 

de sens.3 

 

3. Le schème 

Le schème est la partie du mot complémentaire à la racine ; il s’agit de l’ensemble de 

voyelles ou/et de consonnes qui habillent les consonnes de la racine afin de former des mots.  

L. GALAND définit le schème comme une unité grammaticale qui se combine avec la racine 

Pour moduler le sens général de cette dernière. 

4. Le morphème  

Le morphème est la plus petite unité douée d’un sens. Il y a plusieurs classes de 

morphèmes : les morphèmesautonomes quisont ceux qui admettent une certaine indépendance 

                                                           
3Dubois Jean, Giacomo Mathée, Guespin louis et al, Dictionnaire de linguistique, la rousse, 17, ru de 

Montparnasse, 75298, paris, cedex06.p.403 
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phonologique par rapport aux lexèmes comme (les prépositions, les conjonctions et les 

déterminants).En revanche, il y a des morphèmes dépendants qui sont toujours liésàun autre 

monème pour compléter le sens.     4 

Il existe deux sous types de morphèmes dépendants : 

a. Les Morphèmes dérivationnels : ilsentrainent la création de nouveaux mots ; et cela 

par l’ajout des affixes. Ce qui nous mène à découvrir des sens différents. 

b. Les Morphèmes flexionnels : Ils indiquent la relation entre labase et les autres mots 

del’énoncé. 

 

5. Le Verbe  

Le verbeest considéré comme le noyau de la phrase verbale ; il permet de designer une 

action du sujet dans un contexte donné.Le verbe est le seul élément à pouvoir porter les 

marques de temps et de mode .Chaque verbe se compose d’un radical et d’une terminaison. 

La forme du verbe kabyle varie en fonction du genre, du nombre et de la personne. 

Nous avons donc : 5 

Forme verbale= Racine +Schème+ Affixes 

                                                           
4Dubois Jean, Giacomo Mathée, Guespin louis et al,op.cit.p324 
5Georges MOUNIN,dir,dictionnaire de la linguistique, p.335. 
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Dans ce chapitre, nousallons faire uneanalyse quantitativede notre corpus recueilli et 

qui comporte des verbes dérivés, à savoir l’actif, le passif et le réciproque. 

L’analyse quantitative  

Elle vise à recueillir des données observable et quantifiable ; ce type de recherche 

consiste à décrire  expliquer et à contrôler en se basant sur l’observation. Cette technique 

aboutit à des données chiffrées qui permettent de faire des analyses descriptives. 

Nous allons faire une analyse quantitative des parlers séparément afin d’aboutir à des 

résultats chiffrés qui nous permettent de comparer les données des verbes composés. Nous 

commencerons par le parler de Makouda. 

I   Analyse des données recueillies dans le parler de Makouda  

1. Les bilitères : les verbes dérivés des thèmes à voyelle zéro à première 

radicale brève 

Cette catégorie contient 36 verbes dont 10 n’ont pas de forme dérivéstels que Erẓ 

(casser), Erḍ(péter),Kes (paitre) et9 autres ne sont pas attestés comme :Ger (introduire),Gell 

(stagner),Ceqq (fendre) 

Exemples des verbes dérivés attestés : 

 Actif:ɣer :lire (Sɣer)  

Bed :se mettre debout (Sbed)  

Gen :dormire(Sgen) 

 passif: ḥedd :limiter (Ttuḥudd)  

Eẓḍ :tisser (Meẓẓed) , 

donner(Ttunefk). 

 Réciproque : ẓer voire :(Mezẓṛen) 

 Neɣ (tuer) Mmenɣen. 

Les données chiffrées mettent en évidence le nombre de verbes dérivés, à savoir 

l’actif, le passif et le réciproque. Ci-dessous un graphe montrant les pourcentages de chacun 

d’eux. 
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Figure N01: Les bilitères : les verbes dérivés des thèmes à voyelle zéro à première 

radical brève 

A travers ces résultats, nous remarquons que les verbes dérivés (passif) dominent avec 

pourcentage   de 47% contre 40% pour l’actif et13% pourle réciproque. 

Après avoir donné les pourcentages des dérivés pour chaque verbe dans la première 

catégorie, nous présenterons les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés 

 Exemples des verbes ayant l’actif et le réciproque : Ers 

descendre(Sers,Myersen) ;Eḍs :rire (Seḍs,Mseḍs). 

 Verbes ayant deux formes de dérivés actif et passif :Els : s’habiller (Ssels, Mmels) 

Ci-dessous,  les résultats de l’analyse quantitative : 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure N 02 : verbes ayant deux dérivés (actif et passif/ Actif et réciproque / Passif et 

réciproque) 

A travers ce graphe, nous constatonsla présence deverbes qui ont deux formes dérivées : 

67%pour le Actif et le réciproque, 33% pour l’actif et le passif  réciproque. 

67%

33%

0%0%

les bilitéres: les verbes dérivés des thémes à voyelle zéro 

à première radicale bréve

actif et reciproque

actif et passif

40%

47%

13%

0%

thémé a voelle zéro a première radicale bréve les bilitéres 

actif

passif

reciproque
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02 .Les trilitères à voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue  

Cette catégorie posséde1285 verbes trililitéres, dont nous avons trouvé 91 verbes n’ont 

aucune forme dérivés et tels que : ɛeṭṭel(tarder) ; ɛemmed(faire exprès) ; ɛellem(marquer) et 

692d’autre n’ont pas utilisé dans le parler étudié  à l’exemple de ɛellel(enfler), ɛeggeḍ(crier) ; 

Zehhed (vaincre). 

Exemple de verbe dérivé attesté  

 Actif : Nḥes (étre jaloux): (Senḥes)  

             Nṣel(se détacher) : (Senṣel) 

             Nṭeq (Parler) : (Senṭeq) 

 Passif :Rḍel (prêter) : (Ttwarḍel) 

             Bḥet( faire un interrogatoire) : (Ttubḥet) 

             Fḍeḥ (divulguer) :( Ttufḍeḥ). 

 Réciproques :Nṭeq (parler) : (Myenṭaqen). 

                       Fḍeḥ (divulguer) : (Msefḍaḥen). 

                       Rḍel (prêter) : (Myerḍalen). 

Nous présentons dans le graphe ci-dessous les résultats de l’analyse quantitative : le 

 

Figure N°3 : les trilitères à voyelle zéro avec la première radicale tendue  

Cette figure nous laisse voire que les trois formes sont attestées le passif à 58% Puis le 

actif à 30% et 12%  seulement pour le réciproque.  

 

30%

58%

12% 0%

les trilitéres à voyelle zéro avec la deuxiéme radicale 

tendue 

actif

passif

reciproque
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Exemples de verbes ayan deux formes dérivés : 

 Le passif et le réciproque :ḥtec : questionner ( Ttuḥettec ,Mḥettacen) ; 

Fḍeḥ :divulguer (Ttufḍeḥ Msefḍaḥen). 

Actif et passif :ḍɛen : faire mal (Seḍɛen, Ttwaḍɛen)  

                              ḍlem :avoir tort(SeḍlemTtuḍlem)  

                              Bleɛ :être avalé :(Seblaɛ ;Ttublaɛ) 

 Actif et réciproque : Bɛed : être éloigné(Sebɛed,Myebɛad),  

                                    Fqeɛ : horrifié (Sefqaɛ ,Msefaqɛen)     

                                    ḥrec : être malin (Seḥrec, Mseḥracen) 

Quant au nombre de verbes ayant deux formes dérivées dans cette catégorie, nous 

présentons dans le graphe ci-dessous les résultats de l’analyse se quantitative. 

 

Figure N04 : Les trilitères : thème à voyelle zéro avec la deuxième radicale tendue 

D’après ces statistiques nous constatons la présence de dérivés ayant de formes : passif 

et réciproque à 40%, et actif et passif avec un pourcentage de 38%, Tandis que les 22 % qui 

restent sont des dérivés actif et réciproque. 

03. Les trilitéres : Thème à une voyelle pleine postposé à la première 

radicale  

En ce qui concerne  les verbes trilitères, ces derniers comptent 116 verbes dont 16 

n’ont aucune forme dérivéeà l’exemples des verbes suivants :(défendre)/dareɛ ( s’éfforcer) 

/Barek(bénir)et 52 verbes non utilisé dans le parler étudié comme : buḥef : (rouler sa bosse )/ 

baɛet( innover)/cawef (passer au large) . 

40%

38%

22%

0%

les trilitéres théme à voyelle zéro avec la deuxiéme radiclae tendue 

passif et reciproque

actif et passif

actif et reciproque
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Uniquement deux verbes attestés dans l’actif ḥasef :tenire (Sḥassef)/ Sahel :faciliter un 

voyage. (Sishel). 

Exemple des dérivés passif : cafeɛ intercéder pour  (Ttucucufaɛ) 

ɛaqeb :(punir) (Ttuɛaqeb)    

Faṛes:profiter.(Ttufaṛes) 

 Exemples de dérivés réciproque :ciwer consulter( Mcawaren)      

Gabeṛ :guetter (Mgabaren)      

Naseb : s’ailler au mariage.(Mnasaben) 

 Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative de 

cette catégorie de verbes avec Une seule forme dérivée. 

Figure N°05 les trilitères : Thème à une voyelle pleine post posé à la dernière radicale 

A travers ce graphe,  nous remarquons que le  nombre le plus  élevé des dérives est 

celui du réciproque avec un pourcentage de 83% ; ensuite le passif avec 11%, et  6 % pour 

l’actif. 

Exemple des verbes ayant deux formes de dérivés :   

 Actif et réciproque : Baɛed ; éloigné( Sebɛed, Mebɛaden) 

Fareq se séparé (Sefraq,Mfaraqen) 

 laḥeq : attraper :(Slaḥeq, Mlqaḥaqen) , 

Mager :rencontrer (Semager ,Myagaren.) 

 Passif et réciproque :carek associe (Ttucrek ;Mcarak) 

qareɛ : surveiller(TtuquṛaɛMqaṛqɛen)   

careɛétre en justice (Ttucuṛaɛ ; Mcaṛaɛen) 

6%
11%

83%

0%

les trilitéres :théme à une voyelle pleine poste posé à la 1ere 

radicale  

actif

passif

reciproque
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Quant au nombre de verbes ayant deux formes dérivées dans cette catégorie, nous présentons 

dans le graphe ci-dessous les résultats de l’analyse quantitative. 

 

Figure N°06 : Verbes dérivés ayant deux formes :( Actif et réciproque /passif et 

réciproque) 

À travers les résultats obtenus, nous constatonsque les trilitères ayant deux formes  

partagent le même pourcentageavec 50% pour l’actif et le réciproque et 50% pour le passif et 

le réciproque.  

4. Les trilitères ; thème à une voyelle pleine poste posé à la dernière 

radicale  

Cette catégorie contient 18verbes dont 4 n’ont aucune forme dérivée sont :cetki (se 

plaindre) ; Neɣni (contrarié) ; Nerni (grandir) ; serbi (servir) et 11 autresne sont pas 

utiliséesdans le parler étudiéexemples: behbi (tomber en enfance) ; fezwi 

(s’esquiver) ;Rekti(diminué) 

Exemples des dérivés attestés  

 Actif : Mekti : se souvenir : (Smekti ); 

Nejli :s’expatrier( Snejli) 

 le réciproque : cedhi : désirer après une longue absence : (Mcedhan) 

Ci-dessousun graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative de 

cette catégorie de verbes avec une seule forme de dérivée (actif, passif ; réciproque) 

50%
50%

0% 0%

Trililtéres 

théme à une voyelle pleine poste posée à la dérniére radicale  

actif et reciproque

passif et reciproque
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Figure N°07 : Les trilitères : thème àune  voyelle pleine poste posé à la dernière radicale. 

La lecture de ce graphe nous permet de constater que la majorité des verbes dérivés 

(67%) ont l'actif, tandis que les 33% qui  restentont comme forme dérivée  laréciproque. 

Quant au passif, iln’est pas attesté dans cette catégorie. 

5. Les bilitères : thème à une voyelle pleine poste posée à la dernière 

radicale  

Sur 50 verbes 16 verbesn’ont pas de formesdérivés tels que: 

ḥelli(obtenir),Tekki(s’appuyer) ;Menni (souhaiter) et 19autres non attesté dans le parler 

étudiéà l’exemplesde :Cetti(passer l’hiver) ;ɣezzi(punir) ; ɛelli(s’elever. ) 

Exemples des verbes  dérivés attestés :  

 Actif :Qebbi être gros :(Sqebbi); 

Xerrifaire peur (Sxerra)  

ɛeddi :passer (Sɛeddi) 

 Passif :Heggipréparer (Ttuhegga) 

 ɣebbi :cacher (Ttuɣebba)¸ ; 

ṛebbi(éduquer) (Ttuṛebbi) 

 Réciproque :Cebbi : comparer(Mcabi)  

Wehhi faire signe (Mwehhan)  

Berri dégager sa responsabilité (Mberrin.) 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative pour la 

catégorie de verbe avec une seule forme. 
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33%
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Figure N°08 : Thème à voyelle pleine poste posé à la dernière radicale les bilitères 

Cette figure nous laisse voire que les trois formes sont attestées ; le passif en 

nombrede 8 avec un pourcentage de57%, 22%  pour l’actif  et 21% pour le réciproque. 

Concernant les verbes ayant deux formes dérivées. Nous avons constaté  les formes 

Passive et réciproque Prédominent les verbes de cette catégorie avec un pourcentage de 

100%. 

06. Les monolitères : Thèmes à voyelle zéro à radicale tendue. 

Dans  6 verbes,nous avons constaté deux qui n’ont pas de formes dérivée: 

Ekk(surpasser) ;Err(rendre).Un autre n’est pas  attesté dans le parler de Makouda : 

Egg(baiser). 

Les verbes dérivés attestés : 

 Actif :Ewwebbw :être mur(Sebb) 

 Réciproque : Eǧǧ : laisser(Meǧǧen) 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence  les résultats de l’analyse quantitative des 

verbes ayant une seule forme. 
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Figure N : 09Lesmonolitéres : thème à voyelle zéro à radicale tendue. 

Suite aux résultats obtenus,nous remarquons que les dérivés actifs et réciproques 

partagent le même pourcentage : 50% pour l’actif, et 50%pourleréciproque. Quant au passif, 

iln’estpas attesté dans cette catégorie. 

Quant aux verbes ayant deux formes dérivées dans cette catégorie, l’analyse 

quantitative met en évidence la prédominance des formes active et passive  (100% des 

cas) Ečč : manger :(Sečč, Mečč) 

07. Les bilitères : thème à voyelle zéro à radicale tendue. 

En ce qui concerne la catégorie des  bilitères, elle compte 59 verbes dont 19 n’ont 

aucune forme dérivée tels que:Ffer (cacher) ; Llem (filer),Ččeḥ(se fâcher). 

et 28 autres ne sont pas utilisés dans le parler de Makouda 

comme :Bbeẓ(enfoncer) ;Bbeɣ(plonger) ;Gger(écraser).  

Exemples des verbes dérivés attestés : 

 Actif :Ffeɣ : sortir (Sufeɣ)  

Mmed parvenir à un certain développement (Smed)  

            Tteḍ teter  Suṭṭeḍ 

 

 passif    Ddem : prendre (ttwaddem) 

kkesoter : (Ttwakkes) 

qqes : piquer (Ttwaqqes) 

 

50%
50%

0%
0%

Monolitéres théme  à voyelle zéro à radicale tendue

monolitaire 

actif

reciproque
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 Réciproque :Zzem (faire des reproches) :Myuzzamen  

Ci-dessousun graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative de 

cette catégorie de verbeayant une seuleforme. 

 

FigureN°10 : Les bilitères : thème à voyelle zéro à radicale tendue. 

Nous constatons que les verbes dérivés (actif et passif) partagent le même pourcentage 

avec 40% pour chacun, les 20 % qui restent consistent dans le réciproque. 

Après avoir donné les pourcentages pour chaque verbe dérivé avec une seule forme 

dans la catégorie précédente,nous présentons les pourcentages concernant les verbes ayant 

deux dérivés. L’analyse quantitative met en évidence la prédominance des formes passive et 

réciproqueavec 100%. 

08. Les monolitères : thème  à voyelle pleine : une voyelle pré radicale. 

Des 6 verbes attestés, nous avons 4 qui n’ont pas de formes dérivées :As(venir), If 

(surpasser) ;Aɣ(acheter),Ax(tiens).Ci-dessous, un graphe montrant les différents dérivés avec 

uneseule forme (active, passive, réciproque). 

Exemples des verbes dérivés attestés : 

 Actif :Aẓ s’approcher (Saẓ). 

 Réciproque :Af trouver (Myufan). 

40%

40%

20%

0%
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Figure N : 11 : Les monolitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale 

Selon les résultats obtenus,nous remarquons que le passif et le réciproque partagent le 

même pourcentage avec 50%. Par ailleurs, la forme passive n’est pas attestée dans cette 

catégorie.  

09. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale  

Sur 27 verbes, 7 n’ont pas de formes dérivées comme les verbes : 

Anef(laisser) ;Arew(enfanter),Alem (ourler)et 13autres ne sont pasattestés dans le parler 

étudié exemple : Ader (descendre),Ales (répéter),Arez (lier). 

Exemples des verbes dérivés attestés :  

 Actif :Ames : être sale (Sames) 

Afeg :voler (Safeg)           

Ayes désespérer  (Sayes) 

 Passif :Aker voler (Ttwaker). 

 Réciproque :Asem : être jaloux (Myasamen). 

Ci-dessous un graphe montrantles pourcentages des verbes dérivés ayant une seule forme. 

50%50%

0% 0%

les monolitéres :Théme à voyelle  pleine: unevoyelle pré radicale
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Figure N : 12Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale  

A travers les résultats obtenus nous remarquons que l’actif domine avec 67% contre 

17% pour le passifet les 16 % pour leréciproque. 

En ce qui concerneles verbes ayant de thème  à voyelle pleine : voyelle pré radicale  

ux dérivés. L’analyse quantitative met en évidence la prédominance des dérivés actif et 

passif dans cette catégorie à l’exemple de (Samen ;Ttwamen.) 

10. Les bilitères : thèmes à voyelle pleine : voyelle pré radicale avec la  

première radicale tendue  

L’analyse quantitative des bilitères (thème à voyelle pleine : (voyelle pré radicale avec 

la première radicale tendue)  nous permet de constater que l’actif est la forme dérivée qui est 

attestée avec 100% des cas.Exemple  « azzel » (courir) 

11. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale et intra 

radicale (la 1ère radicale brève  

Cette catégorie possède 25 verbes dont 5 n’ont  pas de formes. Exemples : 

Ačar (remplir), Init(avoir descaprice);Uẓum(jeuner)et 7 autres ne sont pas employés 

dans la région étudiée comme les verbes suivants :Inig (immegrer) ;Urug (être versé) ; 

Urar(jouer) Isir (être en paix ). 

Exemples pour chaque forme dérivée :  

 Actif :Irid : être lavé (Sired) 

Agad : avoir peur( Sagad ) 

67%

16%

17%
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Agar surpasser (Sigar). 

 Réciproque :Uɣal : revenir (Myuɣalen). 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative de 

cette catégorie de verbes avec une seule forme. 

 

Figure N°13: Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré radical et intra radical la 

(première radicale brève) 

La lecture de ce graphe nous permet de constater que le nombre le plus élevé des 

verbes dérivés est à la forme active avec91% tandis que les 9% restants sont des dérivés 

réciproques ; quant à la forme passive, elle n’est pas attestée. 

Après avoir donné les pourcentages des dérivés ayant une seule forme ; Nous 

présentons les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés. Il est question des formes 

active et passive avec 100% des verbes appartenant à cette catégorie.Ex : Ikiw : être sec 

(Skew ; Meskaw),Iẓid : être doux,sucré (Siẓed ,Mẓiẓed) 

12. Les bilitères : thème à voyelle pleine (pré radical et intra-radicale dont 

la première radicale est tendu)  

Cette catégorie contient 3 verbesayant uniquement deux formes.Les deux autresverbes 

n’ont pas de dérivés.L’analysequantitative nous permet de constater la prédominance des 

verbes dérivés au passif et au réciproque.ExIssin :savoir (Ttwassen ; Myussanen). 
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13. Les bilitères, thème à voyellepleine (intra radicale et poste radicale) 

Sur 30 verbes appartenant à la catégorie des verbes bilitères (thème à voyelle pleine 

(intra-radicale et post-radicale), 08 n’ont aucune forme dérivée Ex :Dawi (guérir) ;Habi 

(redouter) ;Naji (invoquer)et 19 verbes ne sont pasattestés dans le parler étudié comme : Nadi 

(chercher) ,Nabi (reprendre),Kafi (récompenser) 

Ici nous présentons quelque exemple pour les dérivés attestés : 

 Actif : Sawi :égaliser(Semsawi); 

 réciproque :Cabi : ressembler à. (Mcabi) 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative  des 

verbes avec une seule forme dérivée. 

 

Figure N : 14(verbes  dérivésles bilitères thème à une voyelle pleine : voyelle intra 

radical et poste radical 

A travers ce graphe nous remarquons  deux  formes uniquement attestées : l’actif avec 

un taux de 67% et le réciproqueà 33%.concernant le passif n’est pas  attesté dans cette 

catégorie de verbes. 

14. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle intra radicale la  

1éreradicale brève   

Sur les 151 verbes bilitères : thème à voyelle pleine :(voyelle intra radical (la première 

radicale brève),  nous avons recensé 54 quin’ont aucune forme dérivéeExCuk (douter), :Cuf 

(gonfler),ḥus (sentir) et 65autres ne sont pas attestés comme : Bubb(fumer).Can 

(êtretriste) ;Cuq(être pal). 

33%

67%

0%0%
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Exemple des verbes dérivés attestés :  

 Actif : Mal : pencher( Smal) 

Fad : avoir soif :(Sfad) 

Ban: paraitre(Sban). 

 Passif :ɣiḍ : apitoyer (Ttuɣaḍ) 

Cuddlier (Ttuccad) 

Hucc :(Ttuhucc). 

 Réciproque : Cabi : ressembler à(Mcabi)  

ɛass : surveiller(Mɛussen). 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative  des 

verbesavec une seule forme dérivée. 

Figure N°15 : Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle intra radicale (première 

radicale brève) 

Selon les résultats enregistrés dans ce graphique, nous avons observé un pourcentage 

plus élevé pour les dérivésactif avec un taux de 57 %, et 32%pour lepassif, tandis que les 11%  

qui restent sont des dérivés réciproque. 

Concernant  les verbes ayant deux  formes dérivées, l’analyse quantitative met en 

évidence la prédominance de l’actif et le passif avec 100% des cas. 
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15.Les bilitères : thème à voyelle pleine (pré-radicale : la première radicale 

tendue) 

Cette catégorie possède 19 verbesdont 8 n’ont pas de formes dérivées. Citons les 

exemples suivants :Ggal (jurer), Nnal (toucher), Nnaɣ (battre) et 4 verbes ne sont pas utilisés 

dans le parler étudié : Qqac (frapper),Ssis(faire venir) ;)Llax (foncer, se précipiter) ;Bbaḥ (etre 

gentil)  

La forme dérivée attestée dans cette catégorie est la forme active :exemple Nnam : 

s’habituer (Snum) ;Llaẓ :avoir faim (Slaẓ) ;Qqim : rester (Sɣim). 

Par ailleurs, le pourcentage le plus important de verbes avec deux formes dérivées, à 

savoir l’actif et le passif. 

 16. Les monolitères : thème à voyelle pleine :(pré radical et poste radicale : 

radicale brève)  

Cette catégorie contient 12 verbes dont 8 n’ont pas de formes dérivées comme :Agi 

(refuser),Azu (écorcher) ;Usu (tousser) et 2 autres ne sont pas utilisés dans le parler étudié 

sont :Aru(écrire) ; 

Les deux verbes attestés sont des dérivés actif :Aki : se réveiller (Saki) ;Ali : monter (Sali ) 

D’après ces résultats, nous constatons que la seule forme attestée dans cette catégorie 

est la forme active avec un taux de 100%. Notons l’absence de dérivés passif et réciproque.  

17. Les bilitères : Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-

radicale (deux radicales)  

Cette catégorie comporte 4 verbes dont un n’a pas de formedérivée : Argu(rêver), etdeux 

autres ne sont pas attestés dans le parler étudié :Imẓi(être petit) Andi(tendre unpiège) 

Ilreste un seul verbe avec un dérivé attesté à la forme active : Ulwu : être détendu(Sulwu) 

L’analyse quantitativemontre que la forme dérivée qui domine les autres est l’actif.  

18. Les monolitères Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la 

radicale brève)  

Sur les3 verbes appartenant à la catégorie des monolitères : thème à voyelle pleine 

(voyelle post-radicale (radicale brève), un verbe n’a pas de forme dérivéec’est le cas de verbe 

Fa(bailler) et un autre n’est pas utilisé par les informateurs ; il s’agit du verbeFi(jaillir). La 

forme dérivée en question est l’actif. Exemple Ru : pleurer (Sru). 
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19. Les monlitèresThème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale 

tendue)  

10verbes représentent cette catégorie dont 6n’ont pas de dérivés 

comme :Bbi(pincer),Ttu(oublier), Zzu(griller)  et 3autres ne sont pas employés l’exemple de 

Lli(ouvrir) ,Jji(guérir) , Ffi(puiser)dans le parler étudié. Remarquons que le verbe dérivé actif 

est le seule attésté dans cette catégorie et non les autres formes (passive et 

reciproque).Ddu :aller (Seddu  

 

20.Les bilitères :théme à voyelle pleine : voyelle post radicale 

Sur 141 verbes,50 n’ont aucune forme dérivéenous citant quelque verbes 

commme :Bdu(commencer) ; Bḍu(partager),Bri(concasser), et 60 autres ne sont pas 

attestésdans le parler de Makouda: à l’exemple de:Dwi(faire fuir) ,Fti(gonfler),Gnu(être 

enfilé). 

Ici nous donnons quelque exemples des verbes dérivés attestés : 

 Actif :Dhu : se distraire( Sedhu )  

Fsi : fondre (Sefsi) ;  

ḥfu :être usé(Seḥfu ) 

 Passif : ɣbu :cacher (Ttuɣebba)       

ɛri : être nu (Ttuɛerra)  

Zlu :égorger(Mzel) 

 Réciproque : Bɣu : vouloir (Msebɣan)  

Rǧu attendre( Mraǧun ) 

Xḍus’éloigner (Msexḍan )  

ICi dessous un graphe qui met en évidence les ressultats de l’anaylse quantitative pour 

chaque verbe dans cette catégorie avec une seule forme. 
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Figure N°16 :  Les bilitéres : théme à voyelle pleine (post radicale) 

D’après l’analyse que nous avons faite, nous constatons quela forme dérivéeactive qui 

domine plus avec un taux de 62 % ; vient ensuite le passif avec27 %. Notons que la forme 

qui est moins attestée est le réciproque avec 11 %seulement. 

Concernant les verbes ayant deux dérivés, l’analyse quantitative  montre que tous les 

verbes dérivés de cette catégorie sont aux formes active et réciproque.ṛwu : être rassasiéSeṛwu 

. 

21. Les trilitères : thème à voyelle pleine (post radicale et intra radicale) : 

Cette catégorie possède 53 verbes dont 15n’ont pas de formes dérivées à l’exemple 

des verbes suivants : Ifsus(être léger), Ihcic(être chétif),Iḥliw(être doux) et6ne sont 

pasemployés dans cette région.Exemples :Izyin(être beau), Isrir(être dégagé),Izdiw(être 

prolongé). 

Exemples des verbes dérivés attestés  

 Actif : Iwzil être court ( Swzel )  

Iwsiɛ être vaste (Sewsaɛ)     

Ixfif :s’activer (Sixfef) 

 Passif : Ifrin : être trié (Ttufren) 

 

Ci-dessous un graphe qui met en évidence les résultats de l’analyse quantitative de 

cette catégorie de verbe avec une seule forme dérivée. 

62%11%

27%

0%

les biltéres :Théme a voyelle pleine : voyelle post radicale

actif

passif

reciproque
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Figure N°17 : Les trilitères :thème à voyelle pleine ( post radicale et intra radicale) 

Nous remarquons que les verbes dérivés actif dominentavec 96 % tandis que les 4 % 

restants sont des dérivés passifs ; par ailleurs,leréciproque n’est pas attesté dans cette 

catégorie. 

Concernant les verbes ayant deux dérivés :  

 actif et passif :Iḥṛim : (Sḥaṛṛem ; Ttuḥṛem)  

Iqriḥ : êtrepiquant (Seqreḥ  Ttwaqreḥ) 

Iqɛid : être stable (SeqɛedTtuqɛed) 

 Actif et réciproque :Iqrib : être proche (Seqreb ,Mqaraben) 

Ibɛid : êtreéloigné  (Sebɛed, Myebɛaden ) 

Ci-dessous les résultats de l’analysequantitative. 

 

Figure N°18 : Verbes dérivés ayant deux formes (actif ; passif / actif ; réciproque/ et 

passif ; réciproque) 

96%

4% 0%0%

Les trilitéres théme a voyelle pleine : voyelle post radical et intra 

radical

actif

passif

67%

33%

0% 0%

Les trilitéres :théme à voyelle pleine : voyelle post radical et intra 

radical

actif et passif

actif et reciproque
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D’après ces statistiques, nous constatons que la majorité des verbes dérivés sont à 

l’actif et au passifavec67 % tandis que les 33% qui restent sont des dérivés actifs et 

réciproque. 

22. Les trilitères : thème à voyelle pleine : une voyelle intra radicale 

Sur 12 verbes, nous avons 2qui n’ont aucune forme dérivée : (ḥwiǧ(avoir besoin), 

Ktil(mesurer) et 6 autres  ne sont pas employés dans ce parler tels que  Mray(être difficile), 

ṛtiḥ(se reposer), ḥliǧ(avoir besoin de). 

Notons que les verbes dérivés de cette catégorie sont tous à  l’actif.Mlil :rencontre (Semlil) 

Quant aux verbes ayant deux formes dérivées : 

 passif et réciproque :Ctiq : désirer (Mectuq ,Myectaqen) 

 Actif et  passif :Xtiṛ choisir   ( Sextir ; Ttwaxtar ) 

 Actif et réciproque : Zwir(précéder : (Sezwir ; Myezwaren) 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative.  

 

Figure N°19Verbes dérivés ayant deux formes (passif, réciproque / actif ; passif / actif et 

réciproque) 

Nous constatons la présence de verbes ayant deux dérivés :le passif et réciproqueavec 

un pourcentage de34 % puis(l’actif,passif) et (actif, réciproque) qui partagent un même 

pourcentage avec33%. 

 

 

34%

33%

33%

0%

les trilitéres:Théme a voyelle pleine : une voyelle intra radicale 

passif et reciproque

actif et passif

actif et reciproque
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23. Les trilitères : thème à voyelle pleine voyelle intra radicale et poste 

radicale  

Cette catégorie se compose de 17 verbes dont 4 n’ontaucune forme dérivée se 

sont :(Nusru(devenir moins intense),  Kukru(craindre),Stufu(avoir le temps), Surtu(préparer 

une série de ponte, poule)et 7autres  ne sont pasattestés dans le parler étudié. Tels 

que :ḥulfu(sentir), Nufru(accoucher) ẓunẓu(frotter d’huile). 

Exemples des verbes dérivés attestés  

 Actif :Nulfu : se produire (Snulfu)  

Ngugu :trembler(Sengugu)  

Buḥru :prendre l’aire Sbuḥru) 

 Réciproque :ɣunfu : repousser par dégout (Mɣunfan)  

ɣunzu :bouder quelqu’un : (Mɣunzan ) 

Ci-dessous un graphe mettant en évidence les résultats de l’analyse quantitative  de 

cette catégorie de verbe avec une seule forme dérivée. 

 

Figure N°20:Les trilitères :de thème à voyelle pleine (intra radicale et post radicale) 

Selon les résultats obtenus, nous avons constaté la prédominance de l’actif avec 67% 

contre 33 % pourleréciproque. Concernant le passif n’est pas attesté dans cette catégorie de 

verbes. 

 

67%

33%

0% 0%

Les trilitéres : théme à voyelle pleine : voyelle intra radical et poste 

radicale 

actif

reciproque
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Analyse des données recueillies dans le parler de Yakouren 

Dans ce chapitre, nous allons faire l’analyse quantitative du corpus recueilli dans la 

région de Yakouren en étudiant chaque catégorie séparément afin de montrer les particularités 

de chacune.  

 

1. Les bilitères : les verbes dérivés des thèmes à voyelle zéro à première radicale brève 

Rappelons que sur le nombre de 36 verbes dérivés,nous avons recensé 02verbes 

utilisésqui n’ont pas le passif, l’actif et le réciproqueex : Erḍ (péter), Gem (grandir), et13 

autres qui ne sont pas attestés ex : Ẓer(voire) , Bess (Faire pipi) , ceqq (fendre). 

 

Les donnés chiffrés ci-dessous, représente le passif et le réciproque.  

 Uniquement un seul verbe ayant la forme passive : 

Sel (entendre): (Ttusel). 

 Uniquement un seul verbe ayant la forme réciproque : 

Ezg (seoir): (Myezgan). 

 

Figure No 01 : Les bilitères : les verbes dérivés des thèmes à voyelle zéro à la 1ére radicale 

brève 

D’âpres les résultats obtenus dans cette catégorie nous remarquons que les deux 

formes passive et réciproque partagent le même pourcentage 50% pour chaque une.   

Après avoir présenté les résultats de chaque dérivé dans le 1er graphe, nous 

présenterons les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés. 

 Exemple des verbes ayant la forme passive et réciproque :  

Ezḍ (tisser) : (Ttuzeḍ),(Myezḍen). 

Del (couvrir) : (Ttudel),(Myedlen). 

Efk (donner) : (Ttunefk),(Myefkan). 

50%
50%

les bilitères: les verbes dérivés des thémes à voyelle zéro à 1ere 

radicale bréve

passif

Réciproque
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 Exemple des verbes ayant la forme active et passive :  

Ḍer (tomber):(Sḍer), (Ttwasḍer). 

Bec (uriner): (Sbec),(Ttubec). 

 

Figure No 02:les bilitères : thème à voyelle zéro dérivé desthèmesa voyelle zéro 1à la 1ére 

radicale brève. 

La lecture de ce graphe nous permet de constater que la majorité des formes 

dérivéesappartiennentàla forme passive et réciproque à 82%, et18% pour les dérivés actifs et 

passif. 

 

2. Les trilitères: à voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue 

 

Sur le nombre de 1283 verbes dérivés,155sontutilisés mais ils n’acceptent pas les 

formes ex :Zeffer(prendre une odeur), ṣedded (etre rouillé), Jeɛɛel (soudoyer), et 690 autre qui 

ne sont pas utiliser  ex:Kebbeb (amasser),Jeɣɣeɣ (être nerveux),Jemmel (réunir). 

Les données chiffrées mettent en évidence le nombre de verbes dérivés, à savoir 

l’actif, le passif et le réciproque. 

 Exemples des verbes dérivés  actif : 

ḥeyyer(être dans l’embarras),( Setḥeyyer). 

Berrex(s’affaisser),(Sebrex). 

Qezzeb(flatter),(Sqizzeb). 

 Exemples des verbes dérivés passif : 

Qewwes(cintrer,courber),(Ttuqewwes). 

Seddeq(faire l’aumône),(Ttuseddeq). 

Zeṛṛeb(clôturer),(Ttuzeṛṛeb). 

 Exemples des verbes dérivés réciproque :  

82%

18%

Les bilitéres les verbes dérivés des thèmes a voyelle zéroà la 1ere 

radivale bréve  

Passif et réciproque

actif et passif
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Zewweǧ(marier un garçon),(Myezwaǧen). 

Senned(s’appuyer),(Myesnaden). 

 

Ci-dessous un graphe montrant les pourcentages de chaque dérivé. 

 

Figure N°3 : Les bilitères : les verbes dérivés des thèmes à voyelle zéro à première 

radicale brève 

Cette figure montre un nombre plus élevé de verbes dérivés actif avec un pourcentage 

de  69%, contre 26%pour le réciproque et 5%  pourlepassif. 

Après avoir donné les pourcentages des dérivés pour chaque verbe dans la première 

catégorie, nous présenterons les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés. 

 Exemples des verbes ayant les dérivés actif et réciproque : 

Ḥzen(être triste) : (Seḥzen),(Ttuseḥzen). 

Kcem(entrer) : (Sekcem),(Ttusekcem). 

Mneε(être sauf) : (Semneε),(Ttusemneε). 

 Exemples des verbes ayant  les dérivés actif et passif :  

Bec (uriner) : (Sbec),(Ttubec). 

Knef (être brulé) :(Seknef),(Ttuseknef). 

Bleε (être avalé) : (Sebleε),(Ttusebleε). 

 Exemples des verbes ayant les dérivés passif et réciproque :  

Rḍel (prêter):(Ttwarḍel) ,(Myerḍalen). 

Gzem (couper):(Ttwagzem) ,(Myegzamen). 

Rgem (insulter):(Ttwargem) ,(Myergamen). 

69%
5%

26%

les bilitères : le verbes dérivés des thèmes a voyelle Zero à premiere 

radicale bréve 

l'actif

Le passif

Le réciproque
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Ci-dessus les résultats chiffrés. 

 

Figure No4 : Verbes dérivés ayant deux formes 

 

A travers ce graphe, nous remarquons la présence de verbes qui ontdeux formes 

dérivés : celles qui dominent consistent dans(l’actif et le réciproque) avec73% contre14% 

pour(le passif et le réciproque) et (l’actif et le passif) avec un pourcentage de 13%. 

 

3. Les trilitères : thème a une voyelle pleine poste-posé a la 1ére radicale. 

Cette catégorie contient 116 verbes dont 59 ne sont pas utilisé ex : Baḥet (épuiser), 

Baεet(innover), Ḍaweε(se conformer à)  et 13 autres n’acceptent pas les formes ex : 

Barek(bénir), Dafeε(défendre), Jahed (lutter)  

Si dessous des exemples des verbes dérivés à savoir le passif, l’actif et le réciproque. 

 Uniquement un seule verbe attesté dans l’actif: 

Sahel (faciliter) :Sishel. 

 Exemples des verbes ayant la forme passive : 

Cafeε (intercéder pour) :Ttwacfeε. 

Xaleḍ (fréquenter) :Ttuxuleḍ. 

Σaqeb (punir) :Ttuεuqeb. 

 Exemples des verbes ayant la forme réciproque : 

Fareq(se séparer de) :Mfaraqen. 

Namer (faire opposition) :Mnamaren. 

Qabel (affronter) :Mqabalen. 

 

73%

13%

14%

Les bilitéres :des themes à voelle zero a premiere radicale bréve

actif et reciproque

actif et passif

passif et reciproque
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Ci-dessus un graphe qui montre les résultats de l’analyse quantitative des verbes dérivés à 

savoir le passif, l’actif et le réciproque. 

Figure No6 : les trilitères : thème a une voyelle pleine poste-posé a la 1éreradicale. 

 

A travers ce graphe,nous déduisons que lenombre leplus élevé des verbes 

dérivésconsiste dansl’actif avec87%, vient ensuite le passif avec9% et le réciproque avec4%. 

En ce qui concerne les verbes ayant deux dérivés, l’étude chiffrée montre la 

prédominance  de l’actif et du passif.  

 Uniquement deux verbesattestent dans les formes actif et réciproque : 

Baεed(s’éloigner) : (Sbiεed), (Mbaεaden). 

Mager (rencontrer) : (Semyiger),(Myagaren) 

 Exemples des verbes ayant la forme passive et réciproque :  

Caḥen (garder de la rancune): (Ttucuḥen), (Mcaḥanen) 

Carek (associer): (Ttwacrek),(Mcaraken) 

 Ciwer (consulter): (Ttucawer),(Mcawaren) 

 Uniquement un seul verbe ayant les formes active et passive : 

Daneb(commettre un péché) : (Sedneb),(Ttusedneb). 

 

 

 

 

 

 

 

87%

4% 9%

Les trilitaires : thème a une voyelle pleine posteposé a la 1ére radicale

L'actif

Le réciproque

Le passif
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Le graphe suivant  fait apparaitre ces résultats. 

 

 

Figure N°7 : Verbes dérivés ayant deux formes (actif et passif / actif et réciproque / 

passif et réciproque). 

 

Ce schéma nous permet de constater la prédominance de l’actif et duréciproque 

avec71%, l’actif et le réciproque avec24% et en dernier le passif et réciproque avec5%. 

 

4. Les trilitères:Thèmes à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale 

Cette catégorie contient 18verbes,9 entre eux ne sont pas utiliser ex :Behbi (tomber en 

enfance),Fezwi (s’esquiver), Hetwi (être ébranlé),et 2 autre n’acceptent pas les 

formesRedwi(danser en faisant voler les robes), Nerni(grandir). 

 

Nous avons constaté que les trilitères ayant unthème à voyelle pleine poste-posé à la 

dernière radicale, contient seulement des verbes ayant une seule forme. 

 Exemples des verbes ayant la forme active :  

Mekti (se souvenir) : (Smekti). 

 Nejli (s’expatrier) : (Snejli). 

 Neɣni (être contrarié): (Snuγni). 

 Uniquement un verbe ayant la forme passive : 

Serbi (servir) : (Ttuserbi). 

 Exemples des verbes ayant la forme réciproque : 

Seḍḥi(avoir honte):(Mseḍḥan). 

Cetki(se plaindre):(Mcetkan). 

24%

71%

5%

Les trilitéres : théme a une voyelle pleine postposé a la 1ére radicale 

Actif et réciproque

Actif et passif

Passif et réciproque
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Cedhi(désirer après une longue absence):(Mcedhan). 

 

Figure N°8 : Les trilitères : thème à une voyelle pleine postposé à la dernière radicale. 

 

 La lecture de ce graphe nous permet de constater une égalité entre les deux formes 

active et réciproque avec 43% ; par contre le passif à seulement 14%. 

 

5. Les bilitères:Thème à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale. 

Notons que sur le nombre de 50 verbes, 18 ne sont pas utilisésex :Ceffi (satisfaire sa 

haine), Cetti (passer l’hiver), ḥewwi (serrer dans ses bras).et7 autressont attestés dans ce 

parler mais ils n’ont pas de formes dérivées ex : Menni (souhaiter), ɣenni (chanter), ɣezzi 

(punir). 

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Qewwi (renforcer):( Seqwu). 

 ɛeddi (passer): (Sεeddi). 

 Exemples des verbes ayant la forme passive : 

ɛebbi(charger): (Ttuεebba). 

Xeṭṭi (imposer une amende): (Ttuxeṭṭa). 

ṣeffi (nettoyer): (Ttuseffa). 

 Exemples des verbes ayant la forme reciproque : 

Beqqi (saluer au départ):(Mbeqqan). 

 Berri (dégager sa résponsabilité):(Mberran). 

Cebbi (comparer):(Mcuban). 

 

43%

43%

14%

Les trilitére :Théme a une  voyelle pleine post-posé a la dérniére 

radicale.

Actif

Réciproque

Passif
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Ci-dessus un graphe qui présente le pourcentage des verbes dérivés, à savoir l’actif, le passif 

et le réciproque.  

Figure N°9 : Les bilitères : thèmes à une voyelle pleine poste-posé à la dernière radicale 

 

La lecture de ce graphe nous permet de constater que la majorité des formes 

dérivéesappartiennentàla forme passive avec un pourcentage de 69%,vient ensuite la 

réciproque avec 19%et l’actifavec12%. 

Pour ce qui estdes verbes ayant deux formesdérivées, nous avons remarqué que 

seulesles formes (passive et réciproque) sont attestées avec 100%. 

 

 Exemples des verbes ayant les formes passive et réciproque : 

ɛezzi(présenter ses condoléances):(Ttuεezza), (Mεezzan). 

ɛerri(dénuder):(Ttuεerra),(Mεerran). 

ɛekki(se moquer):(Ttuεekka),(Mεekkan). 

 

6. Les monolitères: Les oppositions des thèmes verbaux thèmes à voyelle zéro à radicale 

tendue  

Cette catégorie contient6 verbes, dont 2 acceptent pas les formes  ex :Ekk (surpasser),Err 

(rendre), et 1 seul n’est pas utilisé ex :Egg (baiser). 

 

Il est question des verbes monolitères avec thèmeàvoyelleszéro, àradicale tendue. 

Cette catégorie comporteseulement des verbes ayant une seul forme.  

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Eww (ebbw) (etre mur) : (Sebb) 

12%

69%

19%

Les bilitéres :Thème à une voyelle pleine postposée à la dérniére 

radicale

Actif

Passif

Reciproque



Chapitre I:                                                                             Analyse des donnés  
 

45 

 Exemples des verbes ayant la forme reciproque: 

Eǧǧ(laisser): (Myuǧǧen). 

Le graphe suivant fait apparaitre les résultats de l’analyse quantitative des verbes 

dérivés, à savoir l’actif, le passif et le réciproque.   

 

Figure N°10 : Les monolitères : verbes dérivés avec thème à voyelle zéro à radicale 

tendue 

 

Nous constatonsque les deux formes (passiveet réciproque) et (active et passive) 

partagent le même pourcentage avec50%. 

 

7. Les bilitéres: Les oppositions des thèmes verbaux Thèmes à voyelle zéro à radicale 

tendue  

 

Sur le nombre de 59 verbes dérives nous avons trouvé 18 verbes utilisé mais ils 

n’acceptent pas les formes ex :Ffel(dépasser la borne),Dded(Coller à lacouscoussière), 

Dden(appeler à la prière) adan et 19 autres qui ne sont pas attestés 

ex :Bbeẓ(enfoncer)Cceḍ(glisser) Ddeɣ (lier en un fagot). 

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Kker (se lever):(Sker). 

 Exemples des verbes ayant la forme passive : 

Llem (filer):(Ttwallem). 

Ddem (prendre):(Ttwaddem). 

Ddez (piler):(Ttwaddez). 

50%
50%

les monolitéres: les  oppositions des thèmes verbaux thémes à voyelle 

zéro à radicale tendue .  

Actif

Réciproque
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 Exemples des verbes ayant la forme réciproque : 

Ččeḥ(se facher):(Myeččaḥen). 

 

A travers ce graphe, nous allons présenter les résultats des verbes dérivés attestés dans 

cette catégorie. 

 

Figure N°11 : Les bilitéres: Les oppositions des thèmes verbaux Thèmes à voyelle zéro à 

radicale tendue 

 

Suite aux résultats obtenus dans ce graphe, nous constatons un nombre plus élevé de verbes 

dérivésà la forme passive avec82% contre le réciproque et l’active avec 09%. 

 Exemples des verbes ayant la forme passive et réciproque : 

Zzem (faire des reproches):(Ttwazzem),(Myuzamen). 

 Wwet (frapper):(Ttewwet),(Myewwaten). 

 ṭṭef (prendre):(Ttwaṭṭef),(Myuṭṭafen). 

 Exemples des verbes ayant la forme active et passive : 

Tteḍ(teter):(Suṭṭeḍ),(Ttwaṭṭeḍ). 

Llef (masser):(Slef),(Ttwallef). 

 

Apres avoir donné les pourcentages des dérivés ayant une seule forme, nous 

présenterons ci-dessus les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés. 

 

9%

82%

9%

Actif

Passif

Reciproque

les bilitére : les oppositions des themes verbeaux 

thémes a voyelzéro radicale tendue, 
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Figure N o12 : Verbes dérivés ayant deux formes (actif et passif / actif et réciproque / 

passif et réciproque). 

 

Suite à la lecture de ce graphe, nous remarquons queles dérivés (passifet réciproque) 

viennent en première positionavec un pourcentage de 75%, contre (l’actifet le passif)avec 

25%. 

 

8. Les Monolitères: Thème à voyelle pleine une voyelle pré radicale 

Cette catégorie contient 06 verbes dont 01 verbe n’est pas utilisé ex : As(venir) et03 

autres n’ont aucune formedérivée ex :If (surpasser), Aɣ(acheter), Ax(tiens). 

L’analyse quantitative met en évidence la présence seule du réciproque avec 

100%.Ex :Af(trouver): (Myufan). 

Pour ce qui est des verbes ayant deux dérivés, l’analyse chiffrée met en évidence la 

prédominance des formes dérivées consistant dans (l’active et le réciproque) avec un 

pourcentage de 100 %. Ex : Aẓ (s’approcher) :(Saẓ), (Msaẓ). 

9. Les bilitères : Thème à voyelle pleine une voyelle pré radicale. 

Sur le nombre de 27verbes dérivés,09sontutilisés mais ils n’acceptent pas les formes 

ex : Aden(permettre, vouloir(dieu), Ader(citer), Agem (puiser).et10 autres ne sont pas attestés 

ex : Arez (lier), Ales (répéter), Ader (déscendre). 

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Aḍen (tomber malade):(Saḍen). 

Aǧew (acheter des provisions):(Siǧew). 

Arew (anfanter):(Sarew). 

 Uniquement un exemple ayant la forme reciproque : 

75%

25%

Les bililitères : les oppositions des thémes verbeaux  ,théme a voyelle 

zéro à radicale tendue.

Passif et reciproque

Actif et passif



Chapitre I:                                                                             Analyse des donnés  
 

48 

Asem(etre jaloux):(Myasamen). 

Les données  suivantes montrent le nombre de verbes dérivés, à savoir l’actif, le passif et le 

réciproque. 

Figure N o13 : Les bilitères : Thème à voyelle pleine une voyelle pré radicale. 
 

 

Ce graphe nous permet de constaterque75% des dérivés sont à la forme 

activecontre25% à la forme  réciproque. Le passif n’est pas attesté. 

En ce qui concerneles verbes dérivésayant deux formes les dérivés attester sont les 

deux formes (active et passive) et (actives et réciproque). 

 Exemples des verbes ayant les formes active et passive : 

Afeg (voler):(Sifeg),(Ttusafeg). 

 Exemples des verbes ayant les formes active et réciproque : 

Ames (etre sale):(Simes),(Msamasen). 

Figure N°13 : Verbes dérivés ayant deux formes (actif et passif / actif et réciproque / 

passif et réciproque). 

Nous remarquons la présence de  dérivés actif /passif et actif/ réciproque avec 50% 

pour chacun. Ci-dessous un graphe montrant ces pourcentages. 

75%

25%

les bilitéres : théme à voyelle pleine une voyelle prés-radicale  

Actif

Réciproque

50%
50%

les bilitéres :théme a voyelle pleine une voyelle  pré-radicale.  

 Actif et passif

Actif et réciproque
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10. Les bilitères : Thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale (la 1èr radicale tendue) 

Cette catégorie contient un seul verbe à la forme active avec un pourcentage de 100%  

ex : Azzel (courir), (Sazel),et l’absence des dérivés à deux formes. 

 

11. Les bilitères : Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-radicale(1ère 

radicale brève) 

Cette catégorie contient 25 verbes, dont 09 ne sont pas utilisés, ex :Inig (immegrer), 

Urug (etre versé), Isin (etre trempé dans un liquide),et 04 autres n’ont pas de formes dérivées 

ex :Icig (glisser), Ačar (remplir), Uẓum (jeuner). 

 Exemples de verbes ayant la forme active : 

Irid (etre lavé):(Sired). 

Udum, idim (s’égouter):(Suddem). 

Ikil (coaguler, pour lait):(Skil). 

 Uniquement  un verbe a la forme passive : 

Agad (avoir peur):(Ttwaggad). 

 Uniquement un verbe a la forme réciproque :  

Uɣal (revenir):(Myuγalen). 

 

Nous présenterons à travers ce graphe les résultats chiffrés des verbes dérivés, à savoir 

l’actif, le passif et le réciproque.  

Figure No14: Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra radicale 

1éreradicale brève 

 

Le constat que nous pouvons faire consiste dans la prédominance dela forme active 

avec80%. Par ailleurs, le passif et le réciproque partagent le même pourcentage avec10%. 

80%

10%

10%

Les bilitéres : théme a voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra 

radicale 1ére radicale bréve.

Actif

Passif

Réciproque
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Apres avoir analysé les verbes ayant uneseule forme dans cette catégorie. Nous 

présentons les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés. 

 Uniquement un verbe ayant les formes active et réciproque : 

Agar (surpasser):(Siger),(Myagaren). 

 Uniquement un verbe ayant les formes active et passive : 

Ikiw (etre sec):(Skew),(Ttwaskew). 

 

Ci-dessus les résultats de l’analyse quantitative. 

 

 

Figure No15 : Verbes dérivés ayant deux formes (actif et passif / actif et réciproque / 

passif et réciproque). 

 

Il apparait que les formes (active et réciproque) et (active et passive) partagent le même 

pourcentagede verbes dérivésavec50%. 

 

12. Les bilitéres : thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-radicale (1ère 

radicale tendue) 

Cette catégorie contient (03) verbes, dont unn’est pas utilisé ex :Iẓẓif (crier), et un 

autre estattesté mais ne connait pas de forme dérivée ex :Ijjiq (pousser des cris perçants).Le 

seul cas que nous avons comporte le passif et le réciproque avec un pourcentage de 100%. 

 Uniquement un verbe ayant la forme passive et réciproque : 

Issin (savoir):(Ttwassen),(Myussanen). 

 

 

50%50%

Les bilitéres :théme a voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra 

radicale , 1ére radicale bréve

Actif et réciproque

Actif et passif
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13. Les bilitères:Thème à voyelle pleine ; voyelle intra-radical et poste-radical. 

Sur le nombre de 30 verbes dérivés, 03 verbes sont utilisés mais ils n’acceptent pas les 

formes, ex :Cali (perdre son temps en vagabondage), Rayi (etre partial), ɛaṣi (désobéir)et 20 

autres qui ne sont pas attestés ex :ɛafi (laisser tranquil), Zuzi (faire tomber en secouant), Waci 

(redouter).  

 

Les données chiffrées mettent en évidence le nombre de verbes dérivés, à savoir 

l’actif, le passif et le réciproque.  

 Uniquement un seul verbe ayant la forme active : 

Sawi (égaliser):(Semsawi). 

 Uniquement un verbe ayantla forme passive : 

Dawi (guérir):(Ttuduwa). 

 Exemples des verbes ayant la formes reciproque : 

Wali (regarder, voir):(Mwalan). 

Laɛi (adresser la parole):(Mlaεi). 

 

Ci-dessous  un graphe montrant les pourcentages de chaque dérivé. 

 

Figure No16 : Les bilitères thème à voyelle pleine, voyelle intra radicale et poste radicale 

 

Les 50% des verbes dérivésapparaissantdans cette figure renvoient à la forme 

réciproque, et les 50% qui restent sont partagés sur les deux autres formes(25% pour le passif 

et25% pour l’actif).  

Apres avoir donnée les pourcentages des dérivés de chaque verbe, nous présentons les 

donnéesconcernant  les verbes ayant deux dérivés. Ces derniers consistent, dans leur totalité, 

dans les formes (passive et réciproque). 

25%

25%

50%

les bilitéres : theme a voyelle pleine voyelle intrara-dicale et poste 

radicale. 

Actif

Passif

Réciproque
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 Exemples de verbes ayant les formes passive et réciproque : 

Cabi (ressembler à..):(Ttucuba),(Mcabi). 

 Nadi (chercher):(Ttunuda),(Mnadi). 

 

14. Les Bilitères thème à voyelle pleine : voyelle intra-radicale (1ère radicale brève) 

Par la, nous présenterons les chiffres consternant les verbes a un seul dérivé, ci-dessus 

les résultats quantitatif. 

Cette catégorie contient 151 verbes, dont 62 verbes ne sont pas utilisés ex : Bubb 

(fumer), Cuc (etre plein de trous), Duz (etre insensible), et 47 sont employésdans ce 

parlermais ils n’acceptent pas les formes ex : ɣil (penser, croire) Fad (avoir soif), ḥus (sentir).  

 

Ci-dessous les résultats de l’analyse quantitative des verbes ayant une seule forme : 

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

 Mal (pencher):(Smil). 

Ban (paraitre):(Sbin). 

 Dum (durer):(Sdum). 

 Exemples  des verbes ayant la forme passive : 

Cuf (gonfler):(Ttucuf). 

ḍurr(nuire):(Ttuḍur). 

Furr(examiner les dents d’une bete pour apprécier son age):(Ttufur). 

 Exemples de verbes ayant la forme réciproque : 

Cuk (douter):(Mcakaten). 

Zux (se vanter):(Mzuxen). 

 

Figure No17: Les bilitères : thèmeàvoyelle pleine : voyelle intra-radicale (1ère radicale 

brève) 

39%

54%

7%

Les bilitères : théme à voyelle pleine : voyelle intre-radicale (1ére 

radicale bréve)

Actif

Passif

Reciproque
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A travers ce graphe, nous remarquons quele nombre le plus élevé des verbesest à la 

forme passive avec54%contre39% pour l’actif. Par ailleurs, et 7%pour  la forme passive. 

Apres avoir mis en évidence les verbesavecune seule formedérivée, ci-dessous les 

verbes ayant deux dérivés. 

 Exemple de verbes ayant les formes passif et réciproque : 

ɛuzz(chérir):(Ttuuεuz),(Mεuzen). 

ẓuṛ(aller en pèlerinage):(Ttuẓur),(Mẓuren). 

Summ(sucer):(Ttusum),(Msumen). 

 Exemples de verbes ayant les formes active et passive: 

Fuṛṛ (etre cuit à la vapeur):(Sfur),(Ttufur). 

 Bib (emporter sur le dos):(Sbib),(Ttubub). 

Duḥ(bercer):(Sduḥ),(Ttuduḥ). 

 

Ci-dessous un graphe montrant le nombre de verbes ayant deux dérivés. 

 

Figure  No18: Verbes dérivés ayant deux formes (actif et passif / actif et réciproque / 

passif et réciproque) 

 

Cette figure montre un nombre plus élevé de verbes qui ont les formes(passive et 

réciproque) avec 83% contre 17% à la forme (l’active et passive). 

 

 

 

 

83%

17%

Les bilitéres :théme a voyelle pleine :voyelle intra-radicale , 1ere 

radicale bréve 

Passif et réciproque

Actif et passif
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15. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale (1ère radicale tendue). 

Les données chiffrées mettent en évidence le nombre de verbes dérivés à savoir le 

passif, l’actif et le réciproque. 

Sur le nombre de 19verbes dérivés, nous avons 04verbes utilisésmais ils n’acceptent 

pas les formes ex :Llaẓ(avoir faim), Nnaɣ (battre), ṭṭaḥ (frapper, langage enfantin), et 06autres 

ne sont pas attestés ex : Ssis (faire venir), Qqac(frapper, langage enfantin), Llaẓ (avoir faim).  

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Ggal (jurer): Sgal. 

Nnam (s’habituer): Snum. 

Ddac (marcher, pour enfant):Sdidec. 

 Exemples des verbes ayant la forme passive : 

ẓẓal (prier): Ttuẓẓul. 

 

Le graphe suivant met en évidence l’étude chiffrée. 

 

Figure No19: Les bilitères : thèmes à voyelle pleine, voyelle pré-radicale (la 1ére radicale  

tendue). 
 

Selon les résultats enregistrés, nous remarquons un pourcentage plus élevé à la forme 

active avec86%,contre 14% au passif. Toutefois,le réciproque n’estpas utilisé pour certains 

verbes. 

 

En ce qui concerne les verbes  ayant deux formes dérives nous remarquons que le 

(passive et active) dominentavec un pourcentage de 100%. 

 Exemples des verbes ayant les formes passive et active : 

86%

14%

Les bilitéres :théme a voyelle pleine voyelle préradicale la 1ere 

radicale tendue

Actif

Passif
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Kkaw (etre sec):(Ttwaskew), (Skew). 

Qqar (etre sec):(Ttwasγer), (Sγer). 

 

16. Les monolitère :thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-radicale (la 

radicale brève). 

Cette catégorie contient 12 verbes, dont 02 ne sont pas utilisés ex : Aqu (manquer, 

faire défaut), Iqi (couler goute à goute), Aru (écrire), et 07 sont  utilisés mais ils n’acceptent  

pas les formes ex : Ili (exister),  Awi (porter), Usu (tousser). 

 

L’analyse quantitative nous permet de remarquer que la totalité des verbes ont comme 

dérivésl’actifavec 100%. 

 Uniquement un verbe ayant la forme active : 

Aki (se réveiller): Saki. 

 

Dans cette catégorie, nous remarquons que la totalité 100% des verbes de cette 

catégorie renvoie  aux formes (active et passive). 

 Uniquement un verbe ayant les formes active et passive : 

Ali (monter): (Sali),(Ttusuli). 

 

17. Les bilitère :Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-radicale (deux 

radicale) 

Sur le nombre de 04 verbes, 01 verbe estutilisé mais il n’accepte pas les formes 

ex :Argu (rêver) et02autres ne sont pas attestés ex :Ulwu (être détendu), Andi (tendre un 

piège). En ce qui concerne cette catégorie, nous avons constaté que tous les verbes dérivés 

attestés sont à la forme active. 

 Uniquement un seule verbe ayant la forme active : 

Imẓi (être petit): (Semẓi). 

 

18. Les monolitère : Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale brève). 

Cette catégorie contient 05 verbes, dont  01 n’accepte pas les formes ex : Fa (bailler), 

et01autre qui n’est pas utiliser ex : Fi (jaillir). 

Nous constatons que cette catégorie ne contient que les verbes ayant  une seule forme. 

Il est question, ici, de l’actif. Ex : Ru (pleurer):Sru. 

 

19. Les monolitère: thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale tendue) 
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Sur le nombre de 08 verbes dérivés,04 verbes sont utilisésmais ils n’acceptent pas les 

formes, ex :Lli (ouvrir), Qqu (coïter), Zzu (griller). Et03 autres ne sont  pas attestés ex :Tti 

(renverser), Jji (guérir), Bbi (pincer).Ce thème ne contient que les verbes ayant deux formes. 

Ces données chiffrées mettent en évidence que tous les verbes dérivés de cette catégorie sont 

aux formes (passive et réciproque). Ex : Ttu (oublier) :(Settu), (Myettun). 

 

20. Les bilitère : thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale 

Cette catégorie contient 141verbes, dont 52 ne sont pas utilisés ex :Cnu (chanter), Fju 

(avoir un ciel dégagé une foi la tempête passée), ḍḥu (s’avérer).Et49 n’acceptent pas les 

formes ex : Bdu (commencer), Dmu (insinuer), Dɛu (prier). 

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Dhu(se distraire): (Sedhu). 

Knu (courber): (Seknu). 

 Ndu (être battu, former son beurre): (Sendu). 

 Exemples des verbes ayant la forme passive : 

Blu (être atteint d’un mal): (Ttwabla). 

Fdu (racheter): (Ttwafda). 

ḥcu (tromper sur la qualité):(Ttuneḥca). 

 Exemples des vrbes ayant la forme réciproque: 

Bɣu (vouloir) : (Msebγan). 

Cbu (ressembler) :(Mcabi). 

ḥku (raconter) : (Myeḥkan). 

Le graphe suivant montre le nombre de verbes dérivés à savoir le passif l’actif et le 

réciproque. 

Figure No20 : Verbesbilitères : thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale. 

57%14%

29%

les bilitéres: théme a voyelle pleine : voyelle post-radicale

Actif

Passif

Réciproque
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La lecture de ce graphe nous permet de constaterque  les verbes dérivés actifviennent 

en première position avec un pourcentage de 57%, le réciproque avec29%, et enfin le 

passifavec14%. 

Après avoir donnéles pourcentages des dérivés pour chaque verbe dans le premier 

graphe, nous présentons ceuxconcernant les verbes ayant deux formes. Ci-dessous, un graphe 

mettant en évidence les résultats. 

 Exemples des verbes ayant les formes actives et réciproques : 

ṛwu (etre rassasié):(Serwu),(Mserwan). 

 ɛyu (être fatigué): (Seɛyu),(Mseεyan) 

 Exemples des verbes ayant les formes passif et réciproque : 

ɛri (être nu):(Ttuεerra):(Mεerran). 

Rnu (ajouter, vaincre): (Ttwerna),(Msernan). 

 Exemples des verbes ayant les formes active et passive : 

 Kru(louer):(Sekru),(Ttusekra). 

 ḥlu (être guéri): (Seḥlu),(Ttuseḥla). 

 Fsi (fondre, délier): (Sefsi),(Ttusefsi). 

 

Figure No21 : Verbes dérivés ayant deux formes (actif et passif / actif et réciproque / 

passif et réciproque). 

 

Suite aux résultats obtenus, nous constatons que les verbes dérivés (passif et 

réciproque) viennent en première position avec 45%, puis (l’actif etle passif) avec33%, enfin 

l’actif et le réciproqueavec22%. 

 

 

22%

45%

33%

Théme a voyelle pleine: voyelle post-radicale (Bilitére)

Actif et réciproque

Passif et réciproque

Actif et passif
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21. Les trilitères : thèmes à voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra radicale 

Cette catégorie contient53 verbes dont 05 ne sont pas utilisé, ex : Iksin (être 

responsable),  Isrir (être dégagé), Izdiw (être prolongé), et 14 sont utilisés mais ils n’acceptent 

pas les formes, ex: Iwriɣ (être jaune), Izfir (avoir une odeur âcre), Iwsir (être vieux). 

Suite à l’analyse quantitative, nous présentons un graphe mettant en évidence les 

résultats des verbes ayant une seule forme dérivée. 

 Exemples des verbes ayant la forme active : 

Ibnin (avoir de la savoure):(Sibnin). 

Iḥnin (être compatissant):(Siḥnin). 

Iɣlay (être cher):(Siḥnen). 

 Exemples des verbes ayant la forme passive:  

Ifrin (être trié):(Ttwafren). 

Imliḥ (être salé):(Ttumelleḥ). 

 Iqɛid (être stable):(Ttuqeεεed). 

 

Figure N° 22 : Verbes trilitères : thèmes à voyelle pleine (voyelle post-radicale et intra-

radicale) 

 

Les statistiques qui apparaissent dans cegraphe mettent en évidence la domination des 

verbes à la forme activeavec87%,contre 13% à la forme passive. Notons l’absence de la 

forme réciproque.  

Ajoutons que les verbes dérivés ayant deux formes dérivées se présentent comme suit. 

 Exemples des verbes ayant les formes active et réciproque : 

Iṛẓig (être amer):(Sirẓeg),(Mserẓagen). 

 Iwsiɛ (être vaste):(Sewseε),(Mwessaεen). 

87%

13%

Les trilitéres : théme a voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra-

radicale

Actif

Passif
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 Exemples des verbes ayant les formes active et passive : 

Izdig (être pur et débarrassé):(Sizdeg),(Ttusewεer) 

Iwɛiṛ (être dur): (Sewεer),(Ttusewεer) 

Iḥṛim (être illicite):(Seḥṛem),(Ttuḥeṛṛem) 

 

Figure N°23 : Verbes dérivés ayant deux formes : cas des trilitères : thème à voyelle 

pleine (post-radicale et intra-radicale) 

 

La lecture de ce graphe nous laisse comprendre la prédominance des dérivés actif et 

passif avec60%,40%des verbesà la forme active et réciproque. 

 

22. Les trilitères : thèmes à voyelle pleine : une voyelle intra-radicale 

 

Cette catégorie contient12 verbes dont 5 ne sont pas employés dans le parler de 

Yakouren, ex : ḥdiǧ (avoir besoin de), Mray (être difficile), Rbiṭ (boire, pour animaux, il 

s’emploi uniquement à l’impératif)et 3 autre sont attestésmais ils n’acceptent pas les formes, 

ex :Mlil (rencontrer), Ktil (mesurer), ḥwiǧ (avoir besoin). 

Les données chiffrées mettent en évidence  le nombre de verbes dérivés, qui dans leur 

totalité sont au réciproque, Ex :Ctiq (désirer)Myectaqen. 

Après avoir données les pourcentages des dérivés pour chaque verbe, nous présentons 

les chiffres concernant les verbes ayant deux dérivés, ci-dessous les résultats de l’analyse 

quantitative.  

 Exemples des verbes ayant les formes active et réciproque : 

 ṛtiḥ (se reposer):(Sertiḥ),(Msertaḥen). 

Xtiṛ (choisir):(Sextiṛ),(Myextaṛen). 

 Uniquement un verbe ayant les formes passive et réciproque :  

Zwir (précéder):(Ttuzewwer), (Myezwaren). 

40%

60%

Les bilitéres : théme a voyelle pleine voyelle post-radicale  et intra-

radicale

Actif et réciproque

Actif et passif
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Figure N o24 : Verbes dérivés ayant deux formes : cas des trilitères : thème à voyelle 

pleine (intra-radicale). 

Ce tableau montre un nombre élevéde verbes dérivés a la forme active et réciproque 

avec 67%, ensuite les dérivés du passif et réciproque avec 33%. 

 

23. Les trilitères thèmes à voyelle pleine : voyelle intra-radicale et post-radicale 

La catégorie suivantese compose de 29 verbes,6 ne sont  pas utilisés, ex :Nufru 

(accoucher), ḥulfu (sentir), Nusru (devenir moins intense), et 5 autres sont utiliser mais ils 

n’acceptent pas les formes dérivés, ex :Kukru (craindre), Jujri (être malin) Zuhri (avoir la voix 

grave). 

L’analyse quantitative montre que la totalité des dérivés sont à la forme active à 100 %. 

 Exemples des verbes ayant les formes passive et réciproque : 

ɣunzu (bouder quelqu’un):(Ttuγunza),(Mγunzan). 

ɣunfu (repousser par dégout):(Ttuγunfa),(Mγunfan). 

 Uniquement un exemple ayant les formes active et passive :  

Nulfu (se produire):(Snulfu),(Ttunulfa). 

 

 

 

 

 

67%

33%

Les trilitéres : théme à voyelle pleine une voyelle intra radicale 

l'actif et réciproque

le passif et réciproque
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Ci-dessous un graphe qui montre les données chiffrées concernant les verbes ayant deux 

dérivés.  

 

Figure No25 : Verbes dérivés ayant deux formes: trilitères avec thème à voyelle pleine 

(intra-radicale et post-radicale). 

 

L’analyse quantitative met en évidence la prédominance du passif et du réciproque avec 67% 

contre les verbes dérivés (actif et passif) avec 33%. 

 

 

 

Conclusion  

Dans ce chapitre nous avons analysé les verbes dérivés recueilli dans les deux régions 

(Makouda et Yakouren). Cette analyse nous permet de conclure un nombre important de 1152  

dérivés produit par les informateurs de la localité de Yakouren par rapport à  Makouda , 

notamment dans la forme passive 527 dérivés a Yakouren et 292 a Makouda  . 

          Nous avons remarqués plusieurs verbes non attesté  dans le parlé de Makouda , 

tels  que : Σṣu (Affronter), Xfi (Disparaitre), Nwi (penser, croire)… 

                       A joutons ẓer (voire), Geḍ (s’étouffer en buvant), Fḥec (êtrevigoureux)......qui 

n’ont pas attésté a Yakouren. 

 

 

72%

28%

les trilitéres themes a voyelle pleine : voyelle intra-radicale et poste-

radicale. 

Passif et réciproque

Actif et passif
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Analyse qualitative  

 

Dans ce chapitre nous allons faire une analyse morphologique des dérivés recueillis dans les 

deux localités (Yakouren et Makouda).Nous nous basons sur le prétérit pour comparer les 

schèmes des dérivés ainsi que les préfixes utilisés afin de mettre en évidence les divergences 

et les convergences existantes.  

Nous commençons par mettre en exergue les convergences et les divergences attestées dans 

l’actif dans la catégorie des bilitères des thèmes verbaux, thème à voyelle zéro à première 

radicale brève. 

 

a) Actif  

1. Les bilitères : thèmes verbaux, thème à voyelle zéro à première radicale brève. 

Nous avons aperçu 09 verbes dérivés actif dans la localité de Makouda et 10 dérivés à  

yakouren. 

 Convergence : 

N Verbe 
Dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueilli 

àYakouren 
Schème 

01 Gen (dormir) Sgen (Sc1ec2) Sgen (Sc1ec2) 

04 Ers(descendre) Sers (Sec1c2) Sers (Sec1c2) 

12 Bed (se mettre 

debout) 

Sbed (Sc1ec2) Sbed (Sc1ec2) 

 

Dans cette catégorie nous remarquons 79 dérivés actifs est similaire ; ils partagent le même 

schème. 

 Divergence : 

N Verbe 
Dérivé recueilli à 

Makouda 
Schème 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

07 Erγ (être bruler) Sserγ (Ssec1c2) Sreγ (Sc1ec2) 

17 Eḍs (rire) Seḍs (Sec1c2) Sḍes (Sc1ec2) 

 

Concernent les schèmes de ces dérivés. C’est le cas dela consonne tendue« SS » dans 

le verbe sserγ utilisé à Makouda contrairement à Yakouren où celui qui est attesté est 
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sreγ.Notons aussi la place du vide vocalique «e»dans le verbe, à savoir, après le morphème 

dérivationnel dans le premier exemple (Ssec1c2) et après la deuxième consonne dans le 

second(Sc1ec2) et qui consiste dans la réalisation phonétique du verbe. 

La même forme caractérise  le verbe Eḍs où le vide vocalique (e) change de place.  

2. Les trilitères: voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue. 

 Convergence : Dans cette catégorie 70 verbes dérivés similaire, le tableau suivant 

comporte quelque exemples : 

N° Verbe Dérivés recueilli 

à Makouda 

Schème Dérivés 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

582 ɛekkez(marcher 

avec un baton) 

Sεukkez (Sc1uC2ec3) Sεukkez (Sc1uC2ec3) 

527 Xerreḍ(forger 

des mensonges) 

Sxurreḍ (Sc1uC2ec3) Sxurreḍ (Sc1uC2ec3) 

 

Remarque : Les verbes dérivés sont similaire dans les deux régions, ils partagent un même 

morphème dérivationnel et le même schème. 

 Divergence : 

N° Verbe 

Dérivés 

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivés 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

510 Wexxer(réculer) Swexxer (Sc1eC2ec3) ………………. …………… 

360 Qemmeḍ(rétrécir) Sqemmeḍ (Sc1eC2ec3) ……………….. ……………. 

295 Ncew(être 

déplumé) 

Senččew (Sec1C2ec3) Sencew (Sec1c2ec3) 

 

Remarque : selon l’analyse  deux verbes dérivés attesté  à Makouda et non employé à 

Yakouren tels que (Swexxer). Notons aussi la divergence des dérivés pour le verbe (ncew) : le 

passage d’une consonne non-tendu (c) à Yakouren Sencew ,(Sec1c2ec3) à une tension de la 

deuxième consonne radicale (č) à Makouda Senččew (Sec1C2ec3). 

3. Les trilitère : thème à une voyelle pleine postposé à la première radicale   

Dans cette catégorie, nous avons aperçu 08 dérivés actifs dans la région de Makouda 

et 04 àYakouren. 
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 Convergences  

N° Verbe Dérivés 

recueilli à 

Makouda 

Schème Dérivés 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

06 Baɛed (s’éloigné) Sebɛed (Sec1c2ec3) Sbiɛed (Sc1ic2ec3) 

49 Mager(rencontrer) Semyager (Sec1c2ac3ec4) Semyiger (Sec1c2ic3ec4) 

78 Sahel  (faciliter 

un voyage) 

Sishel (Sic1c2ec3) Sishel (Sic1c2ec3) 

 

Dans cette catégorie  nous remarquons 03 verbes similaires par rapport au morphème 

dérivationnel. C’est le cas de : sahel(Sishel),  

  

 Divergence  

N° Verbe Dérivés  

recueilli à 

Makouda 

schème Dérivés 

recueilli à 

yakouren 

Schème 

01 Baḍen   (connaitre  

intiment) 

Sbaḍen (Sc1ac2ec3) ……………... …………. 

18 Daneb (commettre un 

péché) 

………….. …………… Sedneb (Sec1c2ec3) 

25 Fareq (se séparer de) Sefreq (Sec1c2ec3) …………… …………. 

 

Remarque : D’après notre étude,  07 cas de dérivés dont la morphologie diffère sont attestés. 

Citons le verbe (baḍen) dont le dérivé actif est (Sbaḍen) à Makouda, quant àYakouren, ce 

dérivé n’est pas employé.Contrairement au verbe (daneb) qui est attesté àYakouren et non 

àMakouda. 

 

4. Les trilitères : thèmes à une voyelle pleine postposée à la dernière 

radicale  

En ce qui concerne cette catégorie, nous avons recensé 02 dérivés actifs à Makouda et 

03 dérivés à Yakouren. Le tableau suivant comporte quelques exemples. 
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 Convergence  

 

N° Verbe 
Dérivés recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivés  recueillis 

à Yakouren 
Schème 

07 Mekti(sesouvenir) Smekti (Sc1ec2c3i) Smekti (Sc1ec2c3i) 

09 Nejli (s’expatrie) Snejli (Sc1ec2c3i) Snejli (Sc1ec2c3i) 

 

Remarque :  

Les verbes dérivés sont similaires dans les deux régions, ils partagent un même 

morphème dérivationnel(S) et le même schème, ex : Smekti  (Sc1ec2c3i). 

 

 Divergence  

En ce qui concerne les divergences, nous n’avons pas recensé beaucoup d’exemples. 

Le cas que nous présentons est recensé à Yakouren comme il apparait dans ce qui suit. 

N° Verbe 
Dérivés recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivés recueillis 

à Yakouren 
Schème 

10 Neɣni ( etre 

contrarié ) 

……………… ……….. Sneɣni (Sc1ec2c3i) 

Remarque : Nous constatons la présence du dérivé actif Sneɣni (Sc1ec2c3i) à Yakouren. 

 

5. Les bilitères : thème à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale. 

Nous avons repéré 03 dérivés actifs à Makouda et 02 seulement àYakouren . 

 Convergence  

N ° Verbe 
Dérivés recueillis 

à makouda 
Schème 

Dérivés recueillis 

à yakouren 
Schème 

45 Ɛeddi(passer ) Sɛeddi (Sc1eC2i) Sɛeddi (Sc1eC2i) 

 

Remarque : Nous ne constatons que le verbe ɛeddi a le même schème dans les deux régions 

(Sc1eC2i). 
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 Divergence  

N° Verbe 

Dérivés 

recueillis à 

Makouda 

Schème 

Dérivés 

recueillis à 

Yakouren 

Schème 

19 Qebbi  (être gros 

) 

Sqebbi (Sc1eC 2i) ……………… ……….. 

21 Qewwi(renforcer) ……………….. …………. Seqwu (Sec1c2u) 

41 Xerri(faire peur ) Sxerra (Sc1eC2a) ……………….. ……….. 
 

Remarque : La divergence dans cette catégorie consiste dans la présence  des dérivés dans 

les deux verbes  « qebbi  ,Sqebbi » ( Sc1eC 2i  )   et « xerri ; Sxerra »   (Sc1eC2a ) à Makouda 

et leur absence à  Yakouren ; contrairement au dérivé du verbe « qebbi (sqebbi » qui est 

employé à Yakouren et absent à Makouda . 

6. Les monolitéres : les oppositions des thèmes verbaux : thèmes à voyelle 

zéro à radicale tendue  

Ce thème des monolitéres : thème à voyelle zéro à radicale tendue atteste deux dérivés 

actif à Makouda et deux autres à Yakouren. 

 

 Convergences  

Les cas de convergences se présentent comme suit : 

N° Verbe 
Dérivés recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivés recueillis 

àYakouren 
Schème 

01 Ečč (manger) Sečč (SeC1) Sečč (SeC1) 

06 Eww(être mur) Sebb (SeC1) Sebb (SeC1) 

Remarque : L’analyse nous permet de constater que les dérivés de cette catégorie sont 

similaires  dans les deux régions :Sečč  (SeC1), Sebb (SeC1 )  et aucune divergence n’est 

attestée. 

7. Les bilitères : les oppositions des thèmes verbaux : thème à voyelle zéro à 

radicale tendue 

L’analyse des verbes appartenant à lacatégorie des verbes bilitèresnousa permis de 

remarquerla présence dequatre dérivés actifs à Makouda et quatre à Yakouren.03 verbes se 

caractérisent par des ressemblances et deux autres par des différences. 
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 Convergences  

Concernant cette catégorie, nous avons recensé 03 verbes dont la ressemblance au 

niveau du schème est apparente. Ci-dessous, les exemples mettant en évidence cette 

caractéristique. 

N° Verbe 

Dérivés 

recueillis à 

Makouda 

schème 

Dérivés 

recueillis à 

Yakouren 

Schème 

02 Kker(se lever) Sker (Sc1ec2) Sker (Sc1ec2) 

21 Ffeɣ( sortir) Suffeɣ (SuC1ec2) Suffeɣ (SuC1ec2) 

47 Ṭṭeḍ (téter) Suṭṭeḍ (SuC1ec2) Suṭṭeḍ (SuC1ec2) 

 

Remarque:les trois verbes analysés dans les deux régions sont identiques, ils partagent le 

même morphème dérivationnel et le même schème tels que Kker,Sker, (Sc1ec2). 

 Divergences  

Le parcours du corpus recueilli nous a permis de recenser des verbes dans l’une ou 

l’autre région. Ci-dessous un tableau comportant deux exemples pris respectivement du 

corpus recueilli dans la région de Makouda et celle de Yakouren. 

N° Verbe Dérivés 

recueillis à 

Makouda 

schème Dérivés recueillis 

à Yakouren 

Schème 

07 Llef( masser) .................... .............. Slef (Sc1ec2) 

32 Mmed (parvenir à un 

certain 

développement) 

Smed (Sc1ec2) ........................ ................ 

 

Remarque : Suite à l’analyse effectuée, la divergence apparaitau niveau de la morphologie  

des dérivés. Celui qui est attesté à Makouda n’est pas  à Yakourenet vice versa. 

8.  Les monolitéres : les oppositions des thèmes verbaux : thème à voyelle 

zéro à radicale tendue 

Dans ce thème des  monolitères,  un seul verbe est attesté à l’actif.Il s’agit de : 
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N° Verbe 
Dérivés recueillis à 

Makouda 
schème 

Dérivés recueillis 

à Yakouren 
Schème 

06 Aẓ (S’approcher) Saẓ (Sac1) Saẓ (Sac1) 

 

Remarque : Sur la base des résultats de l’analyse, le dérivé (Saẓ) est identique dans les deux 

régions (même morphème S, et même schème(Sac1). 

 

9. Les  bilitères : Thème à voyelle pleine : une voyelle pré radicale 

Dans cette catégorie de verbes, nous avons  trouvez5 dérivés actif à Makouda et 7 

autres à Yakouren. 

  

 Divergences  

Les différences se manifestent plus dans les verbes bilitères comme il apparait dans ce qui 

suit. 

N° Verbe 
Dérivés recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueillis 

à Yakouren 
Schème 

04 Ames( être sal) Sames (Sac1ec2) Simes (Sic1ec2) 

01 Aker (voler) …………… ………… Saker (Sac1ec2) 

10 Afeg(voler) Safeg (Sac1ec2) Sifeg (Sic1ec2) 

 

A partir de l’analyse que nous avons faite sur les dérivés actifs de cette catégorie nous 

remarquons l’ajout du même morphème dérivationnel (S) pour tous les dérivés. La divergence 

apparait au niveau des schèmes. C’est le cas de : Sames(Sac1ec2), Simes(Sic1ec2). Nous 

enregistrons une alternance vocalique intra-radicale a /i. Pour le verbe « aker », nous avons 

recueilli un dérivé actif à Yakouren (Saker ) et l’absence de dérivés à Makouda. 

 

10.  Les bilitères:  thème à voyelle pleine (voyelle pré radicale :la 1ère 

radicale tendue)  

Dans ce type de verbe, nous avons recensé un seul verbe actif qui est identique dans 

les deux régions. 
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 Convergences  

Nous avons noté un dérivé similaire dans les deux régions ; il s’explique par l’ajout du 

même morphème dérivationnel  (S) en plus du schèmeSaC1ec2. L’exemple suivant le montre 

clairement. 

N° Verbe 
Dérivés recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivés recueillis 

à Yakouren 
Schème 

01 Azzel Sazzel (SaC1ec2) Sazzel (SaC1ec2) 

 

11. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-

radicale (1ère radicale brève). 

 Nous avons relevé 12  dérivés à Makouda et 10 à Yakouren. 

 

 Convergence  

Ci-dessous des exemples expliquant la convergence au niveau morphologique entre les 

différentes régions. 

No Verbe 
Dérivé recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueillis à 

Yakouren 
Schème 

01 Irid(être lavé) Sired (Sic1ec2) Sired (Sic1ec2) 

07 Ucuf(etre 

baigné) 

Sucef (Suc1ec2) Sucef (Suc1ec2) 

12 Ifif(être tamisé) Sif (Sic1) Sif (Sic1) 

 

Remarque : les dérivés sont similaires au niveau du morphème dérivationnel ; ajoutons 

l’absence de modification au niveau des schèmes entre les deux régions. 

 

 Divergence  

L’analyse quantitative nous a permis de recenser 4 verbes qui se caractérisent par des 

divergences. Les exemples donnés ci-dessous font apparaitre ces différences. 

No Verbe 
Dérivé recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueillis à 

Yakouren 
Schème 

10 Idir(vivre) Sidir (Sic1ic2) Sader (Sac1ec2) 

14 Ikil(coaguler, 

pour lait) 

Skel (Sc1ec2) Sikel (Sic1ec2) 

16 Ilil(etre rincé) Slil (Sc1ic2) ………………. …………. 
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Cette analyse met en évidence la différence au niveau des schèmes des dérivés. C’est 

le cas de  l’exemple : Sidir avec (Sic1ic2) àMakouda,  etSader(Sac1ec2)  à Yakouren. La 

divergence consiste dans l’alternance vocalique intra-radicale  i/a.  

Le verbe  «  Ikil » a comme  dérivéskel(Sc1ec2)  à Makouda  et sikelàYakouren. Nous 

remarquons la chute de la voyelle iàMakouda. Dans le 3ème   verbe nous avons observé 

l’absence de dérivé actif à Yakouren. 

12. Les bilitères : thème à voyelle pleine ; voyelle intra-radical et poste-

radical. 

Nous avons recensé 02dérivés actifs àYakourenet 01 àMakouda. 

 

 Convergences  

Afin de montrer la ressemblance au niveau du schème du verbe dérivé, nous prenons 

comme exemple ce qui suit : 

No Verbe 
Dérivé recueilli à 

Makouda 
Schème 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

21 Sawi (égaliser) Semsawi (Sec1c2ac3i) Semsawi (Sec1c2ac3i) 

 

Remarque :aucune modification  n’est attestéeni au niveau du morphème dérivationnel ni à 

celui du schème du verbe dérivé actif : Semsawi(Sec1c2ac3i). Dans l’exemple ci-dessous, le 

schème du verbe dérivé ne connait aucun changement. Notons, par ailleurs, l’absence de ce 

verbe à Makouda . 

 

 Divergence  

No verbe 

Dérivé 

recueilli à 

Makouda 

Schème 
Dérivé recueilli à 

Yakouren 
Schème 

01 Baṣi(être condamné 

en justice)  

....................... .................. Sbaṣi (Sc1ac2i) 

En ce qui concerne les différences entre les dérivés actifs, nous n’avons recensé aucun 

exemple dans cette catégorie. 
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13. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle intra-radicale (1ère 

radicale brève) 

En ce qui concerne cette catégorie, nous avons recensé 17 dérivés actifs à Makouda et 

15 à Yakouren. 

 Convergence : nous avons mis en évidence 8 convergences dont voici quelques exemples. 

No verbe 
Dérivé recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueillis 

à Yakouren 
Schème 

08 Bib (emporter 

sur le dos) 

Sbib ( Sc1ic2) Sbib (Sc1ic2) 

30 Dum(durer) Sdum (Sc1uc2) Sdum (Sc1uc2) 

43 Fuḥ(puer) Sfuḥ (Sc1uc2) Sfuḥ (Sc1uc2) 

 

Remarque : aucun changement rencontré dans les verbes dérivés (même schème et même 

morphèmes dérivationnels). 

 Divergences  

Nous avons recensé 12cas de divergences qui concernent les exemples suivants. 

No verbe 
Dérivé recueillis 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueillis 

à Yakouren 
Schème 

03 Mal (pencher) Smal (Sc1ac2) smil (Sc1ic2) 

04 Fad (avoir soif) Sfad (Sc1ac2) .................... ................... 

32 Duḥ (bercer) Sdudaḥ (Sc1uc1ac2) Sduḥ (Sc1uc2) 

  

A travers ces exemples, des divergences apparaissent au niveau du schème du premier 

exemple : Smal (Sc1ac2)  à Makouda  et smil (Sc1ic2) à Yakouren. Le changement s’explique 

par la présence de la voyelle a dans le dérivé attesté à Makouda  et la voyelle i dans celui de 

Yakouren.  En ce qui concerne le verbe « duḥ”,  nous remarquons le dédoublement de la 

consonne d et l’alternance vocalique intra-radicale ø/ a à makouda Sdudaḥ (Sc1uc1ac2).Par 

ailleurs, le seul changement entre le verbe primaire et le verbe dérivé consiste dans la 

préfixation de « s ». 
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14. Les bilitères thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale (1ère radicale 

tendue) 

Concernant cette catégorie, nous avons 08 àYakouren et 07 à Makouda. 

 Convergences 

L’analyse quantitative met en évidence 5 verbes dérivés qui se caractérisent par des 

ressemblances. Afin de montrer ces similarités, nous analysons les exemples suivants. 

No Verbe 

Dérivé 

recueillis à 

Makouda 

Schème 
Dérivé recueillis à 

Yakouren 
Schème 

04 Nnam(s’habituer) Snum  (Sc1uc2) Snum (Sc1uc2) 

09 Kkaw(être sec) Skew (Sc1ec2) Skew (Sc1ec2) 

12 Mmir(être vidé Smir (Sc1ic2) Smir (Sc1ic2) 

 

Les dérivés sont identiquesautant au niveau de leur morphologie que du morhéme 

dérivationnel Sajouté . 

 Divergences 

Nous avons recensé 04 verbes dérivés qui se caractérisent par des différences au 

niveau des schèmes des dérivés verbaux. Ci-dessous, un tableau comportant les exemples 

suivants. 

No verbe 
Dérivé recueilli 

à Makouda 
Schème 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

07 Ddac(marcher, 

langage enfantin) 

Sdadac (Sc1ac1ac2) Sdidec (Sc1ic1ec2) 

11 Llaẓ(avoir faim) Slaẓ (Sc1ac2) ........................ ................ 

 

Au niveau du verbe  “Llaz” attesté à Makouda est absent à yakouren , Par contre le 

dérivé de ddac est attesté dans les deux régions ; mais il ya une divergence au niveau des 

schèmesà Yakouren   sdidec  (Sc1ic1ec2). Quant au dérivé de Makouda se forme sur la base du 

schème : Sc1ac1ac2( changement de la voyelle a par la voyelle i ). 

 

15. Les monolitère : thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-

radicale (la radicale brève) 

Cette catégorie comporte 02 dérivés dans les deux régions. 
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 Convergences 

Ci-dessous un tableau qui présente deux verbes qui sont identiques au niveau de la 

morphologie de leur dérivé dans les deux régions. 

No verbe 
Dérivé recueilli à 

Makouda 
Schème 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

02 Aki(se 

réveiller) 

Saki  (Sac1i) Saki (Sac1i) 

03 Ali(monter) Sali (Sac1i) Sali (Sac1i) 

 

16. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-

radicale (deux radicale). 

Nous avons recensé uniquement deux (2) dérivés actifs. 

 

 Convergences  

Nous avons recensé un seul verbe dans chaque région. Les exemples suivants se 

présentent comme suit. 

No Verbe 

Dérivé 

recueilli à 

Makouda 

Schème 
Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

03 Imẓi(être petit) ........................ ………….. Simẓi (Sic1c2i) 

02 Ulwu(être 

détendu) 

Sulwu (Suc1c2 u) …………….. …………. 

 

Remarque : Le dérivé recueilli à Yakouren n’est pas attesté à Makouda et vice versa. 

17. Monolitère : thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale 

brève) 

 

Un seul verbe est employé à l’actif. 

 Convergence : 

Le verbe sru a le même schème autant à Makouda qu’à Yakouren. 

 

N° Verbe dérivé receuillis à 

makouda 

Schéme dérivé receuillis a 

yakouren 

Schéme 

03 Ru(pleurer) Sru (Sc1u) Sru (Sc1u) 
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En ce qui concerne cette catégorie, nous avons recensé 03 dérivés actifs. 

 

18. Les monolitères : thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la 

radicale tendue). 

 Convergence  

Les dérivés recueillis dans les deux régions sont identiques, il s’agit de  Ddu, 

Seddu(SeC1u). 

Ci-dessous, la morphologie de ce verbe dans les deux régions. 

No Verbe 
dérivé  recueilli à 

Makouda 
Schème 

dérivé 

recueilliàYakouren 
Schème 

02 Ddu (aller) Seddu (SeC1u) Seddu (SeC1u) 

 

 

 Divergences : un seul cas de divergence est attesté dans la région de Yakouren. Notons 

que ce verbe n’est pas en usage dans la région de Makouda. 

No Verbe 
dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

dérivé recueilli 

àYakouren 
Schème 

03 Ffi(puiser) ……………… ……………. Seffi (SeC1i) 

 

19. Les bilitères : thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale. 

La catégorie des bilitères dont le thème se caractérise par la voyelle pleine (voyelle 

post-radicale) compte 18 verbes actifsà Makouda et 16 à Yakouren. 

 

 Convergences  

Il existe 11 verbes qui sont similaires. Citons les exemples ci-dessous : 

No Verbe 

dérivés  

recueillis à 

makouda 

Schème 
dérivés recueillis 

à yakouren 
Schème 

13 Dhu(se distraire) Sedhu (Sec1c2u) Sedhu (Sec1c2u) 

32 Fsi(fondre, délier) Sefsi (Sec1c2i) Sefsi (Sec1c2i) 

56 Kru(louer) Sekru (Sec1c2u) Sekru (Sec1c2u) 

 

Nous remarquons que ces dérivés actifs n’ont pas subi un changement au niveau du 

morphème dérivationnel (S) ou du schème. 
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 Divergences  

Nous avons recensé  09 dérivés. Ci-dessous les exemples suivants. 

No Verbe 
dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

dérivé 

recueilliàYakouren 
Schème 

31 Fsu(étirer) Sefsu (Sec1c2u) ……………….. ………… 

43 ḥfu(être usé) Seḥfu (Sec1c2u) ……………….. ………… 

73 Ngi(s’égoutter) Singi (Sic1c2i) Sengi (Sec1c2i) 

 

Remarque : Le verbe (Ngi) subit un changement au niveau du schème : c’est le cas du du 

vide vocalique (e) dans le dérivé de Yakouren et de la voyelle (i) à Makouda. 

 

20. Les trilitères : thèmes à voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra 

radicale 

Au niveau des verbes trilitères, nous avons trouvé 30 dérivés actifs à Makouda et 30 à 

Yakouren.  

 Convergences  

Nous avons recensé 20 dérivés similaires.Ci-dessous quelques exemples le montrant. 

NO Verbe 
dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

dérivé recueilli 

àYakouren 
Schème 

01 Ibnin(avoir de la 

savoure) 

Sibnin (Sic1c2ic2) Sibnin (Sic1c2ic2) 

08 Ihriw(être large) Sihrew (Sic1c2ec3) Sihrew (Sic1c2ec3) 

30 Irqiq(être mince) Sirqeq (Sic1c2ec3) Sirqeq (Sic1c2ec3) 

 

Remarque : l’analyse nous permet de constater que la majorité des dérivés de cette catégorie 

sont similaires au niveau du morphème dérivationnel(s) et duschème. 

 

 Divergences  

Nous avons relevé 14 dérivés différents. Ci-dessous un tableau comportant quelques 

exemples. 
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No Verbe 

dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 
dérivé recueilli 

àYakouren 
Schème 

04 Ifrir(surnager, 

émerger) 

Sifrer (Sic1c2ec2) ……………… ………. 

11 Iḥṛim(être illicite) Sḥarrem (Sc1aC2ec3) Seḥrem (Sec1c2ec3) 

31 Irxis(être vil de prix) Sirxis (Sic1c2ic3) Sirxes (Sic1c2ec3) 

 

Remarque :dans le verbe ifrir, nous constatons une divergence s’expliquant par la chute de 

la voyelle « i « : Sifrer à Makouda». Ce même verbe n’est pas attesté à Yakouren.   

Le deuxième exemple consiste dans le dérivéactif « sḥarrem”(Sc1aC2ec3) avec une tension 

consonantique (rr) dans le parler de Makouda  contrairement  au dérivé de Yakouren 

(Seḥrem).Notons aussi la présence du vide vocalique après le morphème dérivationnel (s) 

dans le dérivé de Yakouren. 

Dans le verbe irxis : nous remarquons la chutede la voyelle (i)(Sic1c2ic3) (Sic1c2ec3) 

 

21. Les trilitères : thèmes à voyelle pleine : une voyelle intra-radicale. 

Nous avons constaté la présence de03 verbes dérivés  actifs dans la localité de 

Makouda et 02 dérivés à  Yakouren. 

 Convergences  

Une seule forme similaire est attestée.  Il s’agit du verbe Xtir. 

No Verbe 
dérivé  recueilli à 

Makouda 
Schème 

dérivé recueilli 

àYakouren 
Schème 

11 Xtiṛ(choisir) Sextir (Sec1c2ic3) Sextir (Sec1c2ic3) 

 

Remarque : L’analyse nous permet de voir que les dérivés du verbe Xtiṛ sont identiques le 

morphème dérivationnel (S) et le schème (Sec1c2ic3)dans les deux régions. 

 

 Divergences : Ci-dessous les 03 cas attestés. Il est question de : 

No Verbe 
dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

dérivé recueilli 

àYakouren 
Schème 

07 Mlil(rencontrer) Semlil (Sec1c2ic3) …………......... ……….. 

10 ṛtiḥ(se reposer) ………………. …………. Sertiḥ (Sec1c2ic3) 

12 Zwir(précéder) Sezwir (Sec1c1ic3) ……………… ……….. 
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Remarque : la divergence dans cette catégorie se manifeste au niveau de la production des 

dérivés.Ce qui est attesté à Makouda n’est pas à Yakouren et vice versa. 

 

22. Les trilitère : thèmes à voyelle pleine : voyelle intra-radicale et post-

radicale 

L’analyse quantitative nous a permis de recenser  04 dérivés actifs à Yakourenet 04 à 

Makouda.  
 

 Convergences  

Nous avons recensé 03 dérivés qui sont similaires. Ci-dessous un tableau représentant 

quelques exemples 

No Verbe dérivé  receuillis 

à makouda 

Schème dérivé receuillis 

a yakouren 

Schème 

13 Buḥru(prendre l’aire) Sbuḥru (Sc1uc2c3u) Sbuḥru (Sc1uc2c3u) 

18 ḥluli(être fortement 

humecté) 

Seḥluli (Sec1c2uc3i) 

 

Seḥluli (Sec1c2uc3i) 

 

22 Nulfu(se produire) Snulfu (Sc1uc2c3u) Snulfu (Sc1uc2c3u) 

Remarque : aucune modification n’est notée au niveau du schème et du morphème 

dérivationnel. 

 Divergences : une seule divergence est attestée dans notre corpus. 

No Verbe 
dérivé  receuillis à 

makouda 
Schème 

dérivé receuillis 

a yakouren 
Schème 

21 Ngugu(trembler) Sengugu (Sec1c2uc2u) Sengugi (Sec1c2uc2i) 

 

Remarque : nous avons remarqué une divergence au niveau du schème (Sec1c2uc2u) et 

(Sec1c2uc2i) changement de la voyelle (upar i). 
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b. Passif  

L’analyse qualitative se fera sur la base de la classification des verbes en leurs 

différentes catégories afin de faire apparaitre les caractéristiques du passif au niveau 

morphologique. 

1. Les bilitères :les thèmes verbaux thèmes à voyelle zéro à première 

radicale brève 

Nous avons recensé 241 verbes dérivés a la forme passive dans le parler de Makouda 

dont 175 dérivés avec le morphème (Ttu), 52 (Ttwa) ,08 (M) et 06 (N). Contre à Yakouren 

375 dérivés attestés dont 170 ayant le morphème (Ttwa), 204 (Ttu) et un seul avec le 

morphème (M). 

 Convergence  

Les cas de convergences sont mis en évidence dans les exemples suivants. 

No Verbe Dérivé 

recueilli à 

makouda 

Schème Dérivé recueilli à 

yakouren 

Schème 

06 Efk (donner) Ttunefk (Ttuc1ec2c3) Ttunefk (Ttuc1ec2c3) 

22 ḥecc (couper de 

l’herbe)(huc) 

Ttuḥuc (Ttuc1uc2) Ttuḥuc (Ttuc1uc2) 

35 Sew (boire) Ttwassew (TtwaC1ec2) Ttwassew (TtwaC1ec2) 

Remarque : aucune modification n’a étéfaite sur la forme des schèmes (Ttu +nefk) 

 Divergence  

Par ailleurs, les divergences sont attestées dans les exemples suivants. 

No Verbe 
Dérivé recueilli 

à makouda 
Schème 

Dérivé recueilli à 

yakouren 
Schème 

02 Eẓḍ (tisser) Meẓẓeḍ (MeC1ec2) Ttuẓeḍ (Ttuc1ec2) 

27 Els (s’habiller) Mmels (Mc1ec2c3) Mles (Mc1ec2) 

 

Remarque : la différence apparait au niveau du morphème dérivationnel. Notons l’ajout du 

morphème (M) à Makouda et le (Ttu)à Yakouren , ajoutant la consonne tendue (ẓẓ) et non 

tendue à Yakouren . Quant au deuxième verbe nous remarquons toujours la consonne tendue à 

Makouda et une autre  différence dans le schème à savoir la place du vide vocalique avant la 

consonne l dans le dérivé de Makouda et après la consonne l à Yakouren 
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2. Les trilitères :à voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue : 

 Convergence 

Les cas de convergence sont mis en évidence par les exemples suivants. 

No Verbe 
Dérivé recueilli 

à makouda 
Schème 

Dérivé recueilli à 

yakouren 
Schème 

605 Zdeɣ(habiter) Ttwazdeγ (Ttwac1c2ec3) Ttwazdeγ (Ttwac1c2ec3) 

580 Xleṣ(etre quite) Ttuxelles (Ttuc1eC2ec3) Ttuxelles (Ttuc1eC2ec3) 

578 Xlef(repousser) Ttwaxlef (Ttwac1c2ac3) Ttwaxlef (Ttwac1c2ac3) 

 

Remarque: aucune modification n’est notée au niveau des schèmes et du morphème 

dérivationnel. 

 

 Divergence 

En ce qui concerne les divergences, nous présentons quelques exemples afin de 

montrer les changements qui apparaissent. 

No Verbe 

Dérivé 

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

631 Zweɣ(rougir)(izwiɣ) Mrezwaγ (Mc1ec2c3ac4) ………………. …………. 

584 Xneq(étrangler) Ttuxnaq (Ttuc1c2ac3) Ttwaxneq (Ttwac1c2ec3) 

573 Xdem(travailler) Ttwaxdem (Ttwac1c2ec3) Ttusexdem (Ttuc1ec2c3ec4) 

 

Remarque:Suite a l’analyse de cette catégorie nous remarquons une différence au 

niveau du morphème dérivationnel dans le verbe (xneq) ou nous avons obtenu le dérivé 

(Ttuxnaq) à Makouda et le dérivé (Ttwaxneq) à yakouren et vise versa pour le verbe (xdem) 

ou nous avons obtenu le morphème dérivationnel(Ttwa) a Makouda et (Ttu) à Yakouren . 

contre au dérivé du verbe (zweγ)il est présent que dans le parler de Makouda . 

3. Les trilitères  :Thème à une voyelle pleine postposé à la première radicale 

Notons que 26  dérivés passif attesté  à yakouren et 10 à makouda .  

 

 Convergence  

Nous remarquons la présence de06 dérivés qui sont similaires. C’est le cas des 

exemples suivants : 
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NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à Makouda 
Schème 

Dérivé 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

10 Caḥen(garder de la 

rancune) 

Ttucuḥen (Ttuc1uc2ec3) Ttucuḥen (Ttuc1uc2ec3) 

26 Faṛes(profiter) Ttufares (Ttuc1ac2ec3) Ttufares (Ttuc1ac2ec3) 

35 ḥiwec(ramasser des 

résidus) 

Ttuḥawec (Ttuc1ac2ec3) Ttuḥawec (Ttuc1ac2ec3) 

 

 A travers ces exemples, nous remarquons l’ajout du même morphème dérivationnel 

« Ttu » pour les dérivés de ces verbes et un schème commun dans l’exemple de (Ttu + 

c1ac2ec3). 

 

 Divergence : nous avons recensé 20 exemples dont les divergences sont apparentes ; nous 

prenons comme exemple ce qui suit : 

NO Verbe 

Dérivé 

recueilli à 

Makouda 

Schème 
 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

09 Cafeɛ(intercéder 

pour) 

Ttucufaε (Ttuc1uc2ac1) Ttwacfeε (Ttwac1c2ec3) 

12 Carek(associer) Ttucrek (Ttuc1c2ec3) Ttwacrek (Ttwac1c2ec3) 

68 Qader(respecter) Ttuquder (Ttuc1uc2ec3) ………………. ……………. 

 

Remarque : l’analyse de cette catégorie nous permet de voir que les divergences apparaissent 

au niveau des morphèmes dérivationnels : « Ttu » est attesté à Makouda et le « ttwa »à 

Yakouren. 

 

4. Les bilitères: thème à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale. 

 Convergence : 

Nous avons trouvez 9 convergence . Ci-dessous des exemples expliquant la 

convergence au niveau morphologique entre les différentes régions. 

NO Verbe 

Dérivé 

recueilli à 

makouda 

Schème 

 

Dérivé 

recueilli à 

yakouren 

Schème 

06 Heggi(préparer) Ttuhegga (Ttuc1eC2a) Ttuhegga (Ttuc1eC2a) 

15 ɣebbi(cacher) Ttuγebba (Ttuc1eC2a) Ttuγebba (Ttuc1eC2a) 

49 ɛerri(dénuder) Ttuεerra (Ttuc1eC2a) Ttuεerra (Ttuc1eC2a) 

Remarque :nous constatons que les dérivés bilitères à une voyelle pleine  poste posé à la 

dernière radicale sont similaire dans le morphème dérivationnel  « Ttu » pour tous les dérivés 

de ces verbes ; et aucun changement  subit par rapport aux schèmes 
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 Divergence :l’analyse quantitative montre que11 verbes dérivés font apparaitre des 

divergences ; les exemples donnés ci-dessous font apparaitre ces différences. 

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à makouda 

Schème 

 

Dérivé 

recueilli à 

yakouren 

Schème 

09 ḥelli(obtenir) ...................... .................... Ttuḥella (Ttuc1eC2a) 

27 ṣeffi(nettoyer) ...................... .................... Ttuseffa (Ttuc1eC2a) 

37 Weṣṣi(conseiller) ...................... .................... Ttuweṣṣa (Ttuc1eC2a) 

 

La divergence dans cette catégorie se manifeste au niveau de la production des dérivés 

recueillis à Yakouren notons qu’ aucun dérivé passif n’est attesté à Makouda 

 

5. Les bilitéres : Les oppositions des thèmes verbaux thèmes à voyelle zéro à 

radicale tendue. 

 Convergence : nous avons constaté que04 dérivés similaires attestés : 

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à Makouda 

Schème 

 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

06 Ddem 

(prendre) 

Ttwaddem (TtwaC1ec2) Ttwaddem (TtwaC1ec2) 

27 Kkes(oter) Ttwakkes (TtwaC1ec2) Ttwakkes (TtwaC1ec2) 

39 Qqed(bruler) Ttwaqqed (TtwaC1ec2) Ttwaqqed (TtwaC1ec2) 

 

Remarque : l’analyse nous permet de voir que ces dérivés sont identiques dans les deux 

régions aux niveaux du morphème dérivationnel « Ttw »  et du schème. 

 

 Divergence  

Nous avons recensé 14 cas de divergences. 

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à makouda 

Schème 

 

Dérivé recueilli 

à yakouren 
Schème 

22 Ffeẓ(macher) ......................... ..................... Ttufeẓ (Ttuc1ec2) 

51 Wwet(frapper) Ttwet (Ttc1ec2) Ttuwwet (TtuC1ec2) 

57 ẓẓem(etre 

ratatiné) 

......................... .................... Ttwaẓẓem (TtwaC1ec2) 

 

Remarque : les divergences dans cette catégorie  apparaissent dans la production des dérivés 

à l’exemple de ttufez et ttwazzem qui sont attestés uniquement à Yakouren et le contraire 

pour le dérivé du verbe wwet qui est présent à Makouda et non à Yakouren. 
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6. Bilitères thème à voyelle pleine : voyelle intra-radicale (1ère radicale 

brève) 

Dans cette catégorie de verbes, nous avons trouvé 10 dérivés passifs à Makouda et 28 

autres à Yakouren. 

 Convergence  

Nous déduisons que 06 dérivés similaires sont attestés. Le tableau suivant comporte 

quelques exemples : 

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à Makouda 

Schème 

 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

96 ɣumm(cacher) Ttuɣumm (Ttuc1uC2) Ttuɣumm (Ttuc1uC2) 

55 Hucc(secouer) Ttuhucc (Ttuc1uC2) Ttuhucc (Ttuc1uC2) 

56 Hudd(démolir) Ttuhudd (Ttuc1uC2) Ttuhudd (Ttuc1uC2) 

 

Remarque : Les verbes dérivés sont similaires dans les deux régions, ils partagent un même 

morphème dérivationnel (Ttu), etun même schème, (Ttuc1uC2). 

 

 Divergence  

Notons que24 dérivés différents sont  attestés. Ci-dessous des exemples expliquant la 

divergence au niveau morphologique entre les deux régions.  

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à makouda 

Schème 

 

Dérivé recueilli 

à yakouren 
Schème 

06 Cuf (gonfler) ......................... ...................... Ttucuf (Ttuc1uc2) 

02 ɣiḍ(apitoyer) Ttuɣaḍ (Ttuc1ac2) ........................ ........................ 

60 Huzz(secouer) .......................... ...................... Ttuhuz (Ttuc1uc2) 

 

Remarque : par ici nous remarquons que plusieurs dérivés passifs recueillis  à Yakouren, la 

divergence ce manifeste au niveau de la production des dérivés ce qui est attesté à Yakouren 

n’est pas à Makouda et vice versa. 
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7. Bilitère thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale. 

Nous avons recueillis 19 dérivés passif dans le parler de Yakouren, et 03 dans la 

région de Makouda . 

 

 Convergence  

02 formes similaires sont attestées, il est question de : 

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à Makouda 

Schème 

 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

79 ɣbu(cacher) Ttuɣebba (Ttuc1eC2a) Ttuɣebba (Ttuc1eC2a) 

136 ɛri(être nu) Ttuɛerra (Ttuc1eC2a) Ttuɛerra (Ttuc1eC2a) 

 

Remarque : aucune modification n’est notée au niveau des schèmes et du morphème 

dérivationnel. 

 

 Divergence  

Nous avons recensé 17 divergences. ci-dessous un tableau représentant quelques exemples 

NO Verbe 
Dérivé recueilli 

à Makouda 

Schème 

 

Dérivé recueilli 

à Yakouren 
Schème 

03 Blu(être atteint 

d’un mal) 

...................... .................. Ttwabla (Ttwac1c2a) 

126 

 

Zlu(égorger) Mzel (Mc1ec2) ....................... ...................... 

32 Fsi(fondre, 

délier) 

......................... .................. Ttusefsi (Ttuc1ec2c3i) 

 

Nous avons constaté que la divergence se constitue au niveau de la production des 

dérivés, plusieurs sont attestés uniquement à Yakouren, contre le dérivés (mzel) est présent à 

Makouda et absent à Yakouren. 

 

8. Les trilitères thèmes à voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra 

radicale 

En ce qui concerne cette catégorie, nous avons trouvé 05 dérivés passifs à Makouda et 

10 à Yakouren. 
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 Convergence  

Un seul cas de convergence est attesté dans les deux régions. 

Le même morphème dérivationnel (Ttwa). 

NO Verbe 

Dérivé 

recueilli à 

Makouda 

Schème 

 

Dérivé 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

27 Iqriḥ(être piquant) Ttwaqreḥ (Ttwac1c2ec3) Ttwaqreḥ (Ttwac1c2ec3) 

 

 Divergence 

Nous avons recensé 10 dérivés. ci-dessous les exemples suivants : 

NO Verbe 

Dérivé 

recueilli à 

Makouda 

Schème 

 

Dérivé 

recueilli à 

Yakouren 

Schème 

03 Ibɛid(être 

éloigné) (bɛed) 

........................ .................. Ttusebɛed (Ttuc1ec2c3ec4) 

26 Iqrib(être 

proche) 

......................... .................. Ttuseqreb (Ttuc1ec2c3ec4) 

51 Izwiɣ(être 

rouge) 

Mrezwaɣ (Mc1ec2c3ac3) ...................... ..................... 

 

Remarque :plusieurs dérivés passifs notés dans le parler de yakouren avec le morphème 

dérivationnel (Ttu), contre à makouda, ou atteste le dérivé (Mrezwaɣ) a base du morphème 

dérivationnel (M). 
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c). Réciproque  

Ce type de dérivé, comporte un nombre moins important comparativement aux deux premiers 

1. Les bilitères: les oppositions des thèmes verbaux thèmes à voyelle zéro à 

première radicale brève 

Nous avons trouvé 02 dérivés réciproques à Makouda et 18 à Yakouren. Toutefois, 

aucune convergence n’est attestée. 

 Divergence  
 

Nous avons trouvé 20 verbes différents au niveau morphologique. Ci-dessous des 

exemples expliquant la divergence entre les différentes régions. 

No Verbe 
Dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

Dérivé  recueilli 

àYakouren 
Schème 

10 ẓer (voire) Meẓẓren (MeC1c2(en)) ........................... ....................... 

30 Neɣ (tuer) Mmenγen (Mmec1c2(en)) M senγen (Mc1ec2c3(en)) 

34 Erẓ (casser) ...................... ...................... Myerẓen (Myec1c2(en)) 

 

Remarque : dans le premier verbe (ẓer), nous remarquons l’absence de dérivé à Yakourenet 

vice versa pour le dérivé du verbe (Erẓ) qui est absent à Makouda.  

Le cas de la consonne tendue (Mm) à Makouda dans le dérivé Mmenγen (Mmec1c2 + indice 

de personne (en)) contrairement à Yakouren où le dérivé attesté est Msenγen. 

 

2. Les trilitères à voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue 

Nous avons relevé 198 dérivés réciproque à Yakouren et 103 autres à Makouda . 

 Convergence  
 

72 cas de convergences sont attestés, Les exemples donnés ci-dessous font apparaitre 

ces similarités : 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

14 Ttkel (se fier) Myettkalen (MyeC1c2al(en)) Myettkalen (MyeC1c2al(en)) 

60 Crek (associer) Mcaraken (Mc1ac2ac3(en)) Mcaraken (Mc1ac2ac3(en)) 

626 Zreq(éclabousser) Mzeṛṛaqen (Mc1eC2ac3(en)) Mzeṛṛaqen (Mc1eC2ac3(en)) 
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Remarque : Aucune modification enregistrée entre les dérivés des deux régions, même 

morphème dérivationnel et même schème ajoutant l’indice de personne (en)  ex : Mcaraken, 

(Mc1ac2ac3(en)). 

 

 Divergence  

Nous avons recensé 140 verbes dont les schèmes sont différents. ci-dessous un tableau 

représentant quelques exemples. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

126 Freq(diviser) Mfaraqen (Mc1ac2(en)) Msefraqen (Mc1ec2c3ac4(en)) 

546 Wḥec(avoir 

peur de se 

retrouver seul) 

Mwaḥacen (Mc1ac2ac3(en)) Msewḥacen (Mc1ec2c3ac4(en)) 

357 Nɛel(insulter) Mneεεalen (Mc1eC2ac3(en)) Myenεalen (Myec1c2ac3(en)) 

 

Remarque : cette analyse nous permet de constater la divergence du morphème dérivationnel 

dans le dérivé du verbe (Nεel) à savoir l’ajout du morphème (M) à Makouda et (my) à 

Yakouren. Pour les deux autres exemples la différence apparait au niveau des schèmes tels 

que : Mfaraqen, (Mc1ac2(en)) à Makouda et Msefraqen, (Mc1ec2c3ac4(en)) à Yakouren. 

 

3. L es trilitères: thème à une voyelle pleine postposé à la premièreRadicale 

En ce qui concerne cette catégorie, nous avons trouvé 41 dérivés réciproques à 

Makouda et 37 à Yakouren. 

 

 Convergence 

Nous remarquons que 26  formes similaires sont attestées, il est question de : 

No Verbe Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

10 Caḥen(garder de la 

rancune) 

Mcaḥnen (Mc1ac2ac3(en)) Mcaḥnen (Mc1ac2ac3(en)) 

57 Naseb(s’allier au 

mariage) 

Mnasaben (Mc1ac2ac3(en)) Mnasaben (Mc1ac2ac3(en)) 

93 Walef(être habitué) Mwalaf (Mc1ac2ac1(en)) Mwalaf (Mc1ac2ac1(en)) 

 

Remarque: Les dérivés recueillis sont similaires au niveau du morphème et le schème. 
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 Divergence 

21 divergences attestées, Les exemples donnés ci-dessous font apparaitre ces différences. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

06 Baɛed(s’éloigner) Myebεaden (Myec1c2ac3(en)) Mbaεaden (Mc1ac2ac3(en)) 

25 Fareq(se séparer 

de) 

Mfaraqen (Mc1ac2ac3(en)) Msefraqen (Mc1ec2c3ac4(en)) 

21 Daxel(fréquenter 

quelqu’un) 

Mdaxalen (Mc1ac2ac3(en)) .................... ........................... 

 

Remarque: Par ici nous remarquons la différence dans le morphème dérivationnel à savoir le 

My utilisé dans le dérivés de Makouda et le morphème M à Yakouren .et la différence des 

schèmes dans les dérivés du verbe (fareq) (Mc1ac2ac3+ (en)) à Makouda , et (Mc1ec2c3ac4  + 

(en)) à Yakouren. 

 

4. L es bilitères : thème a une voyelle pleine poste posée à la dernière 

radicale 

Dans cette catégorie nous avons constaté la présence de 04 dérivés réciproques à 

Makouda et 12 à Yakouren. 

 Convergence:02 cas dont la morphologie est attestée. Ci-dessous des exemples le 

montrant. 

No Verbe Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

02 Berri (dégager sa 

responsabilité) 

Mberrin (Mc1eC2i(n)) Mberrin (Mc1eC2i(n)) 

03 Cebbi (comparer) Mcabi (Mc1ac2i) Mcabi (Mc1ac2i) 

 

Remarque: Aucun changement n’est attesté dans les dérivés des deux  régions. 
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 Divergence 

Nous avons recensé 12 cas de divergences ; nous prenons comme exemple ce qui suit : 

No Verbe 
Dérivé  recueilli 

à Makouda 
Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

01 Beqqi(saluer au 

départ) 

............................ ................... (Mbeqqi) (Mc1eC2i) 

23 Semmi(nommer) ............................ ................... (Msemmi) (Mc1eC2i) 

32 Wehhi(faire 

signe) 

Mwehhan (Mc1eC2a(n)) ........................ .................. 

 

Remarque : dans cette catégorie nous remarquons la divergence dans la formation des 

dérivés ce qui est présent à Yakouren est absent à Makouda est vice versa. 

 

5. Les bilitères; les oppositions des thèmes verbaux, thème à voyelle zéro à 

radicale tendue  

Dans cette catégorie des verbes nous avons trouvé  3 dérivés réciproques à Makouda et   

8 autres à Yakouren  

 Convergence : dans ce thème,  un seul dérivé similaire. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

05 Zzem (faire 

des reproches) 

Myuzzamen (MyuC1ac2(en)) Myuzzamen (MyuC1ac2(en)) 

 

Nous remarquons qu’aucun changement ne caractérise la forme du dérivé réciproque. 
 

 Divergence 

Nous avons recueilli des dérivés réciproques qui conportent des différences au niveau 

du schème et du morphème dérivationnels comme le montrent les cas suivants. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

51 Wwet(frapper) Mewwaten (MeC1ac2(en)) Myewwaten (MyeC1ac2(en)) 

13 Ččeḥ(se fâcher) ....................... .................... Myeččaḥ (MyeC1ac2) 

48 ṭṭef(prendre) ....................... ..................... Myuṭṭafen (MyuC1ac2(en)) 
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Nous remarquons la divergence dans l’ajout du morphème dérivationnel (M) à 

Makouda et le (My) à Yakouren.Notons aussi l’absence de dérivés pour le verbe (ččaḥ) et 

(Ṭṭef) à Makouda. 

 

6. L es bilitères: thème à voyelle pleine ; voyelle intra-radical et poste-

radical 

L’analyse nous a permis de constater la présence de 02 dérivés réciproques à Makouda 

05 autre à Yakouren. 

 

 Divergence 

Notons que05 dérivés différents sont attestés : 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

25 Wali (regarder, 

voir) 

Mwalan (Mc1ac2a(n)) Mwali (Mc1ac2i) 

02 Cabi(ressembler 

à.. 

Mcabi (Mc1ac2i) Mcuba (Mc1uc2a) 

14 Nadi (chercher) ........................ .................... Mnadi (Mc1ac2i) 

 

Remarque:Les divergences sont à noter au niveau des schèmes, c’est le cas des dérivés 

Mcabi et Mcuba où nous constatons un changement de la voyelle (a) par la voyelle (u). 

Contre au verbe Nadi nous remarquons la présence du dérivé uniquement à Yakouren. 

 

7. Les Bilitères: thème à une voyelle pleine : voyelle post-radicale. 

Nous avons aperçu 09 dérivés réciproques à Makouda et 19 à Yakouren. 

 Convergence :  

06 convergences sont attestées: 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

05 Bɣu(vouloir) Msebγan (Mc1ec2c3a(n)) Msebγan (Mc1ec2c3a(n)) 

06 Bru (détacher) Msebran (Mc1ec2c3a(n)) Msebran (Mc1ec2c3a(n)) 

08 Cbu(ressembler) Mcabi (Mc1ac2i) Mcabi (Mc1ac2i) 
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Remarque : les dérivés analysés sont  identiques, aucun changement n’est apparu au niveau 

du morphème et du schème . 

 Divergence 

Nous enregistrons13 cas de divergence des réciproques. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

44 ḥku(raconter) Mḥekkun (Mc1eC2u(n)) Myeḥku (Myec1c2u) 

99 Rǧu(attendre) Mraǧun  (Mc1ac2u(n)) Mruja  (Mc1uc2a) 

100 Rku(pourrir) ...................... ..................... Mserkan (Mc1ec2c3a(n)) 

 

Nous remarquons des divergences au niveau des morphèmes  et des schèmes à l’exemple de 

(M) et (My) dans le verbe ḥku et l’indice de personne dans le dérivé recueilli à Makouda. 
 

8. Les trilitères:thèmes à voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra 

radicale 

Nous avons constaté 06 dérivés réciproque àYakouren et 02 à Makouda . 

 Divergence 

En ce qui concerne cette catégorie, nous avons recensé 06 dérivés différents. Le 

tableau suivant comporte quelques exemples. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

03 Ibɛid(être 

éloigné) (bɛed) 

Myebεaden (Myec1c2ac3(en)) Mbaεaden (Mc1ac2ac3(en)) 

26 Iqrib(être 

proche) 

Mqaraben (Mc1ac2ac3(en)) Myaqraben (Myac1c2ac3(en)) 

31 Irxis(être vil 

de prix) 

……………….. ………………… Mrexxas (Mc1eC2ac3(en)) 

 

Remarque : A partir de l’analyse que nous avons faite sur les dérivés réciproque de cette 

catégorie, nous remarquons une différence au niveau de l’ajout du morphème dérivationnel. 

C’est le cas  du verbe (ibεid) l’ajout du morphème  “My” à Makouda et “M” à Yakouren   . 

nous avons recueilli seulement un dérivé réciproque à Yakouren (Mrexxas ). 
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Les trilitères: thèmes à voyelle pleine : une voyelle intra-radicale. 

 Convergence  

Les cas de convergences se présentent comme suit : 

En ce qui concerne cette catégorie, nous avons recensé 02 dérivés réciproques à 

Makouda et 04 dérivés à Yakouren. Le tableau suivant comporte quelques exemples. 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

01 Ctiq(désirer) Myectaqen (Myec1c2ac3(en)) Myectaqen (Myec1c2ac3(en)) 

12 Zwir(précéder) Myezwaren (Myec1c2ac3(en)) Myezwaren (Myec1c2ac3(en)) 

 

L’analyse nous permet de constater que les dérivés de cette catégorie sont similaires  

dans les deux régions  et aucune divergence n’est attestée. 

 

 Divergence  

02 cas de divergence sont attestés dans la région de Yakouren. Notons que ce verbe 

n’est pas en usage dans la région de Makouda. 

 

No Verbe 

Dérivé  

recueilli à 

Makouda 

Schème 

Dérivé  

recueilli 

àYakouren 

Schème 

10 ṛtiḥ(se 

reposer) 

……………….. ………………… Msertaḥen (Mc1ec2c3ac4(en)) 

11 Xtiṛ(choisir) ……………….. ………………… Myextaren (Myec1c2ac3(en)) 

 

 

Conclusion 

L’analyse qualitative fait apparaitre certaines particularités des schèmes des verbes 

dérivés dans les trois formes l’actif le passif et le réciproque. En effet, des convergences et 

des divergences caractérisent les dérivés passifs autant dans la région de Yakouren que celle 

de Makouda. 
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A travers cette recherche nous avons analysé les différentes formes de dérivation à 

savoir l’actif, le passif et le réciproque au niveau morphologique afin de voir s’il y a des 

similarités et des différences dans les deux régions. 

Les analyses quantitative et qualitative nous permettent de conclure ce qui suit : 

Les trois formes dérivationnelles sont attestées dans les deux localités ; en somme 

nous pouvons affirmer que Yakouren se distingue par une plus grande productivité des 

dérivés verbaux (actif / passif et réciproque), avec un nombre de 1152 dérivés, contrairement 

à Makouda nous avons enregistré seulement 755 verbes dérivés.  

Dans la forme active, nous avons trouvé plusieurs similarités, les divergences 

apparaissent au niveau des schèmes c’est le cas de  Sencew à yakouren et Senččew à 

Makouda ajoutons le dérivés Sdudaḥ à Makouda et Sduḥ à Yakouren …… 

Concernant la forme passive, nous avons relevé plusieurs divergences au niveau des 

morphèmes dérivationnels et des schèmes à l’exemple du morphème « Ttu » le plus utilisé à 

Makouda. Ajoutons le « M ; N »comme Meẓhur, Muɣben…etNebran ,nejmaɛ contrairement 

aux dérivés recueillis à Yakouren où nous remarquons l’ajout du morphème dérivationnel 

« Ttu qui dans la majorité des dérivés est un infixe( s) dans le radical tels que (Ttusefsed, 

ttusekfel, ttusekref, ttusekreh ….) 

Le réciproque est la forme qui compte un nombre restreint de dérivés par rapport aux 

deux autres formes dans les deux localités, 337 dérivés recueilli à Yakouren et 186 dérivés 

réciproque à Makouda. 

En terme de conclusion nous soulignons que les résultats aux quels nous sommes 

parvenus ne peuvent pas être généralisés. D’autres travaux pourraient nous éclairer plus sur la 

dérivation verbale en kabyle.    
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Résumé en tamazight  

 

Zik – nni tamaziγt tella kan di timawit ,wa yeqqar-it i wa , d tutlayt yellan kan seg 

yimi γer tmeẓẓuγt , ass n wassa tbeddel teswiεt , tuγal tesεa azal am nettat am tutlayin nniḍen 

imi d-tewwi abrid n tira . Tamaziγt tesεaaṭas n tantaliyin (tacawit,tacelḥit,taqbaylit…) yal 

tantala tebḍa d timeslayin , amedya n teqbaylit anida ara d-naf amgired n tmeslayt si temnaḍt 

γer tayeḍ . 

 

Akatay- nneγ , yewwi-d  awal γef (la dérivation verbal dans les région de makouda et 

yakouren étude morphologique), nḥawced  azal n 2045 n yimyagen , nebḍa-ten d igrawen s 

akin mkul amyag anaεreḍ ad d-nessefruri deg-s isuddimen ama d aswaγ ama d attwaγ neγ d 

amyaγ .Asentel agi ijbed-d aṭas lwelha-nneγ imi d asentel amaynut daγen neḍmaε ad d-

nesnrni amawal-nneγ. 

 

Akken ad d-nefk  udem usnan i tezrawt-nneγ, nefka-d kra isestanen akken ad nẓer : 

Ma yella isuddimen I d nejmeε di snat n temnaḍin-agi (makuda akked  yiεekkuren) εedlen neγ 

xaṭi ? anta tamnaḍt i deg d-nessefruri aṭas n yisuddimen. ? 

 

Akken anqaεεed anadi-nneγ nebḍa-t γaf sin n yiḥricen , aḥric amezwaru nexdem-d  

deg-s kran n tbadutin am  usuddim d talγiwin-is (aswaγ, attwaγ, amyaγ),ma yella deg uḥric 

wis ssin nexdem tasleḍt  tasnalγit i  yemyagen  isuddimen  i d-nejmeε ama d wid n uswaɣ ama  

d wid n uttwaɣ akked umyaɣ  . nefkaˍd  imedyaten anida id nufa asaleɣ yaɛdel md :                 

 Sawi : Semsawi .(Sec1c2ac3i) 

 Zdeγ : Ttwazdeγ. (Ttwac1c2ec3) 

 Ctiq : Myectaqen.(Myec1c2ac3(en)) 

 

D wandi id nufa yemgarad ,nssefhem- d  acut wemgired yellan , md: 

 Ikil: Skel .(Sc1ec2) / Sikel.(Sic1ec2). 

 Xneq: Ttuxneq . (Ttuc1c2ec3) / Ttwaxneq. (Ttwac1c2ec3). 

 Rǧu: Mraǧun. (Mc1ac2u(n)) /Mrujan. (Mc1uc2a(n). 

 

Di taggara n unadi nessaweḍ nufad d akken talɣiwin tissudimin aswaɣ, attwaɣ amyaɣ 

llant  di snat n temnadin acku  kan deg  iɛekkuren  I d nejmaɛ aṭas  n  yisuddimen (1152) ma 
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yella deg tγiwant n makuda  nufad ala (755) n yemyagen isuddimen  . gar talγiwin-agi 

(taswaγt, tattwaγt, tamyaγt) tufrar-d s waṭṭas  tettwaγt abeεda deg yiεekuren  nufa-d (527) n 

yemyagen  ma Yella  di  talɣa tamyaɣt drus maḍi  i d-nejmaɛ di snat n temnadin. 
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Les oppositions des thèmes verbaux 

Thèmes à voyelle zéro à première radicale brève 

 Les bilitères 

 Formes simples Actif  Passif  Reciproque  Observation 

1 Gen (dormir)  Sgen ……………… …………………. La  forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas éte attestées 

2 Eẓḍ (tisser) ........................ Meẓẓed …………………. La forme active et la forme reciproque n’ont 

pas éte attestées 

3 Eɣz (creuser) ……………… Meɣz ............................ La forme activeet la forme reciproque  

n’ont pas été attestées 

4 Ers (descendre) Sers ……………….. Myersen La forme passive n’est pas attestée 

5 Del (couvrir) ……………… Ttwaddel …………………. La forme active et reciproque n’ont pas été 

attestées 

6 Efk (donner) ……………… Ttunefk …………………. La forme active et  la forme reciproque  

n’ont pas été attestées 

7 Erɣ (être brulé) Sserɣ ……………… …………...…….. La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

8 Ens (être cessé) Ssens ……………… …………………. La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

9 Sel (entendre) ……………. ……………… ……………..… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas les 

formes  

10 ẓer (voire) ……………… ……………… Mezẓṛen La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

11 Bec (uriner) ……………… ……………….. ……………….… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas les 

formes 

12 Bed (se mettre 

debout) 

Sbed ……………… …………………. La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

13 Bess (faire pipi) ……………… ……………… ………………… ce verbe n’est pas utilisé  

bec 
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14 Ceqq (fendre) ……….……... ……………...… ………………… Ce verbe nést pas utilisée  

 Fsi 

15 Dess (rire) ……………… ……………… ………………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas les 

formes  

16 ḍer(tomber, 

fruit avant 

maturité) 

……………… ……………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

17 Eḍs (rire) Seḍs ……………… Mseḍs La forme passive n’est pas attestée 

18 Geḍ (s’étouffer 

en buvant) 

……………… ……………….. 

 

………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Xnaq ;craq 

19 Gell (stagner) ……………… ……………….. 

 

…………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥbes 

20 Gem (grandir) Sgem ……………….. ………………… La forme passive et la forme  reciproque 

n’ont pas été attestées 

21 Ger (introduire) ……………… ……………… …………………. Ce  verbe n’est pas utilisé 

Sekcem 

22 ḥecc (couper de 

l’herbe)(huc) 

……………… Ttuḥuc ............................ La forme active et la forme  reciproque  

n’ont pas été  attestées 

23 ḥedd (limiter) ……………… Ttuḥudd …………………… La forme active et  n’est pas attestée 

24 ḥerr (retenir) ……………… …………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

iḥfiḍ 

25 ḥess (écouter)  ……………… ……………… …………………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas les 

formes 

26 Kes (paitre) ……………… ………………... …………………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas les 

formes 

27 Els (s’habiller)  Ssels Mmels …………………… La forme reciproque n’est pas attestée 

28 Medd (donner 

de la main à la 

main) (mud) 

…………… …...................... …………………… 

 
Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas les 

formes 

29 Mel (arriver à, 

échoir) 

…………….... ……………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  
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30 Neɣ (tuer) …………….... ……………… Mmenɣen la forme active et la forme passive n’ont pas  

été attestées  

31 ɣem (tendre) ……………… ……………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

32 ɣer (lire) Sɣer ……………….. …………………… La forme passive et  la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

33 Erḍ (péter) ……………… …………… …………………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas les 

formes 

34 Erẓ (casser) ……………… ……………… …………………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas les 

formes 

35 Sew (boire) ……………… Ttwassew …………………… La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées  

36 

 

Ezg (seoir)  ……………… ……………… ………………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  
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 Formes simples     

1 Rḍel (prêter) ……………… Ttwarḍel Myerḍalen La forme active n’est pas attestée 

2 Freḍ (balayer) ……………… Ttwafreḍ ……………… La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

3 Gzem (couper) ……………… Ttwagzem ……………….. La forme active et la  forme reciproque 

n’ont pas attestées 

4 Rgem (insulter) ……………… Ttwargem Myargamen La forme active n’est pas attestée 

5 Zdem (ramasser du bois 

de chauffage)  

……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

6 Kref (être paralysé)  Sekref Ttukref ……………… La forme reciproque n’est pas attestée 

7 Rwel (fuir) Sarwel ……………… ……………… La forme passive et la forme reciproque  

n’ont pas été attestées 

8 ɣḍel (faire tomber) ……………… ……………… .………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

seɣli  

9 Knef (être brulé)  Seknef Ttuknef ……………… La forme reciproque n’est pas attestée 

10 Tlef (répudier) Setlef ……………… ……………… La forme  passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

11 Rgel (boucher) ……….……… ……………….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Ssud 

12 Gdel (être protégé)  ………..……… ……….……….. ……………… Ce verbe n’est pas utlisé 

ḥbiber 

13 Zdel (couver) …………..…… ……………….. ………………. Ce verbe est utilisé mais il n’aacepte pas 

les formes  

14 Ttkel (se fier) ……………… ……………………

…… 

Myettkalen La forme active et la forme  passive  

n’ont pas été  attestées 

15 Bded (se mettre debout) Sbedded ……………… ……………… La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestée 

16 Bḍer (faire tomber) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est utilisé 

 saɣli 

17 Bjeḥ(être ouvert à tout 

vent) 

Sebjaḥ Ttubjaḥ ……………… La forme reciproque n’est pas attestée  
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18 Bges (se ceindre) ……………… ……………… ……………...… Ce verbe es utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

19 Bhet (être étonné) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 xlaɛ 

20 Bḥet (faire un 

interrogatoire) 

……………… Ttubḥet ……………… La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

21 Bleɛ (etre avalé) Seblaɛ Ttublaɛ ……………… La forme reciproque n’est pas attestée  

22 Bḥeḍ (jalouser) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Asem 

23 Bɣel (êtrejaloux) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Asem 

24 Brec (écraser) ……………… ……………… ……………… ce verbe n’est pas utilisé 

 mḥaq 

25 Bred (êtreaiguisé) ……………… Ttubred ……………… La forme active et la forme   reciproque 

n’ont pas été attestées 

26 Breḍ (avoir la diarrhée Sebreḍ Ttubreḍ …………… La forme reciproque n’est pas attestée 

27 Brek(s’accroupir) ……………… ……………… 

 

…………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas 

les formes 

28 Bren (enrouler) ……………… Nebran …………… La forme active et la forme  reciproque  

n’ont pas été attestées 

29 Breq (sillonnerleciel) ……………… ………………. …………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas 

les formes 

30 Brex (s’affaisser) ……………… ……………….. …………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas 

les formes 

31 Brez (rendreclaire) ……………… ……………….. ……………… ce verbe n’est pas utilisé 

 fres 

32 Bṭel (manquer) ........................... ……………….. ……………… Ce verbe  est utilisé mais il n’accete pas 

les formes 

33 Bxel (êtreavare ………………. ……………….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

 cuḥ 

34 Bxes (êtreméprisable) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥqer 
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35 Bẓeḍ (uriner) ……………….. ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Bec 

36 Bzeg (êtremouillé) ……………… ……………… ……………… Ce verbe nést pas utilisé 

Lxes 

37 Bzer (cotiser) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilise 

 jmaɛ 

38 Bɛed (êtreéloigné) Sebɛed ………............. 

 

Myebɛad La forme passive n’est pas attestée  

39 Bɛet (falsifier) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

40 Cbeḥ (êtrebeau) ……………… Ttucebbaḥ Mcebbaḥ La forme active n’est pas attestée 

41 Cbek (entrelacer) ……………… Ttucbek Myecbak La fomre active n’est pas attstée 

42 Cḍef (grillerd’impatience) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

zziɣ 

43 Cḍeḥ (danser) ……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

44 Cḍen (êtrepréoccupé) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 mecɣul 

45 Cfeq (épargner) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣiḍ 

46 Cfeɛ (sauver) ……………… ttucufaɛ …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont  pas été attestées 

47 Cḥeḍ (êtredécharné) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḍɛef 

48 Cḥen (garderdelarancune) …………………

……. 

……………………

…. 

Mcaḥaenen La forme active et la forme  passive 

n’ont pas été  attestées 

49 Clec (être vidé, sansforce) …………………

……… 

 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

fcel  

50 Clex (arracher, détacher) …………………

……… 

Tttuclax …………………

……... 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas attestées 

51 Cleɛ (s’intéresserà) …………………

……… 

..................................

...... 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

 nḥarwi 
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52 Cmet (êtrelaid) …………………

…… 

Ttucemmet Mcemmaten La forme active n’est pas attestée 

53 Cmex 

(fabriquerdejarresàhuile) 

……………….…

……... 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Bnu 

54 Cneg (êtreenflé) ……..………….…

…… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

55 Cneɛ (raconter, divulguer) ……………….…

…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥku 

56 Cɣeb (chagriner) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zɛef 

57 Cɣel (s’occuper) …………………

……… 

Mecɣul …………………

…… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été attestées 

58 Creḍ 

(indiquerdesconditions) 

………….………

…….. 

Ttwacreḍ Myecraḍen La forme active n’est pas attestée 

59 Creḥ (plaisanter) …………………

……… 

Necraḥ …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

60 Crek (associer) …………………

……… 

Ttwacrek Mcaraken La forme active n’est pas attestée 

61 Creq (selever, lesoleil) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

..……. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte  pas 

les formes  

62 Crew (égrapper) …………………

…….. 

Ttucrew …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

63 Creɛ (êtretroplarge) ……………… Ttucarraɛ ……………… La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

64 Cṛem (balafrer) …………………

……… 

……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

sḥissef 

65 Cṭer (êtrehabile) …………………

……… 

……………… ……………… Ce verbe esutilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

66 Cxec (êtrecaptivé) …………………

…… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

67 Cxem (renifler) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Srih 
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68 Cxer 

(soufflerpourexpulserdune

z) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

69 Cɛef 

(n’avoirplusrecommencé) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe utilisé mais il n’accepte pas les 

formes active, passive et reciproque  

70 Cɛel (allumer) …………………

…….. 

Ttucɛel …………………

…….. 

La forme active  et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

71 Dbeɣ (tanner) …………………

….. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe nést pqs utilisé 

Slax 

72 Dbex (écraser, aplatir) …………………

……... 

…………………..…

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɛfes 

73 Dfeɛ (payer, acquitter) …………………

…..….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

xelleṣ 

74 Dhec (êtreébahi) ………………..…

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

xlaɛ 

75 Dhen (oindre) …………………..

……. 

Ttwadhen …………………

……… 

La forme active et la forme  passive 

n’ont pas été attestées 

76 Dker (citer) ………………..…

….. 

……………………

….. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Bder 

77 Mdel (fermer) …………………

……… 

Ttwamdel …………………

…… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

78 Dleg (enduire) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

slaɣ 

79 Dles (lierensemble) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Cudd ;cidd 

80 Dneb (commettreunpéché) …………………

……… 

………………...…

……. 

…………………

……… 

Ce verbe  n’est pas utilisé 

 ɣleḍ 

81 Dnes (tromper, décevoir) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 xdaɛ 

82 Dɣel (falsifier) …………………

……… 

Medɣul …………………

…… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été attestées  

83 Dreg (cacher) ………………… …………………..… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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……… … ……… Ffer 

84 Drem 

(arracheravecdesdents) 

…………………

……… 

……………………

….. 

…………………

…..….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Gzem 

85 Dres (êtreliéensemble) …………………

…….... 

……………………..

.…. 

………...………

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ccid 

86 Dreɛ(galoper (cheval) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé  

87 Dwel (retourner) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utlisé 

 ḍewwar 

88 Dxem (êtredéformé) …………………

……… 

……………………

….... 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛwej 

89 Dyeq (êtreétroit) Sedyeq ……………………

…. 

…………………

…….. 

La formepassive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées  

90 Dɛen (s’habituer) Sedɛen Ttwadɛen …………………

…….... 

La forme reciproque n’est pas attestée  

91 ḍbex (cuisiner) …………………

…… 

……………………

…… 

 

…………………

…..….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ssub 

92 ḍbeɛ(cacheter) Seḍbaɛ ……………………

…… 

…………………

……. 

La forme passive et  reciproque n’ont pas 

été attestées  

93 ḍfer (suivre) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas uttilisé  

tbaɛ 

94 Dheṛ (êtrevu, 

êtrecirconcis) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

95 ḍleb(demander) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

96 ḍleḥ(frotter(d’huile) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce vreb n’est pas utilisé  

Dhen 

97 ḍlem (avoirtort) Seḍlem Ttuḍlem …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas attestée 

98 ḍleq (lâcher) …………………

…..….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pqs utilisé 

 serraḥ 
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99 ḍles(tomber en labourant 

sans vouloir se relever) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

10

0 

ḍmen (certifier) …………………

……. 

Ttwaḍmen …………………

……… 

La forme actif et  la forme reciproque 

n’ont pas été attestée 

10

1 

ḍmeɛ(espérer, escompter) Seḍmeɛ ……………………

…. 

…………………

…….. 

La  forme passive et reciproque n’ont pas 

été attestées 

10

2 

ḍrec (tresser) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

 seḵref 

10

3 

ḍref(être poli, courtois) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥdaq 

10

4 

ḍreg (aller à la selle) …………………

…….. 

Ttuḍreg …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas attestée  

10

5 

ḍreḥ(étendre, étaler) ….………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe nést pas attestée  

wsaɛ 

10

6 

ḍres(être touffue) ……..…………….

……. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Qwu 

10

7 

ḍɛef(être maigre) Seḍɛef ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme  reciproque 

n’ont pas été attestéés 

10

8 

ḍɛen (faire mal) Seḍɛen Ttwaḍɛen …………………

……… 

La forme  reciproque n’est pas attestée 

10

9 

Fcel (êtrefatigué) Sefcel ……………………

…… 

…………………

…….. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées  

11

0 

Fḍeḥ(divulguer) …………………

……… 

Ttufḍeḥ Msefḍaḥen La forme active n’est pas été attestée 

11

1 

Fḍel(êtrevertueux) …………...………

……. 

………………..........

...... 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé ḥdeq 

11

2 

Fḍer(déjeuner) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

11

3 

Fhem(comprendre) Sefhem Ttwafhem Msefhamen  

11

4 

Fḥec(êtrevigoureux) …………………

…….. 

……………..………

…. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ǧhed 
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11

5 

Fḥem(êtredégouté) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas tilisé  

ɛyu 

11

6 

Fjeɛ(êtregêné) …………………

…….. 

……………………

…… 

…-

…………………

…. 

Ce verbe n’est pas utilisé qellaq 

11

7 

Fles (ruiner) …………………

…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Xlu 

11

8 

Fneɛ(se 

passer(évènement) 

…………………

……. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

11

9 

Fqeɛ(horrifié) Sefqeɛ ……………………

…… 

Msefqaɛen La forme passive n’est pas attestée  

12

0 

Frec (se diviser en deux ou 

plus) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

bḍu 

12

1 

Freg (enclore de haie) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zeṛṛeb 

12

2 

Freḥ (seréjouir) Sefraḥ ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque  

n’ont pas été attestées 

12

3 

Frek(échapper, êtresauf) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Rwel 

12

4 

Fren (trier) …………………

…….. 

Ttufren …………………

……. 

La forme active et la forme recoproque 

n’ont pas été attestées 

12

5 

Freɣ(être vide) Sefraɣ …………………… …………………

……. 

La forme passive et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

12

6 

Freq(diviser) Sefraq Ttwafreq Mfaraqen  

12

7 

Fres(nettoyer, émonder) …………………

……. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pes 

les formes  

12

8 

Fṛez(distinguer) …………………

……... 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

12

9 

ɛfes(enfoncer) …………………

…….. 

……………………

….... 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

13 Fsed (détériorer) ………………… …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilis 
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0 ……… …… ……… saɛdem 

13

1 

Fser (étendre) …………………

…… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

13

2 

Fsex(s’évanouir) Sefsax ……………………

….. 

………………….

.…….. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

13

3 

Fteḥ(ouvrir) …………………

….. 

Ttwafteḥ …………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées  

13

4 

Ftek(percer) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas attestée 

Nqer 

13

5 

Ftel (roulerlecouscous) …………………

……… 

Ttuftel …………………

…..….. 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

13

6 

Ften(êtrepréoccupé) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

mecɣul 

13

7 

Ftes (être planté en 

bordure d’une rivière) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilis 

 zreɛ, ẓẓu 

13

8 

Fṭel (être habile) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Qfez 

A Fṭen (être débrouillard) ...............................

......... 

……………………

…… 

………………..

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Qfez 

14

0 

Fxes(être crevassé) Sefxes Ttufxes …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas attestée 

14

1 

Fɛel(réaliser) …………………

…….. 

………………..……

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Xdem 

14

2 

Gdem(faire) …………………

…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Xdem 

14

3 

Glez(mépriser) …………………

……… 

……………………..

.…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥeqqar 

14

4 

Gmer (cueillir) …………………

……. 

……………………

…… 

…….……………

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 jmaɛ 

14

5 

Gmeẓ(avaler) …………………

…….. 

……………………..

…. 

…………………

…….... 

Ce verbe  Ce verbe n’est pas utilisé  

seblaɛ 

14 Grec(croquer) ………………… Ttugrec ………………… La forme  active et la forme reciproque 
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6 ……… …….. n’ont pas été attestées 

14

7 

Gren (s’énerver) …………………

……. 

……………………

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

zɛef 

14

8 

Gres (geler) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mias il n’accepte pas 

les formes  

14

9 

Grew (se réunir) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 jmaɛ 

15

0 

Gzer (entailler lachaire) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

15

1 

Hbej(tirer d’un coup de 

dent) 

…………………

……. 

Ttuhbej Myehbajen La forme active n’est pas été attestée 

15

2 

Hbel (être déraisonnable) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utlisé  

Derwec 

15

3 

Hber (gratter) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Gzem 

15

4 

Hdef (arriver à 

l’improviste) 

…………………

…… 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe nést pas utilisé  

aweḍ 

15

5 

Hdem(détruire) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Hud 

15

6 

Hdeṛ (parler) Sehḍer …………………… Myehdaren La forme active et la forme passive n’ont 

pas  été attestées 

15

7 

Hlek (être malade) Sehlek ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

15

8 

ḥreb(être intimidé) …………………

……… 

……………………

… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

sexlaɛ 

15

9 

Hter (être turbulent) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Jhel 

16

0 

Hzel (être maladif) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé  

Hlek 

16

1 

Hzem (abattre) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɣleb 

16 ḥbek(frapper) ………………… …………………… ………………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 
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2 ……. …… ……… les formes 

16

3 

ḥbel (faire des beignets …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

16

4 

ḥbeq(ressembler au 

basilic) 

…………………

…….. 

……………………

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

16

5 

ḥbes(s’arrêter) …………………

…….. 

Ttwaḥbes ………..………

………. 

La forme active  et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

16

6 

ḥced (être improductif) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe utilisé mais il n’accepte pas les 

formes  

16

7 

ḥcer(être peiné) …………………

……… 

……………………

…… 

……………….....

........... 

ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

16

8 

ḥdef (embarrasser) .………………….

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé qellaq 

16

9 

ḥdeq (être poli) …………………...

.…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

17

0 

ḥder (prendre soin) …………………

……… 

Ttuḥader Mḥadaren La forme active n’est pas été attestée 

17

1 

ḥdeṛ(être présent) Seḥder ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive  et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

17

2 

ḥfeḍ(apprendre) Seḥfeḍ ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive etla forme  reciproque 

n’ont pas  été attestée 

17

3 

ḥfer (gratter pour creuser) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé 

eɣz 

17

4 

ḥjeb(se cacher) Seḥjeb ……………………

…… 

…………………

…….. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

17

5 

ḥjel(être entravé) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé cekkel 

17

6 

ḥjer (être isolé) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

bɛed 

17

7 

ḥkem(maitriser) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’estt pas utilisé  

Isin 

17 ḥker (être poli) ………………… …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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8 …….. …… …….. ḥdaq 

17

9 

ḥleb(laper) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

mcaḥ 

18

0 

ḥleq(mangergoulument) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’acepte pas 

les formes  

18

1 

ḥmed(louer) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Kru 

18

2 

ḥmer(être embarrassé) …………………

…….. 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé qellaq 

18

3 

ḥmeẓ(serrer) …………………

…. 

Ttuḥmeẓ Myeḥmaẓen La forme active n’est pas été attestée 

18

4 

ḥnet(se parjurer) Seḥnet Ttuḥnet …………………

……... 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée 

18

5 

ḥnew(prendre à la gorge) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Xnaq 

18

6 

ḥqer(mépriser) …………………

……. 

Ttwaḥqer …………………

…… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

18

7 

ḥrec(être malin) Seḥrec …………………..…

… 

Mseḥracen La forme passive n’est pas été attestée  

18

8 

ḥreg(entreprendre) ………………..…

…….. 

……………. …………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

18

9 

ḥrem(être illicite)  Ttwaḥrem  La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

19

0 

ḥren(refuser d’avancer) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

19

1 

ḥreq(bruler) Seḥreq Ttuḥreq …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas  été 

attestéé 

19

2 

ḥres(serrer) …………………

……… 

Ttwaḥres …………………

……… 

La forme active et la fome reciproque 

n’ont pas été  attestées 

19

3 

ḥret(être dressé au labour 

bœuf) 

…………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé 

 krez 

19 ḥrez(garder, protéger) ………………… Ttuḥrez ………………… La forme active et la forme reciproque 
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4 ……… ……… n’ont pas été attestées 

19

5 

ḥseb (rendre compte) Saḥseb Ttuḥseb …………………

……. 

La forme reciproque n’est pas  été 

attestée 

19

6 

ḥsed (être jaloux) …………………

……… 

Ttuḥsed Myeḥsaden La forme active n’est pas été attestéé 

19

7 

ḥsen (soigner) …………………

…….. 

……………………

…. 

…………………

….... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Dawi 

19

8 

ḥṣel (être pris)     

19

9 

ḥtec(questionner) …………………

….. 

Ttuḥettec Mḥettacen La forme active n’est pas  été attestée 

20

0 

ḥweṣ(prendre par 

violence) 

…………………

….. 

Ttuḥẉes Myeḥwaṣṣen La forme active n’est pas été  attestée 

20

1 

ḥzem(presser) …………………

…… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ẓẓem 

20

2 

ḥzen(être triste) Seḥzen ……………………

…... 

…………………

…….. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées  

20

3 

Jhel(être impudent) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verebe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

20

4 

Jher(être difficile) …………………

……. 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 wɛer 

20

5 

Jlec (être charançonné) …………………

……. 

……………………

… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Mečč 

20

6 

Jlef(extorquer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Kkes 

20

7 

Jleḥ(être usé) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

20

8 

Jleq(arracher, enlever) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas attstée 

Kkes 

20

9 

Jmeɛ(réunir) …………………

…….. 

Nejmaɛ …………………

…… 

La forme active et la forme reciproque  

n’ont  pas été attestées 

21 Jneḥ(avoir des ailes, ………………… …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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0 s’émanciper) ……. ….. ……… 

 

Ferfer 

21

1 

Jneɛ(se produire) …………………

……. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 sufaɣ 

21

2 

Jɣem(boire d’une seul 

gorgé) 

…………………

……... 

……………………..

… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ssew 

21

3 

Jqer(avaler, absorber) …………………

…….... 

……………………

…… 

……………….…

……. 

ce verbe n’est pas utilisé 

 seblaɛ 

21

4 

Jreḍ(écorcer) ………………..…

…….. 

……………………

….. 

………………….

…….. 

Ce vrebe n’est pas utilisé 

Cencel 

21

5 

Jreḥ(blesser, faire mal) …………………

…..….. 

……………………

…… 

Myejraḥen La forme active et  la forme passive  n’ont 

pas été  attestées  

21

6 

Jrem(être dépourvu) …………………

….. 

……………………

…. 

.............................

......... 

Ce verbe nést pas utilisé 

 ḥrem 

21

7 

Zweǧ(se marier) …………………

……. 

……………………

… 

Myzwaǧen La forme active et la forme passive  n’ont 

pas été  attestées 

21

8 

Jɛer(dévorer) …………………

……… 

……………………..

.…. 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé 

 xentter 

21

9 

Kbel(empaqueter) …………………

……… 

……………………..

… 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé 

 kmes 

22

0 

Kcef(découvrir) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

22

1 

Kcem(entrer) Sekcem ……………………

….. 

Myekcamen La forme passive n’est pas été attestée 

22

2 

Kfel(déterrer) Sekfel Ttwakfel …………………

……... 

La forme reciproque n’est pas  été attestée 

22

3 

Kfen(mettre en linceul) …………………

…….. 

Ttukfen …………………

……… 

La forme active etla forme  reciproque 

n’ont pas  été attestée 

22

4 

Kfer(se révolter) Sekfer ……………………

….. 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

22

5 

Kḥes(être pénible) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  
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22

6 

Ttkel(avoir la confiance) …………………

……. 

…………………….. Myettkalen La forme active et  la forme passive n’ont 

pas été  attestées 

22

7 

Kmel(être entier) …………………

……. 

Nekmal …………………

……… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

22

8 

Kmen(cacher) Sekmen Ttukmen ……………….. La forme reciproque n’est pas été  

attestée   

22

9 

Kmer(être étroit) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

Dyeq 

23

0 

Kmes(attacher dans un 

nouet) 

Sekmes Ttukmes …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée 

23

1 

Kmez(gratter) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais iln’accepte pas 

les formes  

23

2 

Knef(être très chaud) Seknef Ttuknef …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée 

23

3 

Kreḍ(gratter) …………………

……… 

Ttukreḍ …………………

……. 

La forme active et  la forme reciproque  

n’ont pas été  attestées 

23

4 

Kref(être paralysé) Sekref Ttukref …………………

…….. 

La forme reciproque n’est pas  été 

atttestée 

23

5 

Kreh(détester) Sekreh Ttwakrah Myekrahen  

23

6 

Krem(favoriser) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

..……. 

Ce vrebe n’est pas utilisé 

 ɛuzz 

23

7 

Kres(nouer) Sekres Ttukres …………………

……... 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée 

23

8 

Krez(labourer) …………………

…….. 

Ttukrez …………………

……… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

23

9 

Kseb(posséder) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

24

0 

Kteb(écrire) …………………

……. 

Ttukteb …………………

……… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

24

1 

Ktef(être épaulé) ………..…………

……. 

………..……………

…. 

………………….

........... 

Ce verbe n’est pas utilisé 
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24

2 

Kyes(être poli) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥdeq 

24

3 

Kɛeb(avoir une exostose 

tumeur) 

…………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utlisé  

24

4 

Lḥem(cicatriser) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

 

Ce verbe est urilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

24

5 

Lmed(apprendre …………………

……... 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣer 

24

6 

ɣmel(moisir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

24

7 

ḥfeḍ(apprendre) Seḥfeḍ ……………………

….. 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

24

8 

Lmej(former un petit 

abcès au doigt) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

Celfex 

24

9 

Lnet(faire la lisse un 

tissage) 

…………………

……… 

……………………

….... 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Llem 

25

0 

Lɣet(se tenir coi) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Susem 

25

1 

Lqec(saisir, attraper au 

vol) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kkes 

25

2 

Lqeḍ(glaner) …………………

……… 

Ttulqeḍ …………………

……… 

 La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

25

3 

Lqef(atteindre, touche, 

saisir) 

…………………

……. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé aweḍ 

25

4 

Lseq(coller) …………………

……... 

Ttulseq Mmelsaqen La forme active n’est pas attestée 

25

5 

Lteḥ(lécher) …………………

…….. 

……………..……..

…. 

………..………

……….. 

Ce vrebe n’est pas utilisé  

mcaḥ 

25

6 

Ltex(aplatir, écraser) Seltax Ttultex …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas attestée 

25 Lṭec(être gentil) ………………… …………………… ………………… Ce verbe nést pas utilisé  
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7 ……… ….. ……… ḥdeq 

25

8 

Lṭef(être clément) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

iḥnin 

25

9 

Lwet(être dépouillé de ses 

fruits) 

…………………

……… 

……………………

…… 

………………...

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kkes 

26

0 

Lxes(être très mouillé) Selxes …………………….

….. 

Mselxasen La forme passive n’est pas attestée 

26

1 

Lxez(secouer violement) …………………

……. 

………………….…

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Delfaq 

26

2 

Lyen(être doux, affable) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥnin 

26

3 

Lzem(convenir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé  

Wulem 

26

4 

Lɛeb(jouer) Selɛeb ……………………

… 

…………………

…… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

26

5 

Mceḍ(peigner) …………………

……… 

Ttumceḍ …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque  

n’ont pas été attestées 

26

6 

Mceḥ(lécher) Semceḥ ..................................

...... 

…………………

……… 

La forme  passive et  et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

26

7 

Mdel(fermer) …………………

….. 

Ttwamdel …………………

……. 

La forme active et  et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

26

8 

Mger(moissonner) …………………

……. 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais  il n’accepte 

pas les formes  

26

9 

Mḥen(être peiné) …………………

…… 

Ttumḥen …………………

……… 

La forme active et  et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

27

0 

Mḥeq(broyer) …………………

…… 

Ttumḥeq …………………

……… 

La forme active et  et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

27

1 

Mken(être possible) …………………

……… 

…………………… …………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Zmer 

27

2 

Mleḥ(être charmant) Semleḥ …………………….. …………………

…….. 

La forme  passive et  et la forme 

reciproque n’ont pas été  attestées 
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27

3 

Mlek(posséder) …………………

……… 

……………………

… 

……………..…

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

sɛu  

27

4 

Mleq(être lisse) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé ilwiɣ 

27

5 

Mneɛ(être sauf) …………………

……. 

Ttwamneɛ .............................

........... 

La forme active et  et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

27

6 

Mred(se trainer par terre) …………………

……… 

Ttummared ………………..

……… 

La forme active et reciproque n’est pas 

attestée 

27

7 

Mreḍ(contaminer) …………………

……… 

……………………

… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

nteḍ 

27

8 

Mrej(être très humide) …………………

……… 

……………………

… 

……………….…

…… 

ce verbe nést pas utilisé 

 rḍeb 

27

9 

Mres(être en tas) …………………

…….. 

…………...………

……. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

28

0 

Mret(tracasser) …………………

…........ 

……………………..

...... 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

28

1 

Msed(aiguiser) …………………

…….. 

……………………..

.…. 

………………….

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

rḥu 

28

2 

Mseḥ(essuyer) …………………

……… 

Ttwamseḥ …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

28

3 

Msel(modeler) …………………

……… 

Ttumsel …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

28

4 

Msex(salir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ames 

28

5 

Mtel(servir de modèle) …………………

……... 

Ttumettel …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

28

6 

Mter(mendier) …………………

……… 

……………………

…… 

…………..……

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Suter 

28

7 

Mɛen(être utile) Semɛen …………………..…

….. 

…………………

……. 

La forme passive et ma forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

28

8 

Nbec(piquer, importuner) …………………

……. 

Ttunbec …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’onst pas été attestées 
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28

9 

Nbeṛ(être considéré 

comme) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Nehsab 

29

0 

Nbet(bourgeonner) …………………

……… 

…………………...

……. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ftaḥ 

29

1 

Nced(inviter à une fête) …………………

……… 

……………….……

….. 

………………….

…….. 

Ce verbe nést pas utilisé 

 ɛreḍ 

29

2 

Ncef(êtreméchant) ……...……………

……. 

……………….……

…. 

……………...…

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 qbaḥ 

29

3 

Ncel(être dépouillé de sa 

peau) 

Sencel ……………………

…. 

…………………

…… 

La forme passive et  la forme reciproque 

n’ontpas été  attestées 

29

4 

Ncer(scier) …………………

…….. 

……………………..

… 

…………………

…..….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

29

5 

Ncew(être déplumé) Senččew ……………………

…… 

Msenčawen La forme passive n’est pas été attestée 

29

6 

Ndef(être ravivé) Sendef …………………..…

… 

Msendafen La forme passive n’est pas été attestée  

29

7 

Ndeh(donner une 

correction) 

Sendeh Ttwandeh …………………

…..… 

la forme reciproque n’est pas été 

attestée 

29

8 

Ndem(regretter) Sendem ……………………..

…. 

…………………

…..… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

29

9 

Nder(gémir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…..…. 

Ce verbe n’est pas utilisé smisken ; nazaɛ 

30

0 

Ndeṛ(conseiller) …………………

…...…. 

Ttunder …………………

……… 

La forme active et la  forme  reciproque 

n’ont pas  été attestées 

30

1 

Nfeḍ(jeter à terre) …….……………

…..…. 

……….…………..

……. 

…………………

…...…. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḍeggar 

30

2 

Nfeg(jaillir) ………………….

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 

30

3 

Nfeḥ(être agréable) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Izzad 

30

4 

Nfel(dépasserlaborne) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est oas utilisé 

 bɛed 
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30

5 

Nfeq(acheter de la viande 

au marché) 

…………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

30

6 

Nfer(être gras) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

30

7 

Nfes(respirer) Snnufes ……………………

….. 

…………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

30

8 

Nfex(s’enfler) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ccuf 

30

9 

Nfez(prendrerapidement) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥẉes 

31

0 

Nfeɛ(servir) Stenfaɛ ……………………

…… 

…………………

…… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

31

1 

Ngeb(semasquer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé masquer 

31

2 

Ngeḍ(boire goulument) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé sgargeb 

31

3 

Ngef(perdre haleine) …………………

……... 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

31

4 

Ngeḥ(être déchu) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé  

ɣli ;fcel 

31

5 

Nger(mourir sans 

postérité) 

Senger ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme rciproque 

n’ont pas été  attestées 

31

6 

Nhel(produire mieux 

qu’un autre) 

…………………

……… 

……………………

….... 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɣleb 

31

7 

Nheq(sangloter) …………………...

……. 

……………………

…... 

…………………

……. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

31

8 

Nheṛ(conduire) Senher …………………….

….. 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestée s 

31

9 

Nhet(soupirer) …………………

……… 

……………………..

… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

ln’accepte pas les formes  

32

0 

Nḥel(intervenir en faveur 

de quelqu’un) 

…………………

……… 

……………………..

.… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥudd 
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32

1 

Nḥel(récolter du miel) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

32

2 

Nḥes(être jaloux) Senḥes ……………………

….  

…………………

……… 

La  forme passsive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

32

3 

Njem(pouvoir) …………………

……… 

……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

32

4 

Njer(tailler) ……...………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

32

5 

Njeɛ(piquer) ………………. ……………… Myenjaɛen Lq forme active et  la forme passive  

n’ont  pas été attestées  

32

6 

Nkeb(rester petit de taille) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

32

7 

Nkeṛ(nier) …………………

……… 

Ttwankeṛ Myenkaren La forme active n’est pas  été attestée 

32

8 

Nkeẓ(être entamé) …………………

……... 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Bdu 

32

9 

Nɣeb(piquer) …………………

……... 

…………………….

….. 

…………………

…..….. 

Ce verbe n’est pas utilisé nqer ,sentu 

33

0 

Nɣec(piocher) …………………

….… 

……………………

…… 

………………….

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Nqec 

33

1 

Nɣed(écraser) …………………

……... 

Ttunɣed …………………

…..…. 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

33

2 

Nɣej(nettoyer) …………………

……… 

………………..……

…. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

sizdeg : msaḥ 

33

3 

Nɣel(verser) Senɣel Ttunɣel …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été 

attestée 

33

4 

Nqeḍ(anéantir) …………………

……… 

Ttunqeḍ …………………

……… 

la forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées  

33

5 

Nqej(faire des grimaces) …………………

……… 

 

…………………..…

….. 

………..………

……….. 

ce verbe n’est pas utilisé sqenfar 

33 Nqes(diminuer) Senqes ………………..…… ………………… La forme  passive et la forme 
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6   ….. ….. reciproque n’ont pas été  attestées 

33

7 

Nqeɛ(déchoir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

33

8 

Nseb(attribuer) ………….………

…….. 

Ttunseb Mnasaben La forme active n’est pas été attestée 

33

9 

Nser(se moucher) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

……. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

34

0 

Nsex(graver) …………………

…..….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 

34

1 

Nṣeb(préparer le repas) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas  utilisé  

Sewjed 

34

2 

Nṣef(compenser) …………………..

……. 

……………………

…… 

……………….....

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

34

3 

Nṣeḥ(nettoyer) …………………

…...…. 

……………………

…… 

……………...…

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 msaḥ  sizdeg 

34

4 

Nṣel(se détacher) Senṣel ……………………

…… 

……..…………

……..… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

34

5 

Nteg(ébranler) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Huz 

34

6 

Ntel(cacher) …………………

…..….. 

……………………

…… 

………………….

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ffer 

34

7 

Nṭeg(sauter) Senṭeg …………………..…

…. 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

34

8 

Nṭeḥ(tomber) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣli 

34

9 

Nṭel(enterrer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas  utilisé  

mḍel       

35

0 

Nṭeq(parler) Senṭaq ……………………

…… 

Myenṭaqen La forme passive n’est pas été attestée  

35

1 

Nṭer(jeter) …………….……

…..…. 

……………………

….. 

…………………

……... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḍeggar 
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35

2 

Nteẓ(souffler par le nez) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Nser 

35

3 

Nteɛ(abimer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Xser 

35

4 

Nxel(être creux) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 freɣ 

35

5 

Nxem(expectorer) ……………..……

…….. 

……………………

…… 

…………………

……... 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

35

6 

Nzeɣ(planer en battant les 

ailes) 

…………………

……… 

……………..………

…. 

………………....

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

35

7 

Nɛel(insulter) …………………

……. 

Ttunɛel Mneɛɛalen La forme active n’est pas été attestée 

35

8 

Nɛem(rendre service) Senɛem …………………...

……. 

………………….

…….. 

La  forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

35

9 

Nɛer(prier en intercession) ………………….

……. 

……………………

…… 

………………….

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ẓẓal 

36

0 

Nɛet(avoir odeur) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ttraḥ 

36

1 

ɣbel(triester) …………………

…… 

……………………

…… 

………………….

.……. 

Ce verbe nést pas utilisé  

36

2 

ɣben(etre triste) …………………

……… 

Muɣben …………………

…….. 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas  été  attestées 

36

3 

ɣber(mettre en tas) …………………

…….. 

Ttwaɣber …………………

…….. 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas  été attestées 

36

4 

ɣdeṛ(tromper) …………………

…… 

Ttwaɣder …………………

……... 

La forme  active et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

36

5 

ɣḍeb(escamoter) …………………

……. 

…………………..…

…. 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Aker 

36

6 

ɣḍel(faire tomber) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

seɣli 

36

7 

ɣfel(etre inatentif) Suɣfel ……………………

…… 

………………….

..……. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 
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36

8 

ɣfer(pardonner) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pqs utilisé semmaḥ 

36

9 

ɣleb(dépasser) …………………

……… 

Ttwaɣleb …………………

……… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été attestées 

37

0 

ɣleḍ(tromper) Seɣleḍ ……………………

…… 

Mseɣlaḍen La forme passive n’est pas attestée  

37

1 

ɣlef(envelopper) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

37

2 

ɣleq(fermer) …………………

……… 

Ttwaɣleq …………………

…….. 

Lq forme active et  la forme passive n’ont 

pas été attestées 

 

37

3 

ɣmeḍ(fermer) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

......…. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Qqen 

37

4 

ɣmel(moisir) ...............................

......... 

……………...……

……. 

………...………

………. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

37

5 

ɣmeq(etre prolongé) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

sebɛed 

37

6 

ɣmes(s’obscursir) …………………..

…….. 

……………….…...

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Sisen 

37

7 

ɣmez(cligner de l’œil) ………………….

…… 

……………………

…. 

Mɣemmazen La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

37

8 

ɣrec(etre chétif) …………………..

…… 

……………………

…… 

………………….

…….. 

Ce verbe nést pas utilisé 

ḍɛef 

37

9 

ɣrem(compenser) …………………

……... 

Ttwaɣrem …………………

……... 

La forme active et la forme  reciproque  

n’ont pas attestées 

38

0 

ɣreq(noyer) Seɣraq ……………………

…… 

…………………

….. 

La forme  passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

A ɣrez(tendre un piège) …………………

……… 

…………………….. …………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

sewḥel 

38

2 

ɣseb(etre pressé, violenter) Seɣṣeb ……………………

… 

…………………

…… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas  été attestées 

38 ɣḍes(isoler) …………….……. …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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3 …….. ….. ………  ṭurfi 

38

4 

ɣwed(tailler) ……………..……

…….. 

……………………

….. 

………………..

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Nǧer 

38

5 

ɣyer(chagriner) ……………...……

……. 

……………………

….. 

.…………..……

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 

38

6 

ɣzel(boucher 

hérmitiquement) 

…………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥzen 

38

7 

Qbec(fabriquer une 

poterie) 

…………………

…….. 

……………………

…. 

……………..…

……….. 

Ce verbe n´est pas utilisé 

38

8 

Qbeḍ(encaisser) …………………

……… 

……………………

… 

………….............

.......... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

xelleṣ 

38

9 

Qbeḥ(etre insolent) …………………

…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

 

 

Ce verbe est utilisé ais il n’accepte pas les 

formes  

39

0 

Qbel(accepter) …………………

……… 

Ttwaqbel Myeqbalen La forme active n’est pas été attestée 

39

1 

Qber(suffoquer) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

39

2 

Qcer(etre épluché) Seqcar Ttuqcer …………………

……. 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée 

39

3 

Qceɛ(expulser) …………………

……… 

………………..........

. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ẓẓaɛ 

39

4 

     

39

5 

Qdec(servir) Seqdec Ttwaqdec …………………

…. 

La  forme reciproque n’est pas été 

attestée 

39

6 

Qdef(sauter sur l’occasion) …………………..

…… 

Ttuqdef …………………

……… 

La forme active et  la forme reciproqu  

n’ont pas été  attestées 

39

7 

Qdeḥ(dévorer) …………………

…… 

…………………… …………………

…….. 

E verbe nést pqs utilisé 

Xentter 

39 Qdem(etre vieux) Seqdem …………………… ………………… La forme passive etla forme  reciproque 
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8 …. ……. n’ont pas été  attestées 

39

9 

Qdew(chercher avec 

enpressement) 

…………………

……… 

……………………

…. 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé ḥewwes  

40

0 

Qḍeb(découper une 

lanière) 

…………………

……. 

……………………

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Gzem 

40

1 

Qḍeɛ(supprimer) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé msaḥ,sfeḍ,kkes 

40

2 

Qfel(fermer) …………………

……. 

Ttwaqfel …………………

…… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

40

3 

Qfer (etre rare) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ixus 

40

5 

Qfez(etre habil) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe  est utilisé mais il n’accepete 

pas les formes  

40

6 

Qher (accabler) …………………

…. 

Ttwaqher …………………

…… 

La forme active  et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

40

7 

Qjej (etre fané) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Fsax 

40

8 

Qleb(se renverser) ...............................

.. 

Neqlab …………………

……… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

40

9 

Qlec(gratter simmairement 

des légumes) 

…………………

……… 

Ttuqlec …………………

……… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

41

0 

Qlem(donner des 

marcottes) 

…………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Leqqem 

41

1 

Qleɛ(arracher) …………………

……… 

Ttuqleɛ …………………

…….. 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

41

2 

Qmec(faire des plis) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Nqec 

41

3 

Qmeḍ(etre serré) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zmeḍ 

41

4 

Qmeḥ(etre mechant) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé 

 qbaḥ 

41 Qmer(etre susceptible) ………………… …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé  
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5 ……… …… ……… 

41

6 

Qneɛ(contenter) Seqnaɛ Ttwaqennaɛ Mqennaɛen  

41

7 

Qreb(etre proche) Seqreb …………… Myeqraben La forme passive n’est pas été attestée 

41

8 

Qreḍ(faire des rapports 

désavantageux) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

41

9 

Qreḥ(faire souffrir) …………………

………. 

Tuqreḥ Mseqraḥen La  forme active n’est pas été attestée 

42

0 

Qrem(se casser) …………………

……… 

……………………

… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ṛṛez 

42

1 

Qren(mettre sur le meme 

pied) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

42

2 

Qres (façonner) Seqres ……………………

…… 

…………………

…….. 

La forme  passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

42

3 

Qres(etre déchiré) Seɣres ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

42

4 

Qsed(avoir l’intention) …………………

……… 

Ttuqsed Myeqsaden La forme active n’est pas été attestée  

42

5 

Qsef(se casser) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ṛez 

42

6 

Qseḥ(etre rude) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

42

7 

Qsem(echoir) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

bḍu 

42

8 

Qtel(blesser) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

jraḥ 

42

9 

Qwed(etre droit) …………………

…….. 

……………………

… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

qɛed 

43

0 

Qyes(etre petit) Seqyes …………………….. …………………

……. 

La forme reciproque n’est pas été attestée 

43 Qɛed(etre stable) Seqɛed Ttuqɛed ………………… La forme reciproque n’est pas utilisée  
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1 …….. 

43

2 

Rbeg(entraver) …………………

… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé cekkel ,qqen 

43

3 

Rbeḥ(gagner) Serbaḥ ……………………

….... 

Mserbaḥen La forme passive n’est pas été attestée 

43

4 

Rceḥ(s’équilibrer) …………………

……… 

……………………

…… 

………………..

……….. 

Ce verbe  n’est pas utilisé  

ɛdel 

43

5 

Rcel(faire une fete) ………………...…

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

43

6 

Rcem(marquer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

43

7 

Rceq(donner de l’argent au 

musicien) 

……..……………

….… 

……………………

…… 

…………………

……… 

 Ce verbe est utilisé  mais  il n’accepte 

pas les formes 

43

8 

ṛdeḥ(danser) …………………

…..….. 

…………………..…

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

cḍaḥ 

43

9 

ṛdem(plonger) …………………

…..…. 

…………………..…

….. 

………………….

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣḍes 

44

0 

ṛdex(écraser) …………………

…….. 

…………………..…

….. 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

 mḥaq 

44

1 

ṛḍeb(etre tendre) Serḍeb ……………………..

.…. 

………………….

.…… 

La forme active et reciproque n’ont pas 

été  attestées 

44

2 

ṛḍel(preter) ……………… Ttwarḍel Myerḍalen La forme active n’est pas été attestée 

44

3 

Rfed(soulever) …………………

……… 

Tturfed ……...…………

………. 

La forme activ et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

44

4 

Rfen(pétrir) …………………

…….... 

……………………

…… 

…………………

…...… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ugg 

44

5 

Rfeq(se calmer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé hedden 

44

6 

Rfeɛ(enlever) …………………

……… 

……………………

….. 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Kkes 

44 Rgel(boucher) ………………… ……………...…… ………………… Ce vrebe n’est pas utilisé 
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7 ……… …… ……… Ssud 

44

8 

Rgem(insulter) …………………

……… 

Ttwargem Myargamen La forme active n’est pas été attestée 

44

9 

Rgen(être en caillot) …………………

……… 

……………………..

….. 

…………………

…….. 

 Ce verbe n’est pas utilisé 

Kres 

45

0 

Rḥeb(être timide, craintif) …………………

……… 

………………..……

….. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 setḥi, aggad 

45

1 

Rheḍ(bouturer) …………………

……… 

…………………..…

… 

………………….

..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

45

2 

Rhef(être faible) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛyu 

 

45

3 

Rhej(intoxiquer) …………………

…….... 

Tturehheǧ Mrehhaǧen La forme active n’est pas été attestée 

45

4 

Rhem(etre maladif) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Hlek 

45

5 

ṛhen(hypothéquer) …………………

……… 

Tturhen …………………

……… 

La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été attestées  

45

6 

ṛḥeb(accueillir) Starḥeb Tturḥeb …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas  été 

attestée 

45

7 

Rḥel(déménager) …………………..

……. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Guǧ 

45

8 

ṛḥem(faire miséricorde) …………………

……… 

……………………

….. 

Myerḥem La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

45

9 

ṛjel(être dépourvu) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥarrem 

46

0 

Rjem(jeter des pierres) ………………….

…….. 

……………………

…… 

Myerǧamen La forme active et passive  n’ont pas été 

attestées 

46

1 

Rjeq(plier et mettre en 

paquet) 

…………………

……… 

……………………

…… 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ṭṭebbaq 

46

2 

Rkeb(monter) Sarkeb Ttwarkeb …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée 
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46

3 

Rkec(froisser) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Kmec 

46

4 

Rked (etre tranquil, calme) Sarked ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas  été attestées 

46

5 

rkeḍ(piétiner) …………………

…….. 

Tturkeḍ …………………

……… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas  été attestées 

46

6 

Rkeḥ(etre d’aplomb) …………………

…….... 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

qɛed 

46

7 

Rkem(bouillonner) …………………

……… 

……………………

….... 

…………………

……… 

Ce verbe nést pqs utilisé   

 Sayzag 

46

8 

Rken(s’arreter) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥbes 

46

9 

Rkes(etre encrassé) …………………

…… 

…………..…………

…. 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣumm 

47

0 

Rkez(enfoncer) …………………

……… 

……………………..

.…. 

………………….

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Tekki 

47

1 

Rkeɛ(s’enfoncer) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣraq 

47

2 

Rmec(faire signe par un 

clin d’œil) 

………..…………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes  

47

3 

Rmed(cacher, dissimuler) …………………

……… 

Ttuṛmed ……………..…

……….. 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

47

4 

Rmeg(tonner) …………………

……… 

……………………

….. 

……………...…

………. 

  Ce verbe n’est pas utilisé reɛɛed 

 

47

5 

Rmej(bouchonner) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…..….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣumm 

47

6 

ṛmel(couvrir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…..….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣumm 

47

7 

Rmeq(repérer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce  verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

47

8 

Rmez(grander) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

.…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 semɣer 
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47

9 

Rɣeb(convoiter) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…...…. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

48

0 

Rɣel(etre couvert de 

moisures) 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣmel 

48

1 

Rqem(colorier) …………………

……… 

Tturqem …………………

……… 

La forme active et la forme reciporoque 

n’ont pas été attestées 

48

2 

Rqes(danser) …………………

…….... 

……………………

…… 

…………………

…….... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

cḍaḥ 

48

3 

Rsed(etre garni de laurier) …………..…..…

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

48

4 

ṛṣeḍ(donner de pus) …………………

……… 

…………...………

……. 

…………………

…….. 

Ce verbe il est utilisé mais il n’accepte 

pas les formes  

48

5 

ṛṣel(attirir irrésistiblement) …………………

……… 

…………..…………

… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ajbad 

48

6 

Rtek(déchoir) …………………

…… 

……………………

…. 

………………..

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

48

7 

Rtem(s’affaisser) Sartem ……………………

…… 

…………………

……. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

48

8 

Rwet(etre dépiqué) ……………….......

..... 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

48

9 

Rwel(fuir) Sarwel ……………………..

.. 

Mserwalen La forme passive n’est pas été attestée  

49

0 

Rxef(se relacher) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé serraḥ 

49

1 

Rxem(recouvrir de marbre) …………………

…….. 

……………… ………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

49

2 

Rzef(visiter) ……………… ……………… Myerzefen La forme active et la forme   passive 

n’ont pas été  attestées 

49

3 

ṛzen(etre calme) ……………… ………………. ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

49

4 

Rzeq(combler) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé ɛemmaṛ 
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49

5 

Rɛed(tonner) ……………… ………………... ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

49

6 

Sbeḍ(etre fixé) ……………… ……………...… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

49

7 

Sbek(etre figé) ……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

49

8 

Sbeɣ(peindre) ……………… Ttusbeɣ ……………… La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas  été attestées 

49

9 

Sdeq( Etre loyal) ……………… Ttuṣeddeq ……………… La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

50

0 

Sfeḍ(essuyer) ……………… Ttusfeḍ ……………… La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

50

1 

Sfeh(etre impertinent) ………...……… ……………… ………………... Ce verbe n’est pas utilisé  

qbaḥ 

50

2 

Sgeḍ(avaler goulument) …………………

…………….. 

……………………

………… 

…………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

seblaɛ 

50

3 

Sger(etre endoloré) ………………... ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

 

50

4 

Shel(etre facile) Sishel ……………… ……………… La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas  été attestées 

50

5 

Sḥen(griller ligerment) ……………… ……………….. ……………… Ce verbe nést pqs utilisé 

Zzu 

50

6 

Sḥeq(écraser, coincer) ……………… ………………... ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 mḥaq 

50

7 

Sked(chercher de regard) ……………… ……………….. ………………... Ce verbe n’est pas utiliséu 

 ḥewwes , wali 

50

8 

Skef(boire) …………..…… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

50

9 

Skeṛ(etre ivre) ……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

51 Sker(etre moyen) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  
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0 

51

1 

Sleb(etre déraisonné) ……………… ……………… ……………… Ce verbe nést pas utilisé 

Darwec 

51

2 

Slek(echaper, etre sauf) ……………… Ttusellek …………...…… La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

51

3 

Slem(etre sain et sauf) ……………… ……………….. ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

51

4 

Sleɣ(enduir) ……………….. ……………… ……………… 

 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

51

5 

Slex(ecorcher) ……………… Ttuslex ……………… La forme active et  la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

51

6 

Smed(compter) ……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

51

7 

Smex(etre de teinte foncée) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣmu 

51

8 

Smeɛ(écouter) ……………… Ttusemmaɛ ………………  La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

51

9 

Sɣel(faire signe) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 Wehhi 

52

0 

Sqeḍ(convoiter) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍmaɛ 

52

1 

Sred(etre détendu à terre) ……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

52

2 

Sref(nouer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kres , ccid 

52

3 

Srem(liquéfier) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

 Sefsi ;Icnin 

52

4 

Stew(se seindre de façon à 

protéger les reins) 

……………… ……………… ……………… Ce verbe nést pas utilisé  

52

5 

Sxeb(fabriquer de la pate 

aromatique au girofle pour 

collier 

……………….. ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 Sni 
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52

6 

Sxec(étonner) ……………… ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Whem 

52

7 

Sxeḍ(punir) ……………… ……………… …..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛaqeb 

52

8 

Sxer(etre importé) ……………… ……………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Sekcem 

52

9 

Sɛed(rendre heureux) ……………… ……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

53

0 

Ṣbeṛ, patienter) ……………… ……………… Msebbeṛen La forme active et  la forme passive n’ont 

pas  été attestées 

53

1 

Sḍef(etre noir)(isḍif) …………………

……… 

……………………..

….. 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Sebrek 

53

2 

ṣfeḥ(se cliver) …………………

……… 

……………………

…… 

………………….

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

bḍu 

53

3 

ṣfen(etre dégouté) …………………

……… 

……………………

….. 

…………..……

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛyu 

53

4 

Ttkel(se fier) …………………

……. 

……………………

…… 

Myettkalen La forme active et  la forme passive n’ont 

pas  été attestées 

53

5 

Tlef(chasser) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ṣṣeyyed 

53

6 

Trek(battre) …………………

……… 

……………………

….. 

………………….

...…… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Rwi 

53

7 

Twel(être adroit) …………………

……… 

…………………..…

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥrec ;ssen 

53

8 

Twer(être coincé) …………………

……… 

……………………

….... 

………………….

.…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 wḥel 

53

9 

Txed(être très malade) …………………

…… 

……………………

…… 

…………..……

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

54

0 

ṭɛen(faire mal) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est paas utilisé  

qraḥ 

54

1 

Wdec(être courtaud) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Iwzil 
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54

2 

Wdeɛ(naitre après la mort 

de son père) 

…………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

54

3 

Wḍef(préparer de tampon 

de laine 

…………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

54

4 

Wheb(diriger) Sewheb Ttuwheb …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas  été 

attestée 

54

5 

Whem(s’étonner) Sewhem ……………………

…… 

Msewhamen La forme passive n’est pas été attestée  

54

6 

Wḥec(avoir peur de se 

retrouver seul) 

Sewḥec ……………………

…… 

Mwaḥacen La forme passive n’est pas  été attestée  

54

7 

Wḥed(être seul) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est pas utilisé mais n’accepte 

pas les formes 

54

8 

Wḥel(être enmbarassé) Sewḥel ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive  et la forme 

reciproquen’ont pas été attestées 

54

9 

Wǧeb(convenir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

55

0 

Wjed(etre prêt) Sewjed ……………………

…… 

…………………

……. 

La forme passiveet  la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

55

1 

Wjeɛ(attacher de 

l’importance) 

…………………

……. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce  verbe n’est pas utilisé qeyyem 

55

2 

Wles(avoir des douleur de 

ganglions 

…………………

….. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’acepte pas 

les formes  

55

3 

Wqem(être convenable) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

55

4 

Wqet(chronométrer) …………………

…….. 

……………………

….... 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥseb 

55

5 

Wqeɛ(etre pris) Sewqaɛ ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestéés 

55

6 

Wṛet(hériter) …………………..

…….. 

Ttuwṛet …………………

…….. 

La forme active et la forme  reiproque  

n’ont pas été  attestées 

55

7 

Wsem(etre lié en bottes) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 
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55

8 

Wseq(expidier) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ceggaɛ 

55

9 

Wsex(être sal) Sewsax ……………………

….. 

…………………

…. 

La forme  passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

56

0 

Wseɛ(être vaste) Sewsaɛ ………………….. …………………

… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

56

1 

Wṣef(décrire) …………………

…….. 

……………………

… 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

56

2 

Wṣel(allonger) …………………

…… 

……………………

….. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

semɣer 

56

3 

Wxed(être endommager) …………………

……. 

Ttuwxed ……………… La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

56

4 

Wxem(être infecté) …………………

……. 

………………… …………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ssub 

56

5 

Wzen(peser) Sewzen Ttuwzen …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée  

56

6 

Wzeɛ(éparpiller) …………………

….. 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Fraq 

56

7 

Wɛed(promettre) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

nɛem 

56

8 

Wɛer(être difficile)iwɛir Siwɛir ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme 

reciproquen’ont pas  été attestée 

56

9 

Xbec(griffer) …………………

……. 

Ttuxebbec Mxebbacen Lq forme active nést pas été attestée 

57

0 

Xbeḍ(éparpillier en 

grattant) 

…………………

…. 

Ttuxbeḍ Myexbaḍen La forme active n’est pas  été attestée  

57

1 

Xcen(être fort) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Ǧhed 

57

2 

Xdem(travailler) Sexdem Ttwaxdem …………………

…… 

La forme reciproque n’est pas été attestée 

57

3 

Xdeɛ(trahir) …………………

…….. 

Ttwaxdeɛ Myexdaɛen La forme active n’est pas été attestée 
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57

4 

Xḍeb(choisir une fiancée 

pour quelqu’un) 

…………………

……. 

Ttwaxḍeb …………………

…… 

La forme active et reciproque n’ont pas 

été  attestées 

57

5 

Xḍef(attraper) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥweṣ 

57

6 

Xjeḍ(etre creux) …………………

……. 

……………………

… 

…………………

……… 

 Ce verbe nést pqs utilisu 

 freɣ 

57

7 

Xleḍ(mélanger) Sexleḍ Ttuxleḍ …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été  

attestée  

57

8 

Xlef(repousser) …………………

……… 

Ttwaxlef …………………

……… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été atttestées 

57

9 

Xleq(créer) Sexlaq Ttuxleq …………………

….. 

La forme reciproque n’est pas  été 

attestée  

58

0 

Xleṣ(etre quite) …………………

……. 

Ttuxelleṣ  Mxellaṣen La forme active n’est pas été attestée 

58

1 

Xleɛ(etre épouvanté) Sexlaɛ ……………………

….. 

Msexlaɛen La forme passive n’est pas été attestée 

58

2 

Xmer(férmenter) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Yuli 

58

3 

Xmet(se tapir) …………………

……. 

……………………

…. 

…………………

…… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

58

4 

Xneq(étrangler) …………………

…….. 

Ttuxneq Myexnaqen La forme active n’est pas été attestée 

58

5 

Xnez(etre complexe) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

58

6 

Xreb(embrouiller) Sexreb Ttuxreb …………………

…. 

La forme reciproque n’est pas été attestée 

58

7 

Xreḍ(creuser) ………………….. ……………………

…… 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

eɣz 

58

8 

Xref(etre content en soi) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé whem, zux 

58

9 

Xrem(egratigner) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé xbbec 
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59

0 

Xreq(etre déchiré) …………………

…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé cerreg 

59

1 

Xrez(coudre) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

xiḍ 

59

2 

Xsef(palir) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé werriɣ 

59

3 

Xser(perdre) Sexser ……………………

…… 

Msexsaren la forme passive n’est pas été attestée 

59

4 

Xṣem(raisonner 

quelqu’un) 

…………………

…….. 

……………………

…… 

Mxaṣamen La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

59

5 

Xtem(conclure) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kfu 

59

6 

Xten(circoncire) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zyen ,ḍher 

59

7 

Xwen(fonder une 

confrérie) 

…………..………

……. 

……………………

…… 

………………….

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé ɛiwen 

59

8 

Xzem(percer) ……….…………..

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Nqer ; flu 

59

9 

Xzen(mettre en réserve) …………………

…… 

Ttuxzen ………………….

…….. 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

60

0 

Xzer(regarder) …………………

…… 

……………………

…… 

Myexzaren La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été attestées 

60

1 

ẓber(debroussailler) …………………

….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Sban 

60

2 

Zdel(couver) …………………

…….. 

…………………...

……. 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’acepte pas 

les formes  

60

3 

Zdem(ramasser du bois) …………………

……. 

……………………

…… 

……………...…

………. 

Ce verbe est utilisé mais il n’acepte pas 

les formes 

60

4 

ẓḍem(attaquer) …………………

……. 

……………………

… 

Myeẓdam La forme active et la forme passive n’ont 

pas été attestées 

60

5 

Zdeɣ(habiter) …………………

……… 

Ttwazdeɣ …………………

……… 

La forme active et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 
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60

6 

Zḍeḥ(etre compact) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

 

60

7 

Zgel(manquer) …………………

…… 

Ttuzgel …………………

……… 

La forme active  et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

60

8 

Zgen(etre moitié) …………………

……… 

…………………….. …………..….…

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

60

9 

Zger(traverser) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 

61

0 

Zhef(passer rapidement) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé ɣawel 

61

1 

Zḥeḍ(gesticuler avec 

colère) 

…………………

…….. 

……………………

….. 

 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Sqenfqar 

61

2 

Zḥel (s’emporter) …………………

……. 

……………………. …………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zɛef 

61

3 

Zkem(se taire) …………………

…….. 

……………………. …………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé bellaɛ, susem 

61

4 

Zleḍ(etre dépourvu de 

moyen) 

…………………

…… 

…………………….. ...………………

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

61

5 

Zleg(etre de travers …………………

….. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

iɛwej 

61

6 

Zlem(extorquer) …………………

…… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 

61

7 

Zlez(secouer) …………………

…….. 

……………………

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Huzz 

61

8 

Zmeḍ(serrer) …………………

…… 

Ttuzmeḍ …………………

……… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

61

9 

ẓmek(oppresser) …………………

….. 

…………………… …………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥres 

62

0 

Zmer(pouvoir) ………………….. …………………. Myezmaren La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été attestées 
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62

1 

Zɣeb(etre couvert de duvet) …………..………

……. 

……………………

…. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

62

2 

Zɣel(s’emporter de colère) …………………

……… 

……………………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

zɛef 

62

3 

Zqef(secher) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Skew 

62

4 

Zqem(réduir) …...………………

……. 

…………………..…

….. 

…………………

……… 

ce verbe n’est pas utilisé senqes 

62

5 

Zreb(se hater) ………….……….

….…. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pasutilisé 

Fat 

62

6 

Zreq(éclabousser) …………………

……… 

Ttuzerraq Mzerraqen La forme active n’est pas été  attestée 

62

7 

Zreɛ(semer) ………………….

…… 

Ttuzreɛ …………………

……… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

62

8 

ẓwec(etre bavard) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….... 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

62

9 

Zweǧ(se marier) …………………

……… 

……………………

… 

Myezwaǧen La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

63

0 

Zwel(brunir, noircir) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Berrik 

63

1 

Zweɣ(rougir)(izwiɣ) Sizweɣ Merzwaɣ …………………

……… 

La forme reciproque n’est pas été attestée 

63

2 

ẓwer(etre débrouillard) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

63

3 

Zɛeḍ(crier) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

iẓẓif 

63

4 

Zɛef(s’irriter) …………………

….. 

……………………

…… 

Myezɛafen La fore active et la forme  passive n’ont 

pas  été attestées 

63

5 

Zɛeq(prendre à la gorge) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pax utilisé  

jreḥ.kreḍ 

63

6 

ɛbed(adorer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes 
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63

7 

ɛbeẓ(entasser en désordre) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Rwi 

63

8 

ɛceq(tomber amoureux) …………………

…. 

………………… Myeɛcaqen La forme active et la forme  passive n’ont 

pas été attestées 

63

9 

ɛdel(etre égal) Seɛdel …………………… Myeɛdalen La forme passive n’est pas été attestées 

64

0 

ɛdem(endommager) Saɛdem ……………………

…. 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas  été attesttées 

64

1 

ɛder(laisser paitre dans 

l’orge fraiche 

…………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kes 

64

2 

ɛdeṛ(etre chétif) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 rqiq, ḍɛef 

64

3 

ɛdew(discorder) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Yugi 

64

4 

ɛḍef(plier) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé ṭebbaq 

64

5 

ɛḍel(retarder) …………………

……… 

…………………......

...... 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé ɛeṭṭel 

64

6 

ɛḍem(faire corps avec..) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

64

7 

ɛḍes(eternuer) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

64

8 

ɛfej(triturer) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

mḥaq 

64

9 

ɛfen(etre dégoutant) Smuɛfen ……………………

…… 

…………………

….. 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas  été attestées 

65

0 

ɛfer(avoir des épines) …………………

……. 

…………………….. …………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Sennin 

65

1 

ɛfes(pietiner) …………………

…… 

Ttuɛfes …………………

…… 

La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas été attestées 

65

2 

ɛgez(manquer de courage) …………………

……. 

……………………

…... 

…………………

……… 

Ce verbe nést pas utilisé  

Adez 
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65

3 

ɛǧeb(plaire) …………………

…… 

Ttwaɛǧeb Myaɛǧaben La forme active n’set pas été  attestée 

65

4 

ɛjel(faire vite) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣiwel 

65

5 

ɛjen(pétrir) …………………

……… 

……………………. …………………

….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ugg 

65

6 

ɛkef(se courber) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 knu 

 

65

7 

ɛkes(contrarier) …………………

…… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

65

8 

ɛlef(engraisser) Saɛlef ……………………

…. 

…………………. La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 

65

9 

ɛlem(savoir) Saɛlem ……………………

… 

Msaɛlamen La forme passive n’est pas été attestée 

66

0 

ɛmed(etre mal ailé) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbeest utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

66

1 

ɛmel(faire) …………………

……… 

……………………

…. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Xdem 

66

2 

ɛqed(dresser un acte) …………………

……… 

……………………

…… 

Myaɛqaden La forme active et la forme  reciproque 

n’ont pas  été attestées 

66

3 

ɛqel(reconnaitre) …………………

……. 

Ttwaɛqel Myaɛqalen La forme active n’est pas été attestée 

66

4 

ɛqer(etre stéril) …………………

……… 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il n’accepte pas 

les formes  

66

5 

ɛreḍ(essayer) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

66

6 

ɛref(savoir) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ẓẓer 

66

7 

ɛreg(se faire des soucis) …………………

…….. 

……………………

….. 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé qellaq 

66 ɛrek(malaxer) ………………… …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé  



146 
 

8 ……… …. ……. Ugg 

66

9 

ɛreq(echaper) Saɛreq ……………………

…… 

Msaɛraqen La forme passive n’est pas été attesttée  

67

0 

ɛres(etre etayé) …………………

…….. 

……………………

…… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛiwen 

67

1 

ɛsel(etre malaxé) …………………

……… 

……………………

….. 

…………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ugg 

67

2 

ɛṣer(presser) …………………

……. 

……………………

…… 

…………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ẓẓem 

67

3 

ɛteb(se donner la peine) Saɛteb ……………………

…. 

Msaɛtaben La forme passive n’est pas été  attestée 

67

4 

ɛteq(préserver) …………………

…….. 

……………………

…. 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

jmaɛ 

67

5 

ɛter(etre dans l’embarras) ………………… ……………………

….. 

…………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛwaq 

67

6 

ɛḍel(tarder) …………………

……… 

……………………

… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛeṭṭel 

67

7 

ɛwej(etre tordu) Saɛwej ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

67

8 

ɛẓeg(bouder) Sɛuẓẓeg ……………………

…… 

…………………

……… 

La forme passive et la forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

67

9 

ɛzem(avoir l’intention de) …………………

…….. 

……………………

… 

…………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé bɣu,nwu 
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N° Formes simples     

    

001 Becceṛ(favoriser, 

combler) 

…………………… …………………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɛiwen 

002 Beddel(changer) …………………….. Ttubeddel Mbeddalen La forme active n’est pas été  

attestée 

003 Beggen(montrer) Sebgen ……………………. …………………….. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été  attestées 

004 Beggeṛ(rendre stupide) …………………….. …………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sɛuggen 

005 Beḥḥer(cultiver un 

grand jardin) 

…………………… ……………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ẓẓu 

006 Beḥḥeṛ(prendre la mère) …………………….. Ttubeḥḥer ……………............ La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

007 Beḥḥet(enquêter) …………………….. Ttwabḥet Mebḥaten La forme active n’est pas été 

attestée  

008 Bekkec(être stupide) …………………… …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛuggen 

009 Bekkem(fermer la 

bouche à quelqu’un) 

Sebkem Ttubkem …………………….. La forme reciproque n’est pas été  

attestée 

010 Bekkeṛ(se lever de bon 

matin) 

………………......... …………………….. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

011 Belleṭ(plaisanter) …………………….. …………………….. ………………......... Ce verbe n’est pas utilisé 

Tmesxar 

012 Bellez(débarrasser)  ……………………. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Fres 

013 Belleɛ(fermer) ……………………. …………………… ………………....... Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣlaq 

014 Benneq(empoigner) ……………… …………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ṭṭef 

015 Beqqeḍ(gifler) ………………….. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Wwet 
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016 Beqqel(rapporter) ................................ .................................. …………………….. Ce verbe n’est pas utili 

qleb. Err 

017 Beqqem(museler) ………………… ……………………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Bekkem 

018 Beqqes(gifler) ……………......... ……………………. ………………… Ce verbe n’est pas utiliisé 

Wwet 

019 Berred(rafraichir) …………………… ……………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilis 

 semmeḍ 

020 Berref(mystifier) …………………… …………………..... …………………... Ce verben’est pas utilisé 

021 Berreḥ(proclamer 

publiquement) 

…………………… …………………….. …………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

022 Beṛṛej(percer de petits 

trous) 

……………….. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 nqer ;flu 

023 Beṛṛem(tordre en 

pinçant) 

……………………. …………………….. Mbeṛṛamen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été  attestées 

024 Berreq(briller) …………………….. …………………… …………………... Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas  les formes  

025 Berrex(s’affaisser) …………………….. …………………….. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

026 Berrez(attaquer) …………………. …………………… Mberrazen La forme active et la forme  

passive n’ont pas été attestées 

027 Bessel(importuner) …………………….. …………………….. …………………... Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

028 Beṣṣeṭ(agacer, déranger) …………………….. …………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cebbel ; qellaq 

029 Beṭṭec(couper en petit 

morçeaux) 

…………………….. …………….………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Gzem 

030 Beṭṭeḥ(dévoiler) …………………...... …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Fḍaḥ 

031 Beṭṭen(empaqueter) …………………….. …….......................... ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

032 Bewweṣ(faire attendre 

beaucoup) 

……………………. Ttubewweṣ …………..….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 
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attestées 

033 Bewweṭ(maitre en 

bottes) 

…………………… ……………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

034 Bexxer(désinfecter par 

la fumée)  

………………….. ……………………. …………………… Ce verbe est utilisé  mais il 

n’accepte pas les formes  

035 Bexxeṣ(rendre 

méprisable) 

………………… ………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

036 Beyyeɛ(vendre) ……………………. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Zzenz 

037 Bezzeg(jouer un jeu de 

carte bazga) 

…………………… ……………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

038 Beẓẓeɛ(répandre) …………………… …………………….. ……………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

039 Beɛɛej(éventrer) ………………… …………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cellaḥ 

040 Beɛɛer(pincer avec force 

en tournant) 

………………….. ………………… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Skuṭṭef 

041 Cebbeh(trouver une 

ressemblance) 

…………………….. …………………….. ……………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

042 Cebbeḥ(embilir) …………………. Ttucebbaḥ Mcebbaḥen La forme active n’est pas été 

attestée  

043 Cebbel(troubler) ………………….. Ttucubbel Mcebbalen La forme active n’est pas été 

attestée 

044 Ceṭṭeb(débiter en petits 

morçeaux) 

…………………….. 

 

…………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Qeddar 

045 Ceffeq(épargner) ……..……………… …………………….. ………………..….. Ce verbe n’est pas utilisé  

046 Ceffeṛ(couper en 

tranche) 

……………………. Ttuceffar ………….……….. La forme active ét la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

047 Ceggeb(faire des misères 

a quelqu’un) 

………………….. Ttuceggeb …………………….. La forme active n’est pas été 

attestée 

048 Ceggeḍ(accomplir des …………………….. …………………… ………………........ Ce verbe n’est pas utilisé  
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rites de conjurations) 

049 Cehhed(témoigner) ………. …………………… …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

050 Cehhem(faire soufrir) ………………….. ………………….. ……………………..  Ce verbe n’est pas utilisé Sufri 

051 Cehheq(gémir) …………………….. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Smisken ;nazaɛ 

052 Ceḥḥeḍ(s’essuyer) …………………….. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

skew ;msaḥ 

053 Ceḥḥeṭ(cingler) …………………….. ………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Wwet 

054 Cekkeb(entraver) …………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

cekkel, qqen 

055 Cekkel(entraver) ……………………. Ttucekkel Mcekkalen La forme active n’est pas été 

attestée 

056 Cekkem(museler) ……………………. …………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

smucer 

057 Cekkeṛ(louer) …………………….. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Kru 

058 Celleḍ(effleurer) ……………………. ………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilis  

celweḍ 

059 Cellef(raser) …………………….. ………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

seṭṭel 

060 Celleḥ(découper en 

tranche) 

……………………. ……………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

gzem.bḍu 

061 Cemmeṛ(retrousser une 

robe) 

…………………… …………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

062 Cemmet(avilir) …………………….. Ttucemmet Mcemmaten La forme active n’est pas été 

attestée 

063 Cemmex(mouillir) …………………….. ………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Selxes 

064 Cemmeɛ(boucher, 

mastiquer) 

…………………….. …………………… …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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065 Cennef(faire la moue) ………………... ………………… ……………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

066 Cenneg(soulever sans 

ménagement) 

…………………. …………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

067 Cenneq(étrangler) ……………………. ……………………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Xnaq 

068 Ceqqef(casser en petits 

morçeaux) 

…………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

069 Cerref(couper au pied) ……………….. …………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Werraq 

070 Cerreg(déchirer) ……………………. Ttucerreg ………………….. La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

071 Cerreḥ(faire bonne 

mesure) 

……………………. Necraḥ ……………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été  attestées 

072 Cerreq(aller vers le 

levant) 

……………………. …………………….. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

073 Cerreṭ(exiger) …………………… …………………… ………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

074 Ceṛṛef(recevoir 

honorablement) 

…………………… ………………… ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

reḥḥeb 

075 Ceṛṛen(débiter) …………………… …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

qeddar ,gzem 

076 Cettel(tirer son origine) ……………………. Ttucettel …………………… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été  attestées 

077 Cettem(critiquer) ………………….. ………………… Mcettamen La forme active et  la forme 

passive n’ont pas été  attestées 

078 Cettet(agacer) ………………. ……………….. …………………. Ce verbe est utilisé mais 

iln’accepte pas les formes 

079 Ceṭṭeb(couper du petit 

bois 

…………………. ………………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

gzem ; qeddar 

080 Cetteḍ(toucher 

légèrement)  

…………………. ………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

celweḍ ;nnal 
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081 Ceṭṭen(agacer) …………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cettet, cubbel , qellaq 

082 Cewweh(rendre laid) ………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cemmet 

083 Cewwek(piquer) …………………. ………………….. …..……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

sentu , nqer 

084 Cewwel(troubler) …………………… Ttucebbel Mcebbalen La forme active n’est pas été 

attestée 

085 Cewweq(chanter) ………………… ……………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣenni 

086 Ceyyeɛ(envoyer) ………….. Ttuceggaɛ Mceggaɛen La forme active n’est pas été 

attestée 

087 Ceɛɛeb(réparer, ustensil) ……………………. ………………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

qaɛɛed‑ ṛeqqaɛ 

088 Ceɛɛef(faire regretter) ………………….. ……………………. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

089 Debbeṛ(conseiller) ………………….. ……………………. 

 

……………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

090 Debbez(frapper des 

coups violents) 

Sdubbez …………………….. Mdubbazen La forme passive n’est pas été 

attestée 

091 Deffes(bourrer)  …………………….. …………………… ………………….…. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

092 Degger(pousser) …………………….. Ttudegger Mdeggaren La forme active n’est pas été 

attestée 

093 Dehheb(dorer) Sdehheb …………………….. ………………..…… La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

094 Deḥḥes(bousculer) Sdeḥḥes …………………….. Mduḥḥasen La forme passive n’est pas été 

attestée 

095 Dekker(évoquer) …………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Bder 

096 Dekkeṛ(féconder les 

figuiers) 

……………………. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utlisé  
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097 Dellel(vendre en 

enchères)  

…………..………… …………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

098 Delles(couvrir en diss) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

099 Demmek(regorger de) …………………….. ……………………… …………………….. Ce  verbe n’est pas utilisé  

Cčar 

100 Demmer(pousser) …………………….. ……………………… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé  

saẓ , degger 

101 Demmeṛ(s’énerver) …………………….. ……………………… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 zɛef ;fqaɛ 

102 Deqqem(donner un coup 

de bride) 

…………………….. ………………..…….. ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Wwet 

103 Derrec(aligner) ……………………. ………………..…….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé seqɛed 

104 ḍerreq(aiguiser) ……………………. …………………….... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 rḥu 

105 Derres(lier ensemble) …………………….. ……………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ccid 

106 Derres(danser une danse 

appelée ddersa) 

…………..………… ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

107 Deṛṛes(faire la leçon) …………..………… ……………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

108 Derreɛ(blinder) …………………… ……………………… ………….…………. Ce verbe nést pas utilisé  

Keddes 

109 Dewweḥ(balancer) …………………….. ……………………… …………...………... Ce verbe n’est pas utilisé 

Jgugel 

110 Dewwel(changer de 

direction) 

……………………. ……………………… …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé beddel 

111 Dewweṛ(arrondir) Sdewwaṛ Ttudewwaṛ …………………….. La forme reciproque n’est pas 

été  attestée 

112 Dewwex(avoir le tête qui 

tourne 

………………… …………………… …………………….  Ce verbe n’est pas utilisé  

Mlelli 

113 Dexxec(malmener) ………………….…. …………………… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé  

114 ḍebbel(tombouriner) …………………..… ……………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 
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n’accepte pas les formes  

115 ḍebber(régir, 

administrer) 

…………………….. ……………………… ………..…………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

116 ḍeggef(donner 

l’hospitalité) 

…………………….. …………………….. ………….…………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

117 ḍeggeṛ(lancer) …………………… Ttuḍeggar …………………….. La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

118 ḍeggeɛ(gaspiller) ……………………. Ttuḍeggaɛ ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

119 ḍemmes(aveugler) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sderɣel 

120 ḍeqqer(jeter) …………………….. ……..………………. …………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍeggar 

121 ḍerref(mettre de coté) …………………….. ……………………… ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé  

aẓ ,anef 

122 ṭerref(mettre de coté) …………………….. ……………………… …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 aẓ 

123 ḍerres(etre serré) ……………………. ………….…….…..… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥmeẓ 

124 ḍewwel(prolonger) …………………….. …………………..…. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍul ,sebɛed 

125 ḍeyyef(recevoir un hôte)  …………………….. ……………..……….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

126 Feddex(blesser) …………………….. Ttufeddax Mfeddaxen La forme active  n’est pas été 

attestée 

127 Feggeḍ(jaillir) ……………………. ……………….. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

128 Feggel(défonver, 

piocher) 

………………….. Ttufeggel ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 
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129 Fejjeṛ(agrafer) …………………….. ................................... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xiḍ 

130 Fejjeṛ(blesser) ……………………. Ttufeǧǧer Mfeǧǧaren La forme active n’est pas 

attestée 

131 Fekkel(fabriquer un 

collier de labour) 

…………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sni 

132 Fekkeṛ(penser, reppeler) ……………………. ……………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

xemmem 

133 Felleq(éclater) ……………………. Ttufellaq Mfellaqen La forme active n’est pas été  

attestée 

134 Felles(être ruiné) ……………………. Ttwafles ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

135 Feqqer(appouvrir) …………………….. ……………………… ………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Fles 

136 Ferrec(étaler) …………………….. Ttuferrec …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

137 Ferreḍ(préscrir) …………………….. ………….………….. ……..……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

138 Ferreh(parler clair) …………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Hder ,sefhem 

139 Ferreǧ(assister) …………………….. ………..…………….. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

140 Ferreq(distinguer) Sefreq Ttufreq Mfaraqen  

141 Fesser(expliquer) …………………… …………………….. ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

sefhem 

142 Fessex(faire éclater) …………………….. ……………….……... ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé terdaq 

143 Feṣṣeḥ(inventer des 

poème, des chants) 

…………………….. ………………….…... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sefru 

144 Feṣṣel(découper) …………………….. Ttufeṣṣel ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 
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145 Fettet(couper en petit 

morçeaux) 

Sfettet Ttufettet …………………… La forme reciproque n’est pas  

été attestée 

146 Fetteḥ(ouvrir une 

séance) 

Seftaḥ …………………. ……………….. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

147 Feṭṭel(célébrer une fête)  …………………….. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

148 Fezzeɛ(s’effrayer)  …………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

xlaɛ 

149 Gecceṭ(arranger) ……………………. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Seqɛed 

150 Geddeḥ(hacher) …………………… Ttugeddaḥ ……………..……… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

151 Gemmeḍ(écarter, 

s’éloigner) 

…………………….. …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé sebɛed 

152 Gerrec(se mordre 

réciproquement) 

……………………. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mkerrac 

153 Gerred(cacher) ……………………. ……………..……… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Ffer 

154 Gerrem(mordre en plein 

bouche) 

…………………….. ……………..……… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Ffeẓ 

155 Gerres(monter le soc) ……………………. …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Sali 

156 Gesseɛ(nettoyer le reste 

d’un plat) 

…………………. 

 

…………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

qessaḥ 

157 Gettel (tuer) ……………………. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

enɣ 

158 Geṭṭem(proviner) ……………………. ……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

159 Gewwed(conduire, 

trainer) 

…………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Nhar 

160 Gezzen(prédire) …………………….. ……………….......... ……………………. Ce verbe n’est pas utilis  

Kacef 
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161 Hebbeb(démolir) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

seɣli ; hud 

162 Hebbec(secouer 

quelqu’un) 

……………….……. ……………………… …………….............. Ce verbe n’est pas utilisé 

Huzz 

163 Hebbel(agacer) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cubbel :qellaq 

164 Hewwel(agacer) ………………….…. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cubbel 

165 Hebben(sarifier) …………………….. ………………..…… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé sebbel 

166 Hewwen(sacrifier) ……………………. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sebbel 

167 Hedden(calmer) sthedden …………………...... …………………….. La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

168 Heǧǧem(se précipiter) ………………….… ……………………... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Seɣli 

169 Heǧǧen(importuner)  …………………….. ……………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cubbel , aqellaq 

170 Hellel(etre dans son 

plein lune ou jour) 

…………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

171 Herred(malmener) ……………………. Ttuherred ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attesteés 

172 Herrej(tourmenter, 

tracasser) 

…………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Sufri : saɛteb 

173 Herres(malmener) …………………….. ……………………… …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

herred 

174 ḥessek(casser, fendre, 

pourfendre) 

…………………….. ……………..………. ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé  

Rreẓ 

175 Hewwec(secouer) …………………….. ……………………… ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Huzz 

176 Hewwed(descendre) …………………….. ……………..………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 
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ṣṣub,ers 

177 Hebbej(déranger) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé cebbel 

,qellaq 

178 Hewwel(tourmenter) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Sufri 

179 ḥebbeb(amasser, 

cueillir) 

…………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Kkes 

180 ḥebbeḍ(faire des 

planches de culture) 

…………………….. ………………..…….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

181 ḥebbel(procurer) ……………………. ……………………… …………………….. Ce verbe nést pqs utilisu wekkel 

182 ḥebbeq(cueillir du 

basilic) 

…………………….. ……………………… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé  

 

183 ḥebber(se donner du 

souci) 

…………………….. ……………………… Mḥebbar La forme active et  la forme 

passive n’ont pas été attestées 

184 ḥebbes(constituer 

habous) 

………………… …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

185 ḥebbez(accaparer) ……………………. ……………………… ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

jmaɛ 

186 ḥecced(être sauvage) …………………… ……………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

187 ḥeccem(faire honte à) Seḥcem Ttuḥccem ................................ La forme reciproque n’est pas  

été attstée 

188 ḥeccer(être en colère) Seḥcar ……………..……….. ……………….……. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

189 ḥedded(repasser) ……………………. Ttuḥedded …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

190 ḥeggef(désavantager) …………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

191 ḥejjel(entraver) …………………….. ……………………… ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cekkel ;qqen 

192 ḥeǧǧel(rajeunir) …………………….. ……………............... ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 
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meẓẓi 

193 ḥeǧǧer(ranger) …………………….. ……………………… ………………….…. Ce verbe n’est pas utilisé 

 jmaɛ 

194      

195 ḥejjer(couper en tranche 

égales) 

…………………….. ……………..……… …………….……… Ce verbe n’est pas utilisé  

bḍu 

196 ḥekkel(mettre du 

collyre)  

…………………….. ……………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Err 

197 ḥellef(se voiler) …………………….. ……………………… ………………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

sḥurrem 

198 ḥelles(se ceindre) ……………………. ………………..…….. ……………….……. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

199 ḥemmem(baigner) …………………….. ……………………… ……………….……. Ce verbe nést pas utilisé  

cucef  

200 ḥemmer(remonter la 

terre autour d’une 

racine) 

…………………….. Ttuḥemmer …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

201 ḥemmeṣ(rouer en gros 

grains) 

…………………….. Ttuḥemmeṣ …………………… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

202 ḥemmez(bousculer) ………………..…… …………….……… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

deggar 

203 ḥennen(apitoyer) ………………..…… ……………..….…….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣiḍ 

204 ḥennec(se ramasser dans 

un coin) 

………………..….. ………………….……. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

205 ḥennef(rendre 

impossible) 

………………….…. ……………………….. ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé  

206 ḥenneg(être enflé) …………….………. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

bzeg, ccuf 

207 ḥennek(se faire belle) ……………..……… ………………………. ………..……..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

cebbaḥ 
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208 ḥeqqeq(s’assurer) …………………..... ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’acepte pas les formes 

209 ḥeṛṛeb(dresser) …………………….. …………………..….. ……………..……… Ce  verbe n’est pas utilisé 

derreb 

210 ḥerred(machiner, ruser) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé ḥeyyel 

211 ḥerref(couper, 

supprimer) 

…………………….. Ttuḥerref …………………….. La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas été  

attestées 

212 ḥerrej(se préparer) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Heggi 

213 ḥerrek(bouger) Sḥerrek Ttuḥerrek ………………..…… La forme reciproque n’est pas  

été attestée  

214 ḥeṛṛem(rendre illicite) Sḥarrem Ttwaḥrem …………………….. La  forme reciproque n’est pas  

été atttestée 

215 ḥesses(écouter) …………………….. ……………………….. …………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

216 ḥeṣṣen(vérifier) …………………….. ……………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥewwes 

217 ḥettet(insister) …………………….. ………………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥres 

218 ḥettem(obliger) …………………….. Ttuḥettem ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

219 ḥeṭṭen(importuner) …………………….. Ttuḥeṭṭen ……………………. La forme active et reciproque 

n’ont pas attestées 

220 ḥewwi(serrer dans ses 

bras) 

................................. …………………..…… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥmeẓ 

221 ḥewwec(contourner) …………………….. ………..…..………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Zzi, dewwaṛ 

222 ḥewweḍ(faire des carrés) …………………….. …………..…………… ……………..……… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

223 ḥewwej(priver) …………………….. ……….………………. …………….………. Ce verbe est utilisé mais il 
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n’accepte pas les formes  

224 ḥewwel(déménager) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Gaǧ 

225 ḥeyyel(ruser) …………………...... …………….………… ……………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

226 ḥeyyer(être dans 

l’embarras) 

Stḥeyyar …………………… …………………… La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

227 ḥezzez(flatter …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

228 ḥezzeb(se prémunir) …………………….. ……………………….. ………………..…… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

229 ḥezzeq(serrer avec 

vigueur) 

…………………….. ……………………….. ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥmeẓ 

230 Jelleb(sauter) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 nṭeg 

231 Jelled(faire la semelle 

d’une chaussure) 

…………………….. ………………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

232 Jemmem(remplir 

jusqu’au bord) 

…………………….. ……………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Aččar 

233 Jemmel(réunir) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe  n’est pas utilisé 

jmaɛ 

234 Jemmeq(entamer) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe  n’est pas utilisé 

 bdu 

 

235 Jemmer(être fendu) …………………….. ……………………….. …….………………. Ce verbe  n’est pas utilisé 

fsi 

 

236 Jennen(être inexorable) …………………...... ……………………….. …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 bɣeḍ .. 

237 Jennes(assortir) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

msernu 
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238 Jeɣɣeɣ(être nerveux) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe  n’est pas utilisé 

Zɛef 

239 Jeqqeq(casser en faisant 

du bruit) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

240 Jeqqem(ébrécher) …………………….. …………………......... ………………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

furrem 

241 Jeṛṛeb(épreuver) …………………….. Ttujeṛṛeb Mjeṛṛaben La forme active n’est pas été 

attestée 

242 Jerred(écrire)  …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Kteb 

243 Jeṛṛef(poser le pignon 

d’une maison) 

…………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

244 Jerrem(dépouiller) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cencel 

245 Jewweq(jouer la flute) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce vervbe est utilisé mais il 

n’accpte pas les formes 

246 Jewwez(admettre) ……………………. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé qbel 

247 Jeyyeb(raccourcir par 

un pli)  

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Nqec 

248 Jeyyef(étrangler) ……………………. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xnaq 

249 Jeggeḥ(gaspiller) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍeyyaɛ 

250 Jegger(blanchir à la 

chaud) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 sbaɣ 

251 Jeɛɛel(soudoyer) …………………….. …………………….…. ………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

252 Kebbeb(amasser) …………………….. ……………………..… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

jmaɛ 

253 Kebbeṛ(magnifier) …………………...... ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Semɣer 

254 Kebbes(cacher) …………..………… ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 
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Ffer 

255 Kecceb(attraper) …………….………. ………………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ṭṭef 

256 Keddeb(démentir) Skiddeb ……………………….. ……..……………. La forme passive et la  forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

257 Keffef(être aveugle) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

derɣel 

258 Kellef(charger 

quelqu’un d’une 

mission) 

stkellef Ttukellef …………………….. La forme  reciproque n’est pas  

été attestée 

259 Kemmel(continuer) …………………….. Ttukemmel …………………… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

260 Kerrec(mordiller)  …………………….. Ttukrrec Mkerracen La forme active n’est pas 

attestée 

261 Kerreṭ(se sauver, filer) ……………………. …….………………… ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 mnaɛ 

 

262 Kessel(masser) …………………… …………….......... ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Lettef 

263 Ketteṛ(augmenter) ……………….……. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Rnu 

264 Keyyed(tromper) …………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Xdaɛ 

265 Lebben(entasser) …………………….. ……………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cčuxxeṭ 

266 Lebbeɣ(écraser) …………………….. ……………………. …………………..… Ce verbe n’est pas utilisé  

mḥaq 

267 Lebbes(crépir) …………………….. Ttulebbes …………………….. La forme active et reciproque 

n’ont pas attestée  

268 Lebbex(aplatir) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  
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Msel 

269 Leccec(abonder en 

jeune) 

…………………….. ……………………….. …………………...... Ce verbe n’est pas utilisé  

270 Lekken(raboter) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

271 Lemmem(brouter une 

herbe) 

…………………….. ………………..…….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Kes 

272 Lemmec(prélever une 

quantité insignifiante) 

…………………..… ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

273 Lemmeɛ(brillier) …………………….. Ttulemmaɛ …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

274 Leqqef(jouer aux 

osselets) 

…………………….. ……………..……….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 

275 Leqqem(greffer) ………….…………. Ttuleqqem …………….………. La forme active et reciproque 

n’ont pas attestée 

276 Leṭṭec(embilir) ……………….……. ……………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cebbaḥ 

277 Lewweḥ(lancer) ……………..……… ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Zerwaɛ 

278 Lebbeḥ(être plat et 

large) 

…………………..… ……….………............. ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé wessiɛ 

279 Lewweṭ(jeter loin) …………………….. ……………………….. …………………...... Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍeggar ,zerwaɛ 

280 Lewwez(être 

insensibilisé par le mal 

ou la douleur) 

…………………….. …………….................. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Dubbez 

281 Lexxez(secouer 

violemment) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé delfaq 

282 Lezzez(bourrer)  …………………….. ……………………….. ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 

283 Leẓẓew(être mince) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  
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Rqiq 

284 Meccek(piquer, 

transpercer) 

………………..…… ……….…………….… …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Sentu 

285 Meddeḥ(jouer le 

tombour) 

…………………….. ………………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍebbel 

286 Meddeɛ(parler avec 

affectation de préciosité) 

…………………..... …………………..… …………………… Ce verbe n’est pas utillisé  

287 Meggel(faire osciller, 

pencher, faire un second 

labour) 

……………….…… …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 

288 Meyyez(examiner) …………………….. …………..……….... …………………….. Ceverbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

289 Meḥḥen(tourmenter) …………………… Ttumeḥḥen …………………….. La forme active et et la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

290 Meḥḥeṣ(examiner, 

fouiller) 

……………..……… ………….……………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥewwes 

291 Meǧǧed(se lamenter) …………………….. …..………………….. …………….………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

292 Mekken(tendre la main, 

passer, mettre) 

…………………….. ……………..………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Efk 

293 Mekkes(percevoir les 

droits) 

…………………….. ………………............. …………………...... Ceverbe n’est pas utilisé 

ẓẓer , issin 

294 Melleḥ(saler) …………………….. ………………………. …………….……… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

295 Melleq(lisser, polir) …………………….. ……………………….. ……..……………… Ceverbe n’st pas utilisé 

Silwiɣ 

296 Melles(enduir) …………………….. ……………………….. …………………….. Ceverbe n’st pas utilisé 

Slaɣ 

297 Mennek(manquer) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

bṭel 

298 Meṛṛeṛ(frustrer, liser) …………….……… ……………………….. ……………………. Ce verbe est utilisé mais il 
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n’accepte pas les formes  

299 Merreḍ(contaminer) …………………….. ……………………….. …………….……… Ce verbe n’est pas utilisé senteḍ 

 

300 Merreḥ(se promener) …………………….. ……………………….. …..………………… Ce verbe est utilisé mais iln’ 

accepte pas les formes 

301 Merres(mettre en tas) …………………….. ……………………….. ………..…………… Ceverbe n’st pas utilisé 

Sbib, jmaɛ 

302 Merreṭ(troubler, 

tracasser) 

…………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Qellaq 

303 Merreɛ(lâcher en 

liberté) 

……………………. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

raɛ 

304 Messek(épingler,agrafer)  ……………………. Ttumessek ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

305 Mettel(comparer) …………………….. …………….……….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

306 Metter(évaluer, métrer) …………………….. ……………………….. ………..…………… Ceverbe n’st pas utilisé 

Ktil, qqis  

307 Metteɛ(parader, 

profiter, jouir) 

…………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

308 Meɛɛek(plaisanter) …………………….. ……………………….. …………………..... Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

309 Meɛɛez(s’occuper des 

chèvres) 

……………………. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 kes  

310 Necceb(façonner autour) …………………….. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Kuwweṛ 

311 Necced(conseiller, 

pousser) 

…………………….. ……….……………… …………………….. Ceverbe n’st pas utilisé 

Weṣṣi 

312 Neffec(être gâté)  Snefcec ……………..……….. …………………… La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

313 Neffed(faufiler, coudre à …………………….. ……………………….. ……………………. Ce verbe  est utilisé  mais il 
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grands points)  n’accepte pas les formes  

 

314 Neffel(réciter des prière 

surérogatoire) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’acepte pas les formes  

315 Neffeṛ(expirer) …………………….. ………………………. ……………………. Ce verbe  n’est pas utilisé 

snnufes  

316 Neṣṣef(faire la moitié) ……………..……. Ttuneṣṣef …………….………. La forme active et la reciproque 

n’ont pas été attestées 

317 Neggef(accompagner, 

faire cortège) 

…………………….. ………………………. …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé  

tbaɛ, ddukel 

318 Neggel(émailler) …………………….. ………….………….. …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ṛeqqem 

319 Negges(bousculer) …………………….. ……………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Deggar 

320 Neggez(sauter) …………………….. …………………….. ……………..……… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

321 Nehhej(suffoquer, faire 

mal à la poitrine) 

……………..……… ………………….…. ………………..….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 kuffar ;Xnaq 

322 Neqqel(déplacer) …………………….. Ttuneqqel ………….…………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

323 Nesses(suinter,filtrer) ……………………. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ṣeffi 

324 Nesseg(suinter) ……..……………… …………………..….. …………………….. Ceverbe n’st pas utilisé 

 

325 Newweṛ(éclairer) …………………….. ………………….……. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

326 ɣebbel(être fort) …………………….. ………………..…… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ǧhed 

327 ɣebber(fumer) ………….…………. ……………..……… …………………..… Ce verbe n’est pas utilisé keyyef 

328 ɣeccec(corder de la 

mauvaise humeur) 

…………………….. ………………....…… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  



168 
 

329 ɣellet(récolter) …………………….. Ttuɣellet ………………….… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

330 ɣennen(contredire) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Nker , skiddeb 

331 ɣerreb(être révulsé, 

yeux))  

……………………. …………………….. …………………….. Ce verbe nést pas utilisé 

zalellem 

332 ɣerref(faire des crêpes)  …………..………… …………………….. …………………..… Ce verbe n’est pas utilisé  

333 ɣerrem(percevoir les 

contributions) 

…………………….. Ttwaɣrem …………………… La forme active et la forme  

reciprque n’ont pas été attestées 

334 ɣerreq(faire disparaitre) Seɣraq …………………… …………………… La forme  passive et la forme 

reciproque n’est pas été  

attestées 

335 ɣeṭṭes(empêcher de voir) …………………….. ……………….……… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 

336 ɣegged(corroyer)  …………………….. ……………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  lsaq ; 

senteḍ 

337 ɣebbel(être très fort) …………………..… ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

meǧhud 

338 ɣewwer(errer, 

vagabonder) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ceverbe n’st pas utilisé  

hmel 

 

339 ɣewwes(se précipiter sur 

sa proie, oiseau) 

…………………….. …………………..….. …………….………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

340 ɣewwet(appeler, crier) …………………..… …………….……..…. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 siwel ,iẓẓif 

341 ɣeyyeb(faire disparaitre) …………………..… ……………..………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 sṛuḥ 

342 ɣeyyer(chagriner, 

peiner) 

…………………..… ………………..……… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥzen 

343 ɣezzel(boucher 

hermétiquement)  

……………………. ……………………….. ………………...…... Ceverbe n’est  pas utilisé 
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344 Qebbet(former coupole) ………………….…. ……………………….. ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé  

345 Qebbel(orienter vers la 

qibla) 

…………………….. ……………………….. …………….………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

346 Qeccem(ébrécher)  ……………………. Ttuqeccem ……………….……. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

347 Qeccer(revendre au 

détails) 

…………….….…… ……………..………… ……………..………  Ce verbe  n’est pas utilisé 

 

348 Qeddem(avancer) ……………….……. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

349 Qeddes(bénir) ……………….……. ……………………….. ……………..……… Ceverbe n’st pas utilisé 

ḥrez 

350 Qeṭṭeɛ(faire le métier de 

coupure de route) 

…………………….. ………………………. …………………..… Ce verbe n’est pas utilisé 

 

351 Qeffef(former cortège) …………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas ales formes  

352 Qeffeɛ(prendre, 

arracher) 

………………….…. ………………..…… …………………..… Ceverbe n’st pas utilisé 

awi ; kkes 

 

 

353 Qegged(entraver) …………………….. ……………………….. …………………….. Ceverbe n’st pas utilisé 

Cekkel,qqen 

354 Qeggel(faire la sieste)  …………………….. ……………………….. …………….………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

355 Qejjem(plaisanter, 

critiquer) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ceverbe n’st pas utilisé 

Mesxer 

356 Qejjer(faire des terroirs)  …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

357 Qelleb(chercher) …………………….. ………………………. …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥewwes 

358 Qelled(imposer) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥettem 
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359 Qelleq(ennuyer) Stqellaq Ttuqelleq ………………..…… La forme reciproque n’est pas  

été attestée 

360 Qemmeḍ(rétrécir)  Sqummeḍ ………………………. ……………….……. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

361 Qemmer(jouer de 

l’argent, risquer) 

……………..……… ……………………….. …………..………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

362 Qenneẓ(atteindre le total 

des points fixé pour la 

partie) 

Sqenneẓ ……………………….. ……………….……. La forme passiveet la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

363 Qenneɛ(convaincre) …………………….. Ttuqennaɛ Mqennaɛen La forme passive n’est pas été 

attestée 

364 Qerreb(s’approcher) Seqreb ……………….….... Mqaraben La forme passive n’est pas été 

attestée 

365 Qerrec(couper les 

cheveux) 

…………………….. ………………..….…. 

 

 

…………………….. Ce verbe n’est pas utilisé gzem ; 

seṭṭel 

366 Qerreḍ(médir) …………….………. …………….…………. …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé senḥes 

367 Qerref(être contracté 

par le froid) 

…………………..… …………..………….. ……………….……. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

368 Qerrem(ébrécher) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

furrem ; ṛṛez 

369 Qerreṣ(tirer d’une arme 

à feu) 

……………………. ……………………….. …………………..… Ce verbe n’est pas utilisé 

Wwet 

370 Qerreɛ(empêcher de 

passer) 

Squrraɛ ………………….……. Mqaraɛen La forme passive n’est pas été 

attestée 

371 Qesseb(couper en petits 

morçeaux) 

…………………… ……………………….. ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Gzem, fettet  

372 Qessem(adjurer) …………………….. ……………………….. ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Ggal 

373 Qesses(tomber en petits 

morceaux) 

…………………….. ………………..……… ……..……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Keckec 
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374 Qeṭṭeb(assurer une 

charge bien maitrisé) 

………………….…. ……………………….. ………………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

375 Qewwed(accoupler) ……………..……… ………………………. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

376 Qewwem(prévoir) ………………….…. ……………………….. ………………..…… Ce verbe n’est pas utilisé  

Cukk 

377 Qeyyem(remettre) ……………….……. ………………………. ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé  

Qleb 

378 Qewwer(procurer) ……………….……. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Af 

379 Qewwes(cintrer,courber) …………………….. Ttuqwwes …………………….. La forme active et la forem 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

380 Qewwet(alimenter) …………………….. ……………………….. ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sečč 

381 Qeyyed(remplir la 

fonction du caid) 

…………………….. ……….………………. …………………..… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

382 Qeyyes(diminuer) Seqyes Ttuqyes  …………………….. La forme reciproque n’est pas 

été attestée 

383 Qezzeb(flatter) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

384 Qeẓẓel(souhaiter un 

abcès à un adversaire) 

Squẓẓel ……………………….. …………………….. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

385 Rebbeg(etre battu) …………………….. ……………………….. ………………..…… Ce verbe n’est pas utilisé xser, 

ɣli 

386 Rebbeḥ(vendre) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce vereb nést pqs utilisé 

Zzenz 

387 Rebbeṭ(attacher) …………………….. ………………....…….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

ccid ; qqen 

388 Rebbeɛ(quadrupler)  …………………….. ……………………...... …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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389 Recceb(limer) …………………….. ………………….……. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Rḥu 

390 Recced(conseiller) …………………….. ……………………….. ……….……………. Ce verbe nést pas utilisé 

weṣṣi 

391 Regged(piler, écraser) …………………….. ……………….………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Ddez 

392 Reggeḥ(triturer pour 

mélanger) 

…………………….. ……………….………. ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé rwi , 

sexleḍ 

393 ṛeggem(promettre) …………………….. ………………….……. ………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɛeggen .nɛem 

394 Reggeɛ(négliger) …………………….. ……………………….. ………..……………  Ce verbe n’est pas utilisé stehzi 

395 ṛeḥḥel(bondir, sauter) …………………….. ……………………….. …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

nṭeg,ngez 

396 Rekkeb(remonter un 

assemblage de pièces) 

sarkeb Tturkeb …………………….. La forme reciproque n’est pas 

été  attestée 

397 Rekkel(marcotter) …………………….. Tturekkel …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestée 

398 ṛekkeɛ(s’incliner) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

399 Remmem(morceler) ……………….….… ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

bḍu 

400 Reqqeɛ(réparer) …………………… Ttureqqaɛ ……..……………… La forme active et reciproque 

n’ont pas été  attestées 

401 Ressel(garnir de 

laurier(sauce) 

…………………….. ………………………. ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé  

402 Reṭṭeb(traiter avec 

fermeté) 

…………………….. ……………………….. ………..………........ Ce verbe n’est pas utilisé rḍeb 

403 Reyyec(ajuster, 

dépouiller) 

…………………….. ttureyyec …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

404 Reyyeḥ(se reposer) ………………..…… ………..……….…….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 
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staɛfu 

405 Rewwen(mélanger) …………………….. ……………………….. ………...…………... Ce verbe n’est pas utilisé 

 sexleḍ 

406 Reyyes(être beau , 

élégant)  

……….……………. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

cbaḥ 

407 Rezzem(se ceindre, 

prendre ses dispositions) 

……………………. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas 

Heggi 

408 ṛezzeq(avantager, faire 

bénéficier) 

…………………….. ………………………. ……………..……… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

409 Sebbeḍ(frapper du plat 

de la main) 

…………………….. …………………..….. …………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

 Lekkef, wwet 

410 Sebbel(sacrifier) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’acepte pas les formes  

411 Seddeq(faire l’aumône)  ……………………. ttuseddaq ………....………….. La forme active et reciproque 

n’ont pas attestée 

412 Sedder(rester immobile) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Qqur 

413 Seffed(embrocher, 

empaler) 

…………………….. …………………….…. ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Sni 

414 Seffeq(éclater)  …………………….. ……………...…….….. …………………….. Ce verbe nest pas utilisé 

sterḍaq 

415 Segged(exécuter 

rapidement) 

…………………….. ……………….………. …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé sellek 

 

416 ṣeggem(arranger) …………………….. ….……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé seqɛed 

417 Segger(pousser, inciter) …………………….. ………………..……… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Degger ,ḥres 

418 Seggex(provoquer un 

éboulement) 

…………………..… ……………………..… ……………..……… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

419 Seḥḥeb(trainer) …………………….. Ttuseḥḥeb …………………….. La forme active n’est pas été 

attestées 

420 Seḥḥel(passer à grande 

vitesse) 

……………….…… ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 Azzel 
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421 Seḥḥer(ensorceler) ……………………. Ttuseḥḥer …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

422 Seḥḥeṛ(manger pendant 

la nuit en ramadhan) 

…………………..… ……………..………… ……………………. Ce verbe est  utilisé mais il 

n’accepte pas ales formes  

423 Seǧǧed(se prosterner) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est  utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

424 Seǧǧen(être faible, 

maladif) 

…………………….. ………………….……. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛyu, hlek 

425 Seǧǧeɛ(féliciter, 

encourager) 

…………….……… ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Serbaḥ  

426 Sekkeṛ(fermer) ……………………. Ttusekkaṛ ………………….…. La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attastées 

427 Sellek(tirer d’embarras) ……………….……. ……….………………. Msellaken La forme active et la forme  

passive n’ont pas été  attestées 

428 Sellem(saluer) …………………….. ……….……..…..…… Msellamen La forme active et la forme  

passive n’ont pas été  attestées 

429 Selleɛ(acheter à grand 

quantité) 

….…………………. ……..………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé qḍu 

430 Semmem(rendre aigre, 

acide) 

………………......… ……………………….. …………………….. Ce verbeest utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

431 Semmeḥ(pardonner) …………………….. ………………………. Msemmaḥen La forme active et la forme 

passive n’ont pas  été attestées 

432 Semmen(façonner) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé qṛes 

433 Semmeṛ(clouer) …………………….. Ttusemmeṛ …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

434 Semmeṭ(dire des 

fadaises) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

435 Semmeɛ(injurier, 

insulter) 

………………..…… …………………..….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé rgem 
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436 Senned(s’appuyer) …………………….. …………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

437 Seqqef(couvrir d’un toit) …………………….. Ttuseqqef …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

438 Seqqer(tirer au sort) …………………….. ……………………….. ……………..……… ce verbe n’est pas utilisé  

439 Serrer(fabriquer des 

crosse de fusils) 

…………………….. ……………………….. ……………..……… ce verbe n’est pas utilisé 

440 Serreḥ(lacher) ……………………. Ttusserraḥ …………………… La forme active et la forme 

reciproque n’ont  pas été 

attestées  

441 Serreǧ(seller) …………………….. ...................................... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

442 Settet(etre rusé) …………..……… …………………..…… ………..…………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

443 Settef(empiler) …………………..… Ttusettef …………..………… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

444 Seṭṭel(coiffer) …………………….. ………………….……. …………..………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

445 Sewweq(aller au 

marché) 

…………………….. ………………………. Msewwaqen La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

446 Sexxer(prélever 

largement) 

…………………….. ……………………..… ……..……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

447 Seyyed(traiter un 

seigneur) 

…………………….. ……………………….. ………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

448 Seyyef(forcer, 

contraindre) 

……………………. ttuseyyef ………….…………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

449 Seyyeḥ(vagabonder) ……………………. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Hmel 

450 Seyyeq(laver et essuyer ……………………. ttuseyyeq ……………..……… La forme  active et la forme 
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le sol) reciproque n’ont pas  été 

attestées 

451 Seyyes(calmer) …………………….. ………………………. ……………..……… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

452 ṣebbeḥ(tirer augure) …………………….. ....................................... ………….…………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

453 ṣebbek(frapper 

brutalement) 

…………………..… ……………………….... ………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé wwet 

454 ṣebben(s’avarier) …………………….. ………………………… ………………….… Ce verbe n’est pas utilisé 

saɛdem 

455 ṣebbeɛ(laver sept fois) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

456 ṣedded(etre rouillé) ……………………. ………………………… …………………..… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

457 ṣeddeḥ(faire le plafond 

d’une chambre) 

……………………. ……………….………. ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé seqqef 

458 ṣedder(s’installer) …………………….. ……………………….... …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

459 Seddeɛ(agacer) ………..…………… ………………………... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé qellaq 

460 ṣeṭṭef(noircir) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé berrik 

461 ṣeffef(ranger) ….…………………. …………………..…….. ………………….…. Ce verbe n’est pas utilisé seqɛed 

462 ṣeffer(siffler) …………………….. …………………..…….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

463 ṣeggem(redresser) ……………………. ………………….…….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé seqɛed 

464 ṣeggen(frapper de coups 

sur la nuque) 

…………………… ……….……………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé wwet 

465 ṣeggeɛ(importuner) …………………….. …………..……………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé qellaq 

466 Seḥḥeṛ(manger penant 

la nuit du ramadhan) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

467 ṣekkek(ruer, donner des 

coups de pieds) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

468 Telleɣ(etre inintelligent)  ……………….……. ……………………….... …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 
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ɛuggen 

469 ṭebbel(battre le 

tombour) 

……………..……… …………………........... ..…………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

470 ṭebbeq(plier) …………………….. Ttuṭebbaq ………………….…. La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

471 ṭemmes(etre boucher) …………………….. ……………..………….. …..………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍmes 

472 ṭewweḥ(errer, 

vagabonder) 

…………………….. ………………………… ……….…………… Ce verbe n’est pas utilisé hmel 

473 ṭeyyeb(murir) …………………….. ………………………… …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé subb 

474 ṭeyyec(lancer, jeter) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’et pas utilisé 

 ḍeggar, zerwaɛ 

475 ṭeyyer(faire envoler)  …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ferfer , safeg 

476 Weccem(tatouer) …………………….. Ttuwccem …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

478 Weddeb(affliger) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé ḥzen, 

qhar 

479 Weddec(assener, 

frapper)  

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé wwet 

480 Weddef(pousser, jeter) ……………………. ………………..………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍeggar 

481 Weddeṛ(négliger, 

perdre) 

…………………….. ……………….……….. ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé sṛuḥ 

482 Weffeq(consillier) …………………….. …………….………….. …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

nhu , ndeṛ 

483 Weffeṛ(mettre de coté, 

économiser) 

…………………….. ……………………...… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé jmaɛ 

484 Weggel(agacer, 

tracasser) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

qellaq, cubbel 
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485 Wegger(produire un 

bulbe) 

……….……………. ……………………..….. ………………….…. Ce verbe n’est pas utilisé 

486 Weḥḥec(être craintif) Sewḥec ………………………… Mwaḥacen La forme passive n’est pas  été 

attestée  

487 Weḥḥed(admirer la 

grandeur) 

…………………….. ……………………….... …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

488 Weǧǧeh(affronter, faire 

face) 

…………………….. ………………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé qabel 

489 Weǧǧel(se prolonger) ……………..……… ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

saẓ, swexxar 

490 Wekked(insister) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé ḥres 

491 Wekkel(faire la fonction 

d’un tuteur) 

……………..……… ……….……………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

492 Wellef(durer, rester) Swulef ……………………….. Mwalaf La forme passive n’est pas été 

attestée 

493 Welleh(diriger, guider) …………………….. ………………………… …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Sken 

494 Wennes(faire un nouet) …………………….. ………………………… ………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé kres 

495 Wenneɛ(faire  une 

application avec soin) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

496 Weqqef(se tenir debout) ……………………. ………………………… ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Bedd 

497 Weqqeḥ(attendre en 

vain) 

…………………….. ………………………… ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé  

498 Weqqem(améliorer) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

499 Weṛṛed(rosir) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

500 Werrek(régorger) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé ččar, 

fiḍ 

501 Werrek(pincer en 

tournant) 

…………………….. ………………………… …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

skuṭṭef 

502 Werreq(se séparer) …………………….. Ttuwerreq ……………….……. La forme active et la forme 
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reciproque n’ont pas  été 

attestées 

503 Wessem(lier en bottes) ……………………. ………………………… ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé  

504 Wessex(salir) sewsex ………………………… ……………………. La forme pasive et  la forme 

reciproque n’ont  été  attestées 

505 Wesseɛ(élargir) Sewssaɛ ………………………… ………….…………. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

506 Weṣṣef(faire 

photographier) 

…………………….. 

 

………………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

photographier 

507 Weṭṭeɛ(aplanir) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé weṭṭi 

508 Wexxed(endommager) ……………………. Ttuwxed ……….………….… La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

509 Wexxem(infecter, salir) ………………….…. ………………………… …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Subb 

510 Wexxer(réculer) Swexxar  Ttuwxxar …………………….. La forme  reciproque n’est pas 

été attestée  

511 Wezzeɛ(éparpiller) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’estpas utilisé 

Freq 

512 Weɛɛed(promettre) …………….………. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

nɛem , ɛeggen 

513 Xebbel(énerver) …………….………. ………………………… …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé zɛef, 

fqaɛ 

514 Xebbeṛ(annoncer, 

informer) 

…………………….. ………………………… ……………….…… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

515 Xebbet(renier) …………………….. ………..…………......... ………………….… Ce verbe n’est pas utilisé 

Nker 

516 Xebbez(boulanger) …………………….. ………………………… ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Ugg 

517 Xecceɛ(s’affoler) ……………………. ………………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

derwec 
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518 Xeggeb(décevoir) …………………..… ………………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

519 Xeggel(s’étendre, 

infecter) 

…………………….. …………………..…….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

520 Xellel(agrafer)  ………………….…. …………….………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

xiḍ 

521 Xelleṣ(payer) ……………………. Ttuxelleṣ Mxullaṣen La fome active n’est pas été 

attestée  

522 Xemmem(réfléchir) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

523 Xemmel(retrousser) …………………….. ………………………… ……….……………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

524 Xemmeṛ(fermenter) …………………….. ………………………… ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Ali 

525 Xemmes(toucher la 

main) 

…………………… …………………...……. Mxemmasen La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

526 Xemmes(travailler chez 

autrui) 

…………………….. ………………………… …………………….  Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

527 Xerreḍ(forger des 

mensonges) 

Sxurreḍ ………………………… …………………….. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

528 Xerref(manger des 

figues) 

……………………. ……………………….. ……………………..  Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

529 Xerreq(déchirer) …………………….. ……………………….... …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

cerreg ; seɣres 

530 Xettem(conclure) ………………..…… ……………….……….. ………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Kfu 

531 Xeṭṭer(apparaitre, 

présenter à) 

…………………….. ….……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ban 

532 Xewwel(avoir de 

l’atavisme du coté 

maternel) 

…………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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533 Xeyyen(être voleur de 

métier) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé aker 

534 Xeyyer(choisir) Sextir Ttwaxter …………………….. La forme reciproque n’est pas 

été attestée 

535 Xezzem(ouvrir un abcès) …………………….. ………….…………...... …..………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

sterḍaq 

536 Xezzeq(déchirer) …………………….. ………………………… …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

cerreg, seɣres 

537 Zebbeg(fabriquer des 

braçelets) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé   

538 Zebbel(fumer au fumier 

de bêtes de sommes 

…………………….. 

 

………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

539 Zeffer(prendre une 

odeur) 

…………………….. ……………………….. ……………………. Ce verbe est utililisé mais il 

n’accepte pas les formes  

540 Zegged(ajouter) …………………… ……………..………… Mzeggaden La forme active et la forme 

passive  n’ont pas été attestées 

541 Zeggen(remplir à moitié) ……………………. ………………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé neṣṣef 

542 Zehhed(vaincre) …………………….. ……………………….. ……………..……… Ce verbe n’set pas utilisé ɣleb 

543 Zehheṛ(donner de la 

chance) 

…………………….. Mezhuṛ ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

544 Zehher(rongler) …………………….. ………………………… …………………..… Ce verbe n’est pas utilisé 

sxerxer 

545 Zekkeṛ(disconvenir) …………………….. ……………………….. Mzekkaren La forme active et la forme  

passive n’ont pas  été attestées 

546 Zellef(former ses épis) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

547 Zellem(profiter) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

548 Zemmem(fermer, clore) …………………….. ttuzmmem …………………… La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

549 Zemmeq(être usé) …………………….. ………..……………… …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

550 Zemmeṛ(jouer du …………………….. ……………….……….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 
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flageolet) ɣeggeḍ 

551 Zenned(battre le 

briquet) 

…………………….. …………………….….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

552 Zennef(monter le prix) ……………………. Ttuzennef  ………..…………… La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

553 Zenneṛ(être atteint du 

strabisme) 

…………………….. ………….……………. …..………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

zalellem 

554 Zeṛṛeb(clôturer)  …………………… Ttuzeṛṛeb ………………….…. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

555 Zerred(participer à une 

zerda) 

…………………….. ……………..…………. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

556 Zerref(se hater) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

557 Zerreg(tracer une ou 

plusieurs lignes) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé jerreḍ 

558 Zewwed(faire profiter) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

559 Zewweǧ(marier un 

garçon) 

…………………….. ………………………. Myezwaǧen La forme active et  la forme 

passive n’ont pas été attestées 

560 Zebbel(usurper) …………………… …………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

561 Zewweq(décorer) ……………………. Ttuzewweq  …………………….. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

562 Zeyyeb(finir, fignoler) ……………..……… …………………….. ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé  

Kfu 

563 Zeyyen(embellir) …………………… …………………….. ……………..……… Ce verbe n’est pas utilisé  

cebbaḥ 

564 Zeyyeṛ(serrer) …………………….. Ttuzeyyar …………………… La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

565 Zeyyet(faire commerce ……………………. …………..…………… ………………….…. Ce verbe n’est pas utilisé   
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d’huile) 

566 ɛebbed(prononcer une 

formule de conjuration) 

…………………….. ………..……………... …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

567 ɛebbel(se préparer) …………………….. ………………………… …………….………. Ce verbe n’est pas utilisé heggi 

568 ɛebbeṛ(mesurer) …………………….. ………………………… ……….……………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

569 ɛeccec(nicher) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

570 ɛeggec(nourrir) Saɛggec Ttuɛeggec …………………….. La forme reciproque n’est pas 

été attestée  

571 ɛeccer(payer la dime) ……………………. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

572 ɛeddeb(faire souffrir) …………………….. ……………………….. ………………..…… Ce verbe nést pas utilisé 

Sufri 

573 ɛeṭṭel(tarder) …………………….. ………………….…….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

574 ɛeggeb(estropier) …………………….. ……………………..….. …………….………. Ce verbeest utilisé mais il 

n’accepte pas les formes   

575 ɛegged(célébrer la fête 

de l’aide) 

…………………….. …………………..…….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

576 ɛeggeḍ(crier) …………………….. ………………..……….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

iẓẓif 

577 ɛeggel(partager) …………………….. ………………………… ……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Crek ; fraq 

578 ɛeggen(avertir, prévenir) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

579 ɛejjeṛ(se bonder la tête) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé qqen ; 

ccid 

580 ɛekkel(entraver, retenir) ……………………. ……………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cekkel 

581 ɛekkeṛ(faire difficulté) …………………….. ……………………….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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582 ɛekkez(marcher avec un 

baton) 

Sɛukkez ………………….…….. …..………………… La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

583 ɛellel(enfler) …………………….. ……………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ccuf, bzeg 

584 ɛellem(marquer) …………………….. ……………………….. …………….………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

585 ɛelleq(suspendre) …………………… Ttuɛellaq ……………………. La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestée 

586 ɛemmem(faire semblant 

de ne pas voir) 

…………………….. ………….…………….. ………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé  

587 ɛemmec(faire un cadeau 

de valeur minime) 

…………………….. ………………..……… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

588 ɛemmed(faire exprès) …………………….. ……………….……….. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

589 ɛemmeṛ(remplir) 

 

…………………… Ttuɛemmeṛ …………………….. La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

590 ɛennen(se cambrer) ……………………. ………………………… …………..………… Ce verbe n’est  pas utilisé ɛwej, 

knu 

591 ɛennec(s’établir sur) …………………….. ………………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

592 ɛenneq(embrasser) …………………….. ………………………… …………………...... Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥemmel 

593 ɛeqqed(être nouet) …………………….. ……………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  kres 

594 ɛeqqer(épicer) …………………….. …………….…………. …………………..... Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

595 ɛeṛṛeb(arabiser) Staɛreb ………………………… …………………… La forme  passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

596 ɛerreḍ(s’opposer) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé ɛkkes 

597 ɛerres(étayer)  …………………… ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  
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ɛiwen 

598 ɛessel(malaxer) …………………….. ………………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Ugg 

599 ɛeṣṣeb(bonder la tête) ……………………. ………………………… 

 

……….……………. Ce verbe n’est pas utilisé qqen, 

ccid 

600 ɛeṭṭel(tarder) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

601 ɛewwel(se préparer) …………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe nést pqs utilisé 

Heggi 

602 ɛewweq(embarrasser)  ……………………. ………………………… …………………… Ce vrebe n’est pas utilisé qellaq 

603 ɛewweṣ(résister, 

regimber)  

…………………….. ………………………… …………………….. Ce vrebe n’est pas utilisé 

 ṣber 

 

604 ɛezzeb (habiter une 

cabane dans la 

compagne) 

…………………….. ………………………… ……………….…… Ce vrebe n’est pas utilisé 

 ɛzel 

605 ɛezzem (conjurer) …………………….. ………………………… ….…………………. Ce vrebe n’est pas utilisé 

606 ɛezzeṛ (ne pas dormir la 

nuit) 

…………………….. ………………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

sehhar 
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Les trilitères 

 

Les trilitères à voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue. 

Thème à une voyelle pleine postposé à la première radicale 

Les trilitères   

N° Le verbe à la forme 

simple 

    

    

001 Baḍen(connaitre 

intiment) 

Sbaḍen …………………….……. Mbaḍanen La forme passive n’est 

pas  été atttestée  

002 Buḥef(rouler sa 

bossse) 

………………………….. ………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utiisé  

003 Baḥet(épuiser) ………………………….. ………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

004 Barek(bénir) ………………………….. …………………………… …………………………….. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte les 

formes  

005 Bayeɛ(saluer à la 

main) 

………………………….. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé wehhi  

006 Baɛed(s’éloigner) Sebɛed …………………………… Myebɛaden La forme passivr n’est 

pas  été attestée 

007 Baɛet(innover) ………………………….. ………………................... ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé   snulfu 

008 Cabek(faire pacte)  ………………………….. …………………………… ………………..……..…….. Ce verbe n’est pas 

utilisé  crek 

009 Cafeɛ(intercéder 

pour) 

………………………… Ttucufaɛ ……………………………. La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

010 Caḥen(garder de la ……………………......... Ttucuḥen Mcaḥenen La forme active et la 
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rancune)  forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

011 Ciqer(être 

déchiqueté, 

montagne)  

………………………… …………………………… ……………………………. E verbe n’est pas utilisé 

gzem ; cerreg ,saɣres 

012 Carek(associer) ………………………….. Ttucrek Mcaraken La forme active n’est 

pas  été attestée 

013 Caṛeɛ(ester en 

justice) 

…………………..……… Ttucuraɛ Mcaraɛen La forme active n’est 

pas été attestée 

014 Cawef(passer au 

large) 

………………………….. …………………………… …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé sewsaɛ 

015 Ciweṛ(consulter) ………………………….. …………………………… Mcawaren La forme active et  la 

forme passive n’ont pas  

été attestées 

 

016 Cayel(vouloir, 

prédire) 

………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

017 Dafeɛ(défendre) ………………………….. …………..……………….. ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

018 Daneb(commettre 

un péché) 

………………………….. ………..………………….. …………………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

019 Dareɛ(s’efforcer)  ………………………….. ………………..………….. ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

020 Daṛeɛ(être à la 

merci de) 

………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

021 Daxel(fréquenter 

quelqu’un) 

………………………….. ………………………….. Mdaxelen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été attestées 

022 ḍafer(fréquenter, ………………………….. ……………….………….. …………………………… Ce verbe n’est pas 
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approcher) utilisé xaleḍ daxel 

023 ḍaref(passer au 

bord) 

………………………….. ……………………..……. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

024 ḍaweɛ(se conformer 

à) 

………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé qaddar 

025 Fareq(se séparer de) Sefraq ………………………….. Mfaraqen La forme passive n’est 

pas été attestée 

026 Faṛes(profiter) ………………………….. Ttufaṛes Mfaṛasen La forme active n’est 

pas été attestée 

027 Faten(être en 

guerre) 

…………………………. …………………………… ………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé jahed 

028 Gabeṛ(guetter) …………………………. …………………………… Mgabaṛen La forme  active et   la 

forme passive n’ont pas  

été attestées 

029 Gareɛ(chercher à 

égaler) 

…………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé semsawi 

030 Hajer(émigrer)  ………………………….. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 ffaɣ 

031 ḥareb(protéger) ………………………….. …………………………… …………………………..... Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

032 ḥaṛef(chercher à 

circonvenir) 

………………………… …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

ḥcu ,xdaɛ 

033 ḥaseb(rendre des 

compte) 

………………………. Ttuḥaseb Mḥasab La forme active n’est 

pas été  attestée 

034 ḥasef(tenir rancune) Sḥassef …………………………. …………………………. La forme passive et la 

forme reciproque n’ont 

pas  été attestées 

035 ḥiwec(ramasser des 

résidus) 

……………..………… Ttuḥawec ………….………………… La forme active et la 

forme  reciproque 
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n’ont pas été  attestées 

036 ḥiwel(prendre en 

grosses quantité) 

…………..……………… …………………………… …………….……………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

037 ḥiwet(supplier) ………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé ḥellel 

038 ḥazem(contester) ………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

039 Jahed(lutter) ………………………… …………………………… ………………..…………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

040 Janeb(se tenir à 

distance) 

………………………… …………………………… …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé  bɛed,aẓ 

041 Janes(fréquenter) ………………………… …………………………… ………………………..…… Ce verbe n’est pas 

utilisé xaleḍ 

042 Jaweb(répondre) …………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Err ; qleb 

043 Kacef(deviner) …………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

044 Laḥeq(attraper) Slaḥeq ………………………….. Mlaḥaqen La forme passive n’est 

pas  été attestée 

045 Laqeb(railler) ………………………….. …………………………… ………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé ɛayer, mesxer 

046 Latem(demander 

compte) 

………………………….. …………………………… …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilusé ḥaseb 

047 Laweḥ(errer) …………………………. …………..………………. Mlawaḥen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

048 Laɛej(provoquer) ………………..………… …………………………… Mlaɛajen La forme active et  la 

forme passive n’ont 
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pasété attestées 

049 Mager(rencontrer) Semyager ………………………….. Myagaren La forme passive n’est 

pas attestée 

050 Muqel(regarder) ………………………….. ………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé xezzer,wali, 

ḥekkar 

051 Matel(égaler, 

immiter) 

…………………..……… …………………………… ……………………………. Ce verbe nést pas 

utilisé ɛaned 

052 Naḍeḥ(pérorer, 

parler) 

………………………….. ………………………….. ……………………………. Ce verbe nést pas 

utilisu  

hḍar  

053 Nafeq(s’insurger) …………………………. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

054 Namer(faire 

opposition) 

………………………….. ………………………….. …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé naqem 

055 Naqem(contrarier) ………………………….. ……………………..……. Mnaqemen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été attestées 

056 Naqer(heurter) ………………………….. …………………….…….. ……………..……………… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Wwet , dhem 

057 Naseb(s’allier au 

mariage) 

………………………….. …………………………… Mnaseben La forme active n’est 

pas été attestées 

058 Niwel(faire la 

cuisine) 

………………………..... …………………………… ……….…………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 subb 

 

059 Nazeɛ(gémir) ………………………….. …………………………… …………………………… Ce verbe  est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

060 ɣafer(embrasser) ……………………… ………………………….. Mɣafaren La forme active et  la 

forme passive n’ont 
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pasété attestées 

061 ɣanen(soutenir) ……………………… …………………………… …………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

ɛiwen 

062 ɣiwel(être vite) ……………………… …………………………… Mɣawalen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas  

été attestées 

063 ɣiwer(placer un 

linteau de porte) 

………………………… ………………………….. ………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

064 Qabeḥ(insulter 

grossièrement)  

…………………………. …………………………. Mqabaḥen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été attestées 

065 Qabel(affronter) ………………..……….. …………………………… Mqabalen La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été  attestées 

066 Qacer(lésiner sur un 

prix) 

…………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé ccuḥ 

067 Qadem(aborder 

résolument) 

……………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé qeddem 

068 Qader(respecter) …………………………. …………………………… Mqaderen La forme active et la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

069 Qaled(chercher à 

porter préjudice) 

………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

ḥeqqar 

070 Qamer(critiquer) ………………………….. ………………………….. ………………………….. Ce verbe n’est  pas 

utilisé  

071 Qareɛ(épier, 

surveiller) 

………………………….. Ttuquraɛ Mqaraɛen La forme active n’est 

pas été attestée 

072 Qasem(aller au-

devant) 

…………………………. …………………………. …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Zwir 
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073 Qatel(devenir 

criminel) 

………………………….. …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

074 Qazem(affronter) …………………………. …………………………. ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

075 Rafeq(accompagner) …………………………. ……………………….. Mrafaqen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas  

été attestées 

076 Raweɛ(trotter)  ………………………….. ………………………… …………………………..… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

077 Susef(cracher) …………………. ……………………… Msusafen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été attestées 

078 Sahel(faciliter un 

voyage) 

Sishel ……………………… …………………………. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été  attestées 

079 Salem(être infecté)  ………………………… …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Sub 

080 Sisen(tremper 

légèrement un 

aliment) 

………………………..… ………………………….. ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

081 Sirem(désirer, 

souhaiter) 

………………………..... ………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

uilisé menni 

082 Sawem(proposer un 

prix) 

…………………….……. ………………………….. Msawamen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été atttestées 

083 Siwel(appeler) ………………………… ……………………….. Msawalen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été  atttestées 

084 Sayel(débiter) ………………………… …………………………… ………………………….. Ce verbe n’est pas 
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utilisé 

Qeddar 

085 Sayes(traiter avec 

ménagement) 

………………………….. ………………………….. …………………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

086 Saɛed(faciliter) …………………………. …………………………… Msaɛaden La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

087 Saɛef(accompagner) ………………………...... ………………………….... ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé dukkel ; rafaq 

088 ṣaḥeb(enquêter) ………………………….. …………………………… ………………...…………… Ce verbe n’est pas 

utilisé  bḥet 

089 Wadeɛ(dire adieu) ………………………… …………………………. Mwadaɛen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas  

été atttestées 

090 Waḍeɛ(céder)  ………………………….. …………………………… ………………….………… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 Semmaḥ 

091 Wafeq(être 

d’accord) 

………………………….. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Qbel 

092 Waǧeb(répondre) ………………………….. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Qleb, err 

093 Walef(être habitué) Swulef …………………………… Mwalafen La forme passive n’est 

pas  été attestée 

094 Walem(convenir, 

falloir) 

…………………………. …………………………… ……………….…………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

095 Wanes(tenir 

compagnie) 

………………………….. …………………………… Mwanasen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas  

été attestées 
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096 Wareb(retourner 

chez ses parents) 

………………………….. …………………………… …………………..………… Ce verbe n’est pas 

autilisé uɣal 

097 Xaleḍ(fréquenter) ……………………….. …………………………… Mxalaḍen La forme active et la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

098 Xalef(enfreindre)  ……………………….. ……………………...……. Mxalafen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été attestées 

099 Xaṣem(s’opposer) …………………… …………………...………. Mxaṣamen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

100 Xatel(guetter) …………………….. …………………………… Mxatalen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été  attestées 

101 Xaṭer(parier) ………………………… …………………..……….. Mxaṭeren La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été  attestées 

102 Xayeb(décevoir) ………………………….. ………………………….. ………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

103 Xayel(être craintif) ………………………… …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

104 Ziker(torde)  ………………………….. …………………………… ………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé ɛwej 

105 ɛaceṛ(se 

familiariser)  

………………………….. …………………………… Mɛacaṛen La forme active et la 

forme  passive n’ont 

pas été  attestées 

106 ɛafel(lutter) ………………………….. …………………………… …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé jahed 

107 ɛahed(promettre 

solennellement)   

………………………….. ………………………….. Mɛahaden La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 
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108 ɛamel(faire 

confiance) 

………………………….. …………………………. …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé amen 

109 ɛaned(chercher à 

imiter)  

………………………… ………………………….. Mɛanaden La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

110 ɛaqeb(punir) ………………………… Ttuɛaqeb …………………………….. La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été  attestées 

111 ɛiwed(recommencer)  ………………………… Ttuɛawed …………………………...… La forme active et la 

forme reciproque n’ont 

pas  éte attestées 

112 ɛiwen(aider) ………………………… ………………………….. Mɛawanen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

113 ɛiwez(veiller) ………………………… …………………………… …………………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

114 ɛayen(essayer) …………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé seyyi 

115 ɛayeṛ(dénigrer)  …………………………. ………………………….. Mɛayaṛen La forme active et  la 

forme passive n’ont pas 

été  attestée 

116 ɛazer(dépasser l’âge 

sans se marier) 

……………………….. …………………………. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé ḥudref 
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Thèmes à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale 

Les trilitères 

N° Le verbe à la 

forme simple 

    

      

001 Behbi(tomber en 

enfance) 

…………………………. …………………………… …………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé smugred 

002 Cedhi(désirer 

après une longue 

absence) 

…………………………. ……………………………. Mcedhan La forme active et la 

forme reciproque 

n’ont pas été attestées 

003 Cetki(se plaindre)  …………………………. ……………………………. ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

004 Fezwi(s’esquiver)  ………………………….. …………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Rwel 

005 Seḍḥi(avoir honte) …………………………. ……………………………. …………………..……….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

setḥi 

006 Hetwi(être 

ébranlé)  

…………………………. …………………………….. …………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

xlaɛ 

007 Mekti(se 

souvenir) 

Smekti …………………………….. …………….…………….. La  fomre passive et la 

forme  reciproque 

n’ont pas été  attestées 

008 Negzi(être 

interrompu) 

………………………. ……………………….. ………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

ḥbes 

009 Nejli(s’expatrier) Snejli ……………………. …………………….. La forme passive et  la 

forme reciproque 

n’ont pas été  attestées 
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010 Neɣni(être 

contrarié) 

……………………….. …………………………… …………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

011 Redwi(danser en 

faisant voler les 

robes) 

………………………... …………………………….. …………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

012 Rekti(être 

diminué) 

………………………….. ……………………………. ……………..………..……. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Senqes 

013 Nerni(grandir) ………………………….. ………………………….... ……………..………….….. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

014 Senti(exciter)  …………………….……. 

 

…………………………… ………………………….... Ce verbe n’est pas 

utilisé  

 

015 Serbi(servir) ……………………..….... …………………….…..….. ………….……………….. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

016 Seḍwi(donner des 

élancement 

douleureux) 

………………………….. ………………………..…… ………………………...….. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Wwet 

017 Zedwi(faire du 

bruit) 

…………………………. …………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé derrez 

018 Zelwi(traverser 

une période 

malheureuse) 

………………………… …………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  
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Thème à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale. 

Les bilitères. 

N°  Le verbe à la 

forme simple 

    

    

001 Beqqi(saluer au 

départ) 

………………………

…….. 

……………….…………….

. 

………………………………

.. 

Ce verbe est utilisé mais 

iln’accepte pas  les formes  

002 Berri(dégager sa 

résponsabilité) 

………………………

…....... 

………………..……………

. 

Mberrin La forme active et la 

forme passive n’ont pas 

été attestées 

003 Cebbi(comparer) …………………….......

........ 

…………………..…………

… 

Mcabi La forme active et  la 

forme passive  n’ont pas 

été attestées 

004 Ceffi(satisfaire sa 

haine) 

………………………

……… 

……………………………

….. 

………………………………

.. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

005 Cetti(passer 

l’hiver) 

………………………

……… 

……………………………

…. 

…………………………..…

…. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

006 Heggi(préparer) ………………………

…….. 

Ttuhegga ………………………………

.. 

La forme active et la 

forme reciproque n’ont 

pas  été attestées 

007 Henni(laisser 

tranquille)  

………………………

…….. 

Ttuhenna Mhennan La forme active n’est pas 

été attestée 

008 Herri(meurtrir 

par frottement)  

………………….…..…

…… 

Ttuherra ……………………….……

…. 

La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

009 ḥelli(obtenir) ……………………….

…… 

……………..………………

.. 

………………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

010 ḥewwi(serrer 

dans ses bras) 

………………………

…….. 

……………………………..

. 

…………………….………

….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥmeẓ 

011 Jerri(distribuer 

des cartes) 

………………………

……. 

……………...……………

… 

……………………..………

….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

012 Tekki(s’appuyer) ……………………… …………………………..… …………………….……… Ce verbe est utilisé mais il 
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……. .. ….. n’accepte pas les formes  

013 Menni (souhaiter) ………………………

……. 

………………..……………

.. 

………………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

014 Neqqi(nettoyer) ………………………

……. 

Ttuneqqa ……………………………..

….. 

La forme active et la 

forme  reciproque n’ont  

été attestées 

015 ɣebbi(cacher) ………………………..

…. 

Ttuɣebba ………………..……………

…. 

La forme active et la 

forme reciproque n’ont 

pas  été attestées 

016 ɣenni(chanter) ………………………

…...... 

………………………..……

.. 

………………………..……

….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

017 ɣerri(être 

imperméabilisé)  

……………….………

……. 

………………………..........

... 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

018 ɣezzi(punir) ………………………

…….. 

………………………….…

…. 

………………………………

... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɛaqeb 

019 Qebbi (etre gros) Sqebbi ……………………………

…. 

………………………………

.. 

La forme passive et la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

020 Qeṭṭi(régler des 

comptes avec) 

………………………

…… 

…………………………….

… 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥaseb 

021 Qewwi(renforcer)  ………………………

…….. 

……………………………. ……………...………………

…. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pazs les formes  

022 ṛebbi(éduquer) …………………….…

…..… 

Ttuṛebbi ……………..………………

….. 

La forme active et la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

023 Semmi(nommer) ……………………….

…….. 

Ttusemma ………………………..……

… 

La forme active et la 

forme  reciproque n’ont 

pas été attestées 

024 Senni(empiler) ………………………

……… 

……………………………

…. 

………………….…………

….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Settef 

025 Seqqi(arroser de 

bouillon)  

……………………….

……... 

……………………………

….. 

………………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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026 Seyyi(décider)  ………………………

….….. 

……………………………

….. 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 

027 ṣeffi(nettoyer) ……………...................

......... 

……………………………

….. 

……..………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

028 ṣeḥḥi(etre fort) ………………………

……… 

……………………………

….. 

………………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

029 ṣelli(prendre la 

parole)  

………………………...

......... 

……………………………

… 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Hḍar 

030 Weddi(baisser) ………………………

……… 

……………………………

… 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ṣub 

031 Weffi(mourir) ………………………

………. 

…………………………….. ………………………………

. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Mmet 

032 Wehhi(faire 

signe) 

………………………

……… 

……………………………. Mwehhan La forma active et  la 

forme passive n’ont pas  

été attestées 

033 Weḥḥi(révéler)  ……………………….

……. 

……………………..………

. 

…………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

034 Wekki(se 

pencher) 

………………………

….… 

……………………………

…. 

……………………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mmal 

035 Welli(retourner) ………………………

……... 

……………………………

….. 

…………………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

uɣal 

036 Werri(montrer) ………………………

….... 

……………………………

….. 

……………………………..

…. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Sken 

037 Weṣṣi(conseiller) ………………………

….… 

……………………………

….. 

…………………………….

….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

038 Weṭṭi(niveler)  ……………………….

…........ 

……………………………

…. 

………………………………

... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

039 Xeffi(faire 

disparaitre)  

………………………

……….. 

……………………………

…. 

……………………………...

…. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

sṛuḥ 

040 Xelli(nigliger) ………………………

………. 

……………………………

… 

………………………………

... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Eǧǧ 

041 Xerri(faire peur) Sxerra ………………………….… ………………………..…… La forme passive et la 
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… …. forme  reciproque n’ont 

pas été attestées 

042 Xeṭṭi(imposer une 

amende) 

………………………

……….. 

……………….……………

…. 

………………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

043 Zekki(innocenter) ………………………

……… 

……………………………

…. 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

044 ɛebbi(charger) ………………………

………. 

Ttuɛebba ……..………………………

…. 

La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

045 ɛeddi(passer) Sɛeddi …………………………… ………...……………………

….. 

La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

046 ɛekki(se moquer) ………………………

………. 

……………………………

… 

……………………………....

.... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Mesxer 

047 ɛelli(s’elever ………………………

………. 

…………………………..…

… 

………………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Sali 

048 ɛenni(prier) ………………………

….......... 

………………………….…

… 

………………………………

…. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

049 ɛerri(dénuder) ………………………

……….. 

Ttuɛerra ………………………………

… 

La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas  été attestées 

050 ɛezzi(présenter 

ses condoléances)  

………………………

……….. 

……………………………

…. 

………………………………

. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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Les oppositions des thèmes verbaux 

Thèmes à voyelle zéro à radicale tendue  

Les monolitères 

N°  Formes simples      

    

001 Ečč(manger) Sečč Mečč …………………….. La forme reciproque n’est 

pas été atestée 

002 Ekk(surpasser) ……………………….. …………………..……. …………………….. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes 

003 Eǧǧ(laisser) …………..…………….. ……………………….. Meǧǧen La forme active et la 

forme  passive n’ont pas 

été  attestées 

004 Egg(baiser) …………..…….………. …………..……….…… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

005 Err(rendre) …………….………..….. ……………………..…. …………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

006 Eww(ebbw)(etre 

mur) 

Sebb ………………………… ………………..…….. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

007      
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Les bilitères 

N°  Formes 

simples  

    

    

001 Ffel(dépasser 

la borne) 

……………….……........ …..……………………….. …………………....…..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛeddi 

002 Kker (se lever) Sker …………………………… …….…………..………….. La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

003 Ffer (cacher) …………………………. …………………...………. ……….……………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pa les formes  

004 Llem (filer) …………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

005 Zzem (faire des 

reproches) 

…………………………. ………..………………… Myuzzamen La forme active et la forme  

passive n’ont pas été attestées 

006 Ddem 

(prendre) 

………………………… Ttwaddem ……………….…………… La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

007 Llef (masser) ……………………...….. ………………………..….. …………………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Lttef 

008 Bbeɣ(plonger) …………………………. ………………………..….. …………………..……….... Ce verbe n’est pas utilisé  

009 Bber(prélever) ……………………….… …………………………... ……………………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Kkes 

010 Bbeẓ(enfoncer) …………………………. …………………………… …………………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Tekki 

011 Cceḍ(glisser) ………………………… …………………………… ……………….……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cceg 

012 Cceg(glisser) …………………………. …………………………… 

 

…………………….………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’ccepte pas les formes  

013 Ččeḥ(se 

facher) 

…………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’ccepte pas les formes 

014 Dded(Coller à …………………………. …………….……………... ……………………….……. Ce verbe n’est pas utilisé  
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la 

couscoussière) 

Qfel 

015 Dden(appeler à 

la prière) adan  

…………………………. ………………………….. ………..…………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

016 Ddeɣ(lier en un 

fagot) 

…………………………. …………………………… …………………..……..….. Ce verbe n’est pas utilisé 

 ccid 

 

017 Dder (vivre) …………………………. ……………….…………... ………………………….…. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

018 Ddez(piler) …………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

019 ṭṭes(dormir) …………………………. …………………………… …………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

020 Ffeg(etre vidé 

de susnstance) 

…………………………. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

021 Ffeɣ(sortir) Sufeɣ …………….……………... ……..……………………… La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

022 Ffeẓ(macher) …………………………. ………………………….. …………………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

023 Gger(écraser) …………………………. …………………………… ………………….…………. Ce verbe n’est pas utilisé  

mḥaq 

024 Gget(abonder) …………………………. ………………...…………. …………………..………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Tuqqet 

025 Ǧǧel(etre veuf) …………………………. ………………..…………. ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

026 Jjex(etre 

chétif) 

…………………………. …………………………… ………………………….… Ce verbe n’est pas utilisé  

Rqiq 

027 Kkes(oter) ………………………… ttwakkes …………………………….. La forme active et ma forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

028 Lleɣ(lecher) …………………………. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  
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mcaḥ 

029 Lles(tondre) …………………………. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Qarrec  

030 Llex(écraser) ……………………….… ………………..………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

mḥaq 

031 Llez(etre 

content) 

……………………….… …………………..………. ……………………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

fraḥ 

032 Mmed(parvenir 

à un certain 

devellopement) 

Smed  ………………………… …………………………… La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

033 Mmel(crier, 

appeler, 

pleurnicher) 

…………………………. …………………………. …………………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

iẓẓif, raraɛ 

034 Mmeɣ(se 

précipiter sur..) 

……………..................... ……………………..…….. ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

035 Nneḍ(enrouler) …………………………. ……………………..…….. ………….………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

036 Qqed(bruler) …………………………. ……………………..…..… …………..………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

037 Qqel(revenir) …………………………. …………………………… …………….………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

uɣal 

038 Qqen(attacher) ……………………….... ttwaqqen …………………………….. La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

039 Qqes(piquer, 

mordre) 

…………………………. ttwaqqes …………………………….. La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

040 ṛṛeẓ(etre cassé) ……………………...….. …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

041 Ssed(tasser) …………………………. …………………………… …………………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

042 Ssef(etre …………………………. …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas utilisé 
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éclaté) terḍaq 

043 Ssel(mettre des 

jambière) 

…………………………. ……………………..…….. ……………………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

044 Ssew(donner à 

boir) 

….……………………… …………………………… ………..…………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

045 Ttel(enrouler) …………………………. ………………………..….. ……………..……………… Ce verbe n’est pas utilisé  

nneḍ 

046 Tter(demander) …………………………. ………………………….... ………………..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḍleb 

047 Tteḍ(teter) Sutteḍ …………………………… …………………………….. La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

048 ṭṭef(prendre) ………………………… …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est utilié  

Awi 

049 ṭṭeɛ(poursuivre, 

coller à) 

……………………….. ………………………….. …………………………….. Ce verbe nést pqs utilisu 

Kemmel 

050 Wwel(désirer 

vicement) 

………………………… ………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

bɣu, menni 

051 Wwet(frapper) ………………………… Ttwet Mewwaten La forme active n’est pas  été 

attestée 

052 ẓẓef(filer) …………………………. ………………………….. …………………………… Ce verb n’est pas utilisé  

nneḍ 

053 Zzef(se 

déchausser) 

…………………………. …………………………… …………………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Kkes 

054 ẓẓeg(traire) …………………………. …………………………… …………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

055 ẓẓel(tendre) …………………………. ………………………..…. ……………………………. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

056 Zzem(faire des 

reproche) 

………………………… …………………………… Myuzzamen La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas été 

atttestées 

057 ẓẓem(etre ………………………… …………………………… …………………………... Ce verbe n’est pas utilisé 
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ratatiné) Kmec 

058 Zzer(couler, 

aller au fond) 

………………………… …………………………… ……………………………..  Ce verbe n’est pas utilisé 

Zder 

059 ẓẓeɛ(chasser) ……………………….. …………………………… …………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

 

Thème à voyelle pleine : une voyelle pré radicale 

Monolitères 

N°  Formes simples      

    

001 Af(trouver) ……………………….. …………………………. Myufan La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

002 As(venir)  ………………………… …….…………………… …………………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas 

les formes  

003 If (surpasser) ……………………..….. …………………………. …………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

004 Aɣ(acheter) …………………………. …………………………. …………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

005 Ax(tiens) ……………………….. ………..……………….. …………………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

006 Aẓ(s’approcher) Saẓ …………………………. …………………………… La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont pas  

été attestées 

007      
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Bilitères 

N° Formes simples     

    

001 Aker (voler) ………………………

… 

Ttwaker ………………………..

…… 

La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

002 Ader (déscendre) ………………………

…. 

…………………………….. ………………………

….….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ṣṣub 

003 Ales (répéter) ………………………

…. 

………………………… ………………………..

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛawed 

004 Ames (etre sale) Sames ……………………….… ………………..………

…… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été  

attestées 

005 Arez (lier) ……………………..

…… 

………………………… …………………...…

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ccid ;qqen 

006 Adef(prendre, 

rentrer) 

………………………

….. 

…………………….……. ………………………

….…... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Awi, kcem 

007 Aden(permettre, 

vouloir(dieu) 

………………………

….. 

………………….……… ………………………

….….... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

008 Ader(citer) …………………….

……. 

………………………… ………………………

………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

009 Aḍen(tomber 

malade) 

……………………..

……. 

………………………… ………………………..

.…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Hlek 

010 Afeg(voler) Safeg ……………………………

… 

……………………..…

……. 

La forme passive et  la forme   

reciproque n’ont pas été  

attestées 

011 Agem (puiser) ………………………

..…. 

……………………………

… 

………………………

………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Aǧew(acheter des 

provisions) 

………………………

…… 

……………………………

… 

………………….……

……… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

013 Akel(marcher ……………………… ………………………….…. ………….…………… Ce verbe n’est pas utilisé  
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dessus) ..…. .. ……… ɛfes 

014 Alem (ourler) ………………………

…. 

……………………………

… 

………………………

…..….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

015 Amen(avoir 

confience) 

Samen Ttwamen ………………………

……… 

La forme reciproque n’est pas  

été attestée 

016 Ameṛ(ordonner) ………………………

.….. 

……………..……………… ………………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

017 Anef(laisser) …………………….

……… 

………………..……………

. 

………………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

018 Anez(s’incliner) ……………………..

…….. 

………………..…………… ………………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Knu 

019 Arew(anfanter) ………………………

…... 

……………………………

… 

………………………

………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

 

020 Asem(etre jaloux) ……………………… …………..…………………

.. 

Myasamen La forme active et passive n’ont 

pas été attestée 

021 Aser(etre en paix) ……………………… ………………………… ………………………

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Henni 

022 Aweḍ(atteindre) Saweḍ ……………………………

… 

......................................

.......... 

La forme passive et reciproque 

n’ont pas attstée 

023 Awel(bouillir) ………………………

……. 

……………………………

… 

………………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ayzag 

024 Awen(etre lourd, 

pesant(intelligence) 

…………………….

……… 

……………………………

… 

………………………

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ẓẓay 

025 Ayes(désespérer) Sayes ……………………………

… 

………………………

………. 

La forme passive et reciproque 

n’ont pas attestée 

026 Ayew(avoir des 

neveux ou des 

nièce du coté sœur) 

………………………

……. 

……………………………

… 

………………………

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

027 Azen(envoyer) ………………………

……. 

……………………………

…. 

………………………

…..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ceggaɛ 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale (la 1èr radicale tendue) 

Bilitères  

N° Formes 

simples  

    

    

001 Azzel sazzel ……………………….. ………………………. La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

 

Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-radicale (1ère radicale brève) 

Bilitères 

N° Formes 

simples  

    

    

001 Irid (etre 

lavé) 

Sired ………………………………. ………………………

……..... 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

002 Inig 

(immegrer) 

…………………………… ………………………………. ……….……………

………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ṛuḥ 

003 Agad (avoir 

peur) 

Sagad ……………..……………….. ……….……………

………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

004 Uɣal(revenir) …………………………… ………………………………. Myuɣalen La forme active et  la forme 

passive n’ont pas été attestées 

005 Udum, idim 

(s’égouter) 

sudem ………………………………. ………………………

………. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été  

attestées 

006 Urug (etre 

versé) 

…………………………… ………………………………. ……...………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Smir 

007 Ucuf(etre 

baigné) 

Sucef ………………………………. ………………………

…… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été 
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attestées 

008 Icig (glisser) ……………………………. ………………………………. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

009 Ačar 

(remplir) 

…………………………….. ………………………………. ………………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

010 Idir(vivre) Sidir ………………………….. ………………………

……… 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été  

attestées 

011 Uḍuḍ(sentir 

mauvais, 

puer) 

…………………………. ………………………………. ………………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Ifif (etre 

tamisé) 

Ssif …………………………….... ……………………..

………. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été  

attestées 

013 Agar 

(surpasser) 

Sigar …………………………….... ………………………

………. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas  été 

atttestées 

014 Ikil(coaguler, 

pour lait) 

Skel ………………………………. ………………………

……… 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

015 Ikiw(etre sec) Skew Meskaw ………………………

……. 

La forme reciproque n’est pas 

été attestée 

016 Ilil(etre rincé) slil ………………………………. ………………………

…… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas  été 

attestées 

017 Init(avoir des 

caprice) 

……………………………... ……………………..………. ………..……………

………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

018 Urar(jouer) …………….……..………… …………………..…………. ……..………………

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

lɛeb 

019 Isin (etre 

trempé dans 

un liquide) 

…………………………….. …………………..…………. ………….…………

………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣḍes 
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020 Isiɣ(avoir le 

mérite) 

………………………..……. …………..…………………. ………………...……

……….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Uklal 

021 Isir (etre en 

paix) 

…………………….……….. ………………………………. ………………………

………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Henni 

022 Iẓid (etre 

doux, sucré) 

Siẓed Mziẓed ………………………

……… 

La forme reciproque n’est pas 

été attestée 

023 Uzuf(etre 

déchargé) 

…………………………….. ………………………………. ………………………

.……… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

024 Uẓum(jeuner

) 

……………………………… ………………………………. ………………………

………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

025 Uzur(etre 

gros) 

Suzer  ………………………………. ………………………

…….. 

La fomre passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

 

 

Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-radicale (1ère radicale tendue) 

Bilitère  

N° Formes 

simples  

    

    

001 Issin(savoir)  ………………………. Ttwassen Myussanen La forme active n’est pas été  

attestée 

003 Ijjiq(pousser 

des cris 

perçants) 

……………………….. …………………….…. ……………………… Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

004 Iẓẓif (crier) ……………………….. ……………………….. ……………………….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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Thème à voyelle pleine ; voyelle intra-radical et poste-radical 

Les bilitères 

N° Formes simples     

    

001 Baṣi(etre 

condamné en 

justice)  

……………….………….. ……………..…………….. …………………..……….. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les fomres  

002 Cabi(ressembler 

à.. 

………………………… …………………………… Mcabi La forme active et la 

forme passive n’ont 

pas été attestées 

003 Cahi 

(interroger, 

questionner) 

…………………………….. ……………………..…….. ……………………..……... Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 Seqsi 

004 Cali (perdre son 

temps en 

vagabondage) 

……………………… ………………… ………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  

005 Dawi (guérir) …………………………… ………………… ………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

006 Habi (redouter) …………………….……….. ………..…………………. ………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

007 ḥaǧi (couper la 

parole) 

………………………..……. ………………………….… ………….………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Gzem 

008 Kafi 

(récompenser) 

…………………………...… ……………….…………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

009 Laqi (punir, 

dieu) 

…………………………...… ……………………………. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

ɛaqeb 

010 Lawi …………………………..… …………………………… …………………………… Ce verbe n’est pas 
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(supporter, 

endurer) 

utilisé 

 ṣbar 

011 Laɛi (adresser 

la parole) 

………………...…………… …………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 hḍar 

012 Masi (toucher, 

mettre la main 

à) 

………………………..…… …………………………. ………………..………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

tuci, nnal 

013 Nabi 

(reprendre) 

……………..……………… ……………………………. …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 uɣal 

014 Nadi (chercher) …………………………….. ………………………….. ………………….………… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

ḥewwes 

015 Naji (invoquer) …………………………….. ………………………….. ……………...…………….. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

016 Qami(suffir) …………………………….. …………………………… …………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 qqid 

017 Raḍi(donner 

satisfaction) 

…………………………… ……………………..…….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

qennaɛ 

018 ṛami (toucher la 

cible) 

…………………………… ……………………………. …………………………… Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

019 Rayi (etre 

partial) 

…………………………… …………………………… ……………………………. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes 

020 Sami 

(s’approcher 

de) 

…………………………… ……………………………. ………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Qreb 
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021 Sawi (égaliser) Semsawi ……………………………. ………………………… La forme passive et la 

forme  reciproque 

n’ont pas été attestées 

022 Ṣadi 

(ressembler à) 

…………………………….. ……………………………. ………………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Mcabi 

023 Waci (redouter) …………………………… …………………………… …………………………… Ce verbe n’est utilisé 

Aggad, lxuf 

024 Wafi (etre 

occasionnel) 

…………………………….. …………………………….. ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

025 Wali (regarder, 

voir) 

……………………………. …………….………………... Mwalan La forme active et  la 

forme passive n’ont 

pas été attestées 

026 Xaẓi(avoir de la 

répugnance) 

………………………….…. ……………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

zɛef; qallaq 

027 Zuzi (faire 

tomber en 

secouant) 

……………………………... ……………………………… ……………………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Cengel 

028 ɛaḍi (équivaloir) …………………………….. ……………………………… …………………..………… Ce verbe n’est pas 

utilisé  

 

029 ɛafi(laisser 

tranquil) 

……………………………... ……………………………… ………….…………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

Henni 

030 ɛaṣi (désobéir)  ……………………………... ……………………………… ……………………….. Ce verbe est utilisé 

mais il n’accepte pas 

les formes  
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Thème à voyelle pleine : voyelle intra-radicale (1ère radicale brève) 

Bilitères 

N° Formes simples      

    

001 ɣil (penser, croire) …………………………… …………………………… ………………

…………..…. 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes  

002 ɣiḍ(apitoyer) …………………………… Ttuɣaḍ ………………

………….….. 

La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

003 Mal (pencher) Smal ……………….………….. ………………

…...………… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

004 Fad (avoir soif) Sfad …………………………… ………………..

……………. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

005 Cuk (douter) …………………………… ………………..………….. ……………..…

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes 

006 Cuf (gonfler) …………………………… ………………………….... …………...……

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes 

007 ḥus (sentir) …………...………………. ………………………..….. ...........................

.................... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

008 Bib(emporter sur le 

dos) 

Sbib …………………………… ………………

……….…….. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

009 Bubb(fumer) …………………...………. …………………………… ………..………

….………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Keyyef 

010 Bud(favoriser) …………………………… …………………….….….. ………………

……..………. 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes 

011 Ban(paraitre) Sban ……………………………

. 

………………

……………. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

012 Bur(ne pas etre 

marié) 

…………………………… …………..……………..… ………………

…………..… 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes 

013 Baṣi …………………………… …………………………… ………………

………….….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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014 Cuc(etre plein de 

trous) 

…………………………… …………………………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

015 Cabi(ressembler à) …………………………. ………………………….. Mcabi La forme active et la forme  

passive n’ontpas été attestées  

016 Cudd(lier) …………………………… TTuccad ………………

….………….. 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

017 Caḍ(bruler) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes    

018 Cuḥ(économiser) ………………..………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il  

n’accepte pas les formes 

019 Cum(porter 

malheur) 

………………………….. …………………………… ………………

………….….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

kḥes 

020 Cumm(falairer) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

021 Can(etre triste) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥzen 

022 Cuq(etre pal) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Werriɣ 

023 Cir(annoncer, 

deviner) 

…………………………… …………………………… ………………

…..…………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ini 

024 Cax(avoir l’esprit 

absorbé) 

…………………………… …………………………… ………….……

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

025 Cix(diriger) ………………………….... ……………………..…….. ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

selḥu 

026 Caɛ(abuser) ………………………..….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé   

027 Cuɛ(avoir une 

teinte vive) 

……………....................... …………………………… ………………

…………...... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

028 Dub(etre 

insensible) 

…………………………… …………………………… ………………

………..…… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Duz 

029 Dull(humilier, 

rabaisser) 

…………………………… …………..……………..… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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030 Dum(durer) Sdum …………………………… ………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

031 Duqq(heurter 

violemment) 

…………………………… ………………………...…. ………………

………...…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

032 Duḥ(bercer) Sdudaḥ …………………………. ………………

…………….. 

La forme passive et la 

formereciproque n’ont pas été 

attestées 

033 Duz(etre insensible) …………………………… ………………………….. ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

034 ḍudd(désavantager) …………………………. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣull 

 

035 ḍul(etre long) …………………………… …………………………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

036 ḍill(regarder) Sḍill ………..……………….…. ………………

…………….. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

037 ḍiq(etre ennuyé) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe nést pas utilisé 

 fqaɛ, ḥzen 

038 ḍurr(nuire) …………………………… ………………………..….. Mḍuren La forme active et la forme 

passive n’ont pas  été attestées 

039 ḍuɛ(obéir, 

soumettre) 

Sḍuɛ …………………………… ………………

………….. 

La forme  passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

040 ḍaɛ(etre perdu) ………………………….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

041 Fif(maigrir) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḍɛef 

042 Faḍ(dépasser le 

mesure) 

…………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

043 Fuḥ(puer) Sfuḥ ……………………………

. 

………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

044 Fuǧ(voir de ses 

propres yeux) 

………………………….. …………………………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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045 Fak(terminer) ………………………….. …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

046 Fuq(l’emporter 

sur) 

………………………….. ………………………….. ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

047 Fiq(se rendre 

compte) 

Sfiq …………………………… ………………

…………….. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

048 Furr(examiner les 

dents d’une bete 

pour apprécier son 

age) 

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

049 Fuṛṛ(etre cuit à la 

vapeur) 

Sfuṛ ………………………….. ………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

050 Fat(dépasser le 

moment) 

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

051 Fuxx(se gonfler 

d’orgueil) 

…………………………… …………………………… ………………

……….……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Zzux 

052 Faz(etre excellent) ………………………….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

053 Guẓ(faire des 

efforts pénibles de 

déglutition)  

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 seblaɛ 

054 Hubb(souffler) …………………………… ……………………..….... ………………

……..……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

suḍ 

055 Hucc(secouer) …………………………… Ttuhuc ………………

……………. 

La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

056 Hudd(démolir) …………………………… Ttuhudd ………………

……………. 

La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

057 Haj(etre excité) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

 

058 Hum(tribucher) ………………………….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

059 Han(souffrir de …………………………… …………………………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il 
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travail) ……………... n’accepte pas les formes 

060 Huzz(secouer) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

061 ḥibb(aimer) …………………………… …………………................ ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥemmel 

062 ḥucc(couper 

l’herbe) 

…………………………… Ttuḥucc ………………

……………. 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

063 ḥudd(protéger) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

064 ḥaf(se donner de la 

peine) 

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Qellaq 

065 ḥuf(se déplacer 

sans but) 

…………………………… ……………………….….. ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 hum, hmel 

066 ḥuǧ(faire le 

pèlirinage) 

……………………...……. …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

067 ḥukk(frotter) ………………………..…. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

068 ḥan(insister en 

suppliant) 

………………………..….. …………………….…….. ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

 ḥellel 

069 ḥun(apitoyer) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɣiḍ 

070 ḥir(etre pressé) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣṣeb 

071 ḥuss(ressentir) ……………………….…... …………………………... ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

072 ḥaz(atteindre) …………………………… …………………………… ………………

…………....... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

aweḍ 

073 Jaḥ(se pervertir) ………………………….... …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 saɛdem  

074 Jal(filer) ………………………….... …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Nneḍ 

075 Juṛ(etre mechant) …………………………… …………………………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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……………...  qbaḥ 

076 Ǧuz(etre permis) ………………………….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

077 Juɛ(avoir des 

nausées) 

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛullet 

078 Kubb(couvrir pour 

garder la chaleur) 

…………………………… …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe nést pas utilisé  

 ɣumm 

079 Kuc(se ramasser) ………………………….. …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ddem 

080 Kad(se soucier) …………………………. …………………………… ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥadar 

081 Kaz(etre prudent) …………………………… …………..……………… ………….……

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥader 

082 Kuẓ(éprouver de 

l’antipathie 

envers..) 

…………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Krah 

083 Lumm(blamer) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

084 Luɣ(etre boueux) Sluɣ …………………………… ………………

……………... 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

085 Lal(naitre) …………………………… …………………………… ……...…………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

086 Mudd(immobiliser) ………………….………... …………………………… ………………

….………….. 

Ce verbe n’est pa s utilisé  

Qqur 

087 Muj(tourner en 

ayant des vertiges) 

…………………………… …………………………… ……………….

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Mlelli 

088 Nub(pourvoir au 

besoin) 

…………………………… …………………………… ………………

…………....... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

089 Nuj(invoquer) …………………………… …………………………… ………………

……….…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Naji 

090 Nuṛ(avoir de la 

couleur) 

…………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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091 Nax(perdre 

connaissance) 

…………………………… ……………..…………….. ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

092 Nuɛ(ressembler à) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Mcabi 

093 ɣab(etre absent) ……………………..……. …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

094 ɣucc(garder de la 

mauvaise humeur) 

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zɛef, ḥzen 

095 ɣull(désavantager) …………………………… Ttuɣɣul ………………

…………… 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

096 ɣumm(cacher) …………………………… Ttuɣumm ………………

…………….. 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

097 ɣurr(tromper) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

098 ɣir(etre jaloux) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Asem 

099 ɣis(etre absent 

d’esprit) 

…………………………… …………………………… ………..………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

100 ɣuṭ(etre 

émmitouflé) 

Sɣuṭ …………………………… ………………

…………… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

101 Qucc(rafler) …………………………… ………………………….. ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

102 Qadd(suffir) …………………………… …………………………… …………….…

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

103 Qil(revenir sur sa 

parole) 

…………………………… …………………………… …………..……

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ndem 

104 Qam(suffir) …………………………… …………………………… …………...……

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 qidd/ qadd 

105 Qirr(avouer) Sqqar …………………………… ………………

…………..…. 

La forme passive et la reciproque 

n’ont pas été attestées 

106 Rab(dépérir) …………………………… ………………………..…. ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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107 Rucc(arroser) …………………………… ………..…………………. ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ssew 

108 Rad(vouloir, 

décréter, dieu) 

…………………………… …………………………… ………………

………….….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

109 Raḥ(exhaler une 

odeur) 

Sriḥ ………………………….. ………………

…..…………. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

110 Raq(etre ému) …………………………… …………………………… ………………

….………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

111 ṛay(commander) …………………………… ………………………...…. ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

112 Ruḥ(aller) Sṛuḥ ………………………….... ………………

……………... 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

113 Raɛ(faire ses 

quatres volenté) 

…………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

114 Ruz(etre creux) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 fraɣ 

115 Sus(etre miné par 

les vers) 

…………………………… ………………………..….. …………..……

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

116 Sab(etre insoumis) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

117 Sibb(injurier) …………………………… …………………………… …………….......

.................... 

Ce verbe n’est pas utilisé  

 nɛel 

118 Saḥ(soufrir) …………………………… …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Sufri 

119 Sal(demander) …………………………… …………………………… ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḍleb 

120 Summ(sucer) …………………………... …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

121 Suɣ(crier) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

iẓẓif 

122 Siq(etre submergé) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥres 
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123 Sit(activer, aider) …………………………… …………………………... ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛiwen  

124 Sax(s’ébouler) ……………………..……. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

125 ṣab(etre prospère) …………………………… ……………….…………. ………………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

126 ṣubb(déscendre) …………………………… …………………………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

127 Suḍ(souffler sur) …………………………… ………………..…………. ……………….

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

128 ṣaḥ(échoir) …………………………. …………………..……….. ………………..

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

129 ḍul(etre long) …………………………… …………………………… ………………

…...………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

130 Xab(échouer) …………………………… ……………...……………. ………………

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

xṣar 

131 Xic(faire, agir) ……………..…………….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Xdem 

132 Xuḍ(tenir compte 

de) 

…………………………… ……………………………

. 

………………

….………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Nḥarwi 

133 Xiḍ(coudre) …………………………… Ttuxaḍ ……………..…

…………… 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

134 Xaf(avoir peur) …………………………… …………………………… ………………...

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Agad 

135 Xan(se dérober) …………………………… ……………...……………. …………….…

…………….. 

Ce verbe nést pqs utilis  

Rwel 

136 Xaṣṣ(manquer) …………………………… ………………..………….. …………..……

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḍleb 

137 Xuz(manquer à son 

devoir) 

…………………………… …………………………… ………………

….………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

138 Zid(etre abondant  …………………….….….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  



225 
 

139 Zuff(souffler 

violemment) 

…………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

140 ẓum(jeuner)(uẓum) ………………………..….. …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

141 ẓuṛ(aller en 

pèlerinage)  

…………………………… …………………………… …………….…

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

142 Zux(se vanter) …………………………… …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

143 ɛab(etre mutilé) …………………………… ………………………….... ………………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

144 ɛic(vivre) Sɛeggec Ttuɛeggec ………………

……………..  

La forme reciproque n’est pas été 

attestée 

145 ɛudd(penser, croir) …………………………… …………………………… ………………

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɣid 

146 ɛujj(pétrir) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Ugg 

147 ɛal(prédir) …………………………… …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe n’est pas utlisé 

Kacef 

148 ɛan(se soucier) …………………………… …………………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

 ḥadar 

149 ɛin(aider) …………………………… …………………………… …………….......

.................... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɛiwen 

150 ɛass(surveiller) ………………………….. ………………………….. Mɛussen La forme active et  la forme 

passive n’ont pas été attestées 

151 ɛuzz(chérir) …………………………… Ttɛuzz ………………

…………….. 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale (1ère radicale tendue) 

Bilitères 

N° Formes simples      

    

001 Ggal (jurer) ………………………….. …………………………….. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

002 ẓẓal (prier) ………………………….. ……………..….………….. …..…………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

003 Nnal (toucher) ………………………….. ……………………………. ..……………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

004 Nnam (s’habituer) Snum …………………………….. …………..…

……………. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

005 Bbaḥ(etre gentil) ………………………. …………………………….. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ḥdaq 

006 Ččar(remplir)(aččar) …………………………. …………………………...... ………………

…………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

007 Ddac(marcher, pour 

enfant) 

Sdadac ………………………..…… ………………

………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

008 Ggaǧ(déménager) ………………………… …………………………..… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

009 Kkaw(etre sec)(ikiw) Skew Meskaw ………………

………….... 

La forme reciproque n’est pas  été 

attestée 

010 Llax(foncer, se 

précipiter) 

…………………………. …………………………….. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɣli 

011 Llaẓ(avoir faim) Slaẓ ……………….……………. ………………

….……….. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

012 Mmir(etre 

vidé)(imir) 

Smir ………………….…………. ………………

…….…….. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

013 Nnaɣ(battre) …………………………. ……………….………….. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-radicale (la radicale brève) 

Monolitère  

N° Formes simples      

    

001 Agi(refuser) ………………………….. …….……………………… ……….….…

……………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’acceppte pas les formes  

002 Aki(se réveiller) Saki ……….…………………… ……..………

…..………….. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

003 Ali(monter) Sali ………….………………… ……….………

.……………. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

004 Ili(exister) …………………….….. …………………………… ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Ini(dire) ………………….…….. …………………………… ………………

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

006 Aqu(manquer, 

faire défaut) 

………………….…….. ……………………………. ………………

…………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

014 Qqim(rester) Sɣim ……………………………. ………………

…………. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

015 Qqar(etre sec) Sɣer …………………………… ………………

…………. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

016 Qqac(frapper, 

langage enfantin) 

………………………… …………………………… ………………

………..… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ṭaṭṭaḥ 

017 Ssis(faire venir) ………………………….. ……………………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛreḍ 

018 ṭṭaḥ(frapper, langage 

enfantin) 

……………………….…. ……………………………. ……………..

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

019 Xxuc(dormir, 

langage enfantin) 

………………………….. ……………….…………… ………………

…………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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007 Iqi(couler goute 

à goute) 

…………………..…….. ……………………………. ………….……

…………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

008 Aru(écrire) ………………………… …………………………… ……………..

………………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kteb 

009 Usu(tousser) ……………………….. …………………………… ………………

….………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

010 Awi(porter) ……………………….. ……………………………. ………………

….….………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

011 Azu(écorcher) ………………………… ……………………………. ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Aɛu(etre exposé 

à, 

atteindre)(wɛu) 

……………………….. ……………………………. ………………

……………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

 

Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-radicale (deux radicale) 

Bilitère  

N°  Formes 

simples 

    

    

001 Andi(tendre 

un piège) 

……………………… …………………..…….. …………………

…..……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 Addi 

002 Ulwu(être 

détendu) 

Sulwu …………………….. …………………

………... 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

003 Imẓi(être 

petit) 

……….……………… ………………………….. …………………

………… 

Ce verbe n’est pas utilisé mecṭuḥ 

004 Argu(rêver)  ………………………. ………………………….. …………………

………... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale brève) 

Monolitère  

N° Formes 

simples  

    

    

001 Fa(bailler) ………………………. ……………………… …………………………. ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

002 Fi(jaillir) ………………………. ……………………….. …………………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

feggeḍ 

003 Ru(pleurer) Sru ………………………. …………………………. La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 
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Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale tendue) 

Monolitère 

N° Formes 

simples 

    

    

001 Bbi(pincer) …………………………. ……………………………. ……….…………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

002 Ddu (aller) Seddu …………….…………….. …………..………

…………. 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été  attestées 

003 Ffi(puiser) ………………………….. ……………………………. …………………

…………… 

Ce verbe nést pas utilisé 

 

004 Jji(guérir)  …………………………… ……………………………. ……………….…

……….….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥlu 

005 Lli(ouvrir) ……………………..……. …….………..…………….. …………………

…..…...…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ftaḥ 

006 Qqu(coïter)  ………………………........ ……….…………………… …………………

……………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

007 Ttu(oublier) …………………………. …………………………… …………………

….……….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Tti(renverser) …………………….……. ………….………………… …………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

009 Zzu(griller)  ………………………….. …………………….……… …………………

………….... 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

010 ẓẓu(planter) ………………………...... …………………………… …………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale 

Bilitère  

N° Formes simple      

    

001 Bdu(commencer

)  

…………………………....... ………………..…………. ………………

……..…… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

002  Bḍu(partager) ……………………………... ………………..…...…….. ….……………..

…………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

003 Blu(être atteint 

d’un mal) 

……………………………... ……………...….………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

004  Bnu(batir) …………………………….. ………..…………………. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

005  Bɣu(vouloir) …………………………… …………………………

… 

Msebɣan La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

006  Bru(détacher) ……………………………... ………………………… Msebran La forme active et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

007 Bri(concasser) ……………………………... …………………………

… 

………………

…………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Cbu(ressembler) ……………………………. …………………………

… 

Mcabi La forme active et  la forme passive 

n’ont pas été attestées  

009 Cfu(se souvenir) …………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

010 Cnu(chanter) ……………………………... ……………..……………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ɣenni 

011 Cqu(intéresser) ……………………………... ……………..……………. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Dfu(se fortifier) ……………………………... …………………………

… 

……..…………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ǧhed 

013 Dhu(se distraire) Sedhu ………………………….. ………………

………… 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont  été attestées 
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014 Dlu(passer pour 

donner un coup 

d’œil) 

…………………………… …………………………...

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḍil 

015 Dmu(insinuer) ……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

C verbe n’est pas utilisé  

lemmaḥ, semmaɛ 

016 Dri(être 

contusionné)  

…………………………… ………………………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il n’acepte 

pas les formes  

017 Dwi(faire fuir) ……………………………... ………………..…………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Sarwel 

018 Dɛu(prier) ……………………………... ……………...……………

. 

...........................

................. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

019 ḍfi(appliquer de 

la bouse de 

vache sur les 

bourgeons de 

figuiers) 

…………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

020 ḍḥu(s’avérer) …………………………… …………….................... 

 

 

 

 

 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

021 ḍlu(oindre) ……………………………... ……...……………………

. 

………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

022 ḍni(être gros, 

corpulent) 

…………………………….. ………………..………….

. 

………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

zur ; qebbi 

023 ḍru(se réaliser) ……………………………... …………………………

… 

………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

024 ḍwi(se 

trémousser)  

……………………………... ……………..……………. ………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Huzz 

025 Fdu(racheter) ……………………………... ……………...……………

. 

………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 



233 
 

026 Fju(avoir un ciel 

dégagé un foi la 

tempête passée) 

 

…………………………… ………………..…………. ………………

…………. 

Ceverbe n’est pas utilisé 

 ṣfu 

027 Flu(trouer) …………………………… …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

028 Fnu(n’être pas 

éternel)  

…………………………… …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

029 Fru(résoudre) ………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

030 Fri(déchirer) ………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

031 Fsu(étirer) Sefsu …………………………

… 

………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

032 Fsi(fondre, 

délier) 

Sefsi …………………………

… 

………………

………….. 

La forme passive et la forme  

reiproque n’ont pas été attestées 

033 Ftu(permettre) …………………………… ………………………… ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

semmaḥ 

034 Fti(gonfler)  ………………………….. ……………………….. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ccuf 

035 Glu(prendre 

avec en partant) 

……………………………. …………………………. ………………

…………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

036 Gnu(être enfilé) …………………………..… …………………………

… 

………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Sni 

037 Gru(enrager) …………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

fqaɛ, zɛef 

038 Hbu(faire 

souffrir)  

……………………………... …………………………

… 

………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 sufri ; qellaq 

039 Hdu(conseiller, 

conduire) 

……..………………………. ……………...……………

. 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

040 Hnu(prendre 

pour but de 

…………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  
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déplacement) 

041 Hwu(plaire) …………………………....... ………………………..…. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

042 ḥcu(tromper sur 

la qualité) 

…………………………… ………………………...…

. 

………..………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

043 ḥfu(être usé) Seḥfu …………………………

… 

………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

044 ḥku(raconter) ………………………… ………………………… Mḥekkun La forme active et  la forme passive 

n’ont pas été attestées 

045 ḥlu(être guéri)  Seḥlu …………………………. ………………

…………… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

046 ḥmu(être chaud) Seḥmu ………………………… ………………

…………… 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

047 ḥṣu(prévoir, être 

averti) 

…………………………..… ………..………….……… ………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

048 ḥwi(saisir, 

s’emparer 

brutalement) 

…………………………..… ………..…………………. ………………

…………… 

Ce  verbe nést pqs utilisu 

 ṭṭef 

049 Jbu(passer, se 

rendre, dépasser 

le col)  

……………………………... 

 

 

…………………………. ………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛeddi 

050 Jnu(instruire, 

former) 

…………………………….. …………………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 sɣar 

051 Jɣu(être taré) …………………………….. …………………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé ɛuggen, 

darwec 

052 Jqu(maigrir) ……………………………... …………………………. ………….……

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé              

ḍɛef 

053 Jɛu(faire des 

efforts pour 

vomir) 

……………………………... …………………………... ………..………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 juɛ 

054 Kfu(finir) ……………………………... ………………………...…

. 

……..…………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 
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055 Knu(courber) ……………………………... ……………………….….. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

056 Kru(louer) Sekru …………………………

… 

………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

057 Kri(être 

malingre) 

……………………………... …………………………. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

058 Ksu(tricoter, 

tresser)  

……………………………... …….…………….…….....

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 eẓd. sekref 

059 Ldi(ouvrir) ……………………….…..… …………………...….…

… 

…...…….……

………….... 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 ftaḥ 

060 Lhu(être bon) Selhu ……………………….… …………….…

………….. 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

061 Lhi(s’occuper) …………………………… ……………..……………. ………………

………...…. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

062 Lmu(rester 

longtemps dans 

un léquide)  

………………………..…… ……………...……………

. 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

063 Lqu(subir un 

mal en punition, 

s’infecter)  

………………………...…… ……………...……………

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

064 Lti(s’occuper de, 

être absorbé 

par) 

……………………………... ……………...…….……

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

lhi ; ssew 

065 Lwi(cueillir des 

fruits) 

…………………………...… ……………………..……. …..……………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Kkes 

066 Mḥu(effacer) Semḥu ………………………...…

. 

………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

067 Mru(remuer) …………………………..…. …………………..………. ………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Beddel 

068 Mri(frotter en 

s’appuyant) 

…………………………….. …………………..………. …….….………

………….. 

ce verbe est utilisé mais il n’accepte 

pas les formes  

069 Msu(être effacé  …………………………….. …………………...……… ………..……… Ce verbe est utilisé mais il 



236 
 

. ………….. n’accepte pas les formes 

070 Mzi(être poli, 

lissé) 

……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

071 Ndu(être battu, 

former son 

beurre) 

Sendu …………………………. ………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

072 Nfi(exiler) …………………………....... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

nfa ; nfu 

073 Ngi(s’égoutter)  Singi …………………………

… 

…………..……

…………. 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

074 Nhu(conseiller, 

redresser) 

……………………………... ………………...…………

. 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

075 Nḥu(prendre en 

mauvaise part ; 

se vexer) 

…………….……………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

jraḥ 

076 Nju(sauver, 

protéger) 

…..………………………… …………………………

… 

………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

077 Nki(peiner) ……………………………... …………......................... ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

078 Nwi(penser, 

croire)  

……………………………... ………...…………………

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɣill 

079 ɣbu(cacher) …………………………….. Ttuɣebba ………………

………….. 

La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

080 ɣli(tomber) Seɣli …………………………

… 

………………

………….. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

081 ɣmu(tendre) …………………………...... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

082 ɣnu(enrichir) Saɣnu …………………………

… 

………………

………….. 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

083 ɣni(être enrichi)  ……………………..………. …………………………

… 

………………

………… 

Ce verbe est utilisé mais il n’acepte 

pas les formes  

084 ɣri(avoir une ……………………..………. …………...……………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il 
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fausse couche, 

femelle animal) 

. …………… n’accepte pas les formes 

085 ɣwu(induire en 

tentation) 

……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

086 ɣzu(être content 

du mal arrivant 

à quelqu’un) 

……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

087 Qbu(rendre 

convexe, bombé) 

……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

088 Qḍu(faire des 

achats) 

…………………………....... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

089 Qli(faire frire)  ……………………………... …………………………

… 

……………..…

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

090 Qwu(être fort) Seqwu ………………………...…

. 

………………

…………… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

091 Qwi(courber) …………………………....... ………...…………………

. 

………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Knu 

092 Rbu(prendre sur 

ces genoux)  

…………………………….. ……..……………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas  utilisé 

ṭṭef 

093 Rbi(surfaire) …………………………….. ……………...……………

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

094 Rdu(donner une 

faible récolte) 

……………………………... ……………………..…….

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

095 Rḍu(satisfaire) …………………………… …………...…...………….

. 

…..……………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

qennaɛ 

096 Rfu(s’irriter)  …………………………...... …………………..………. ……..…………

…….……. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 zɛef,fqaɛ 

097 Rfi(être écrasé  ……………………………... 

 

……………………...……

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛfes, mḥaq 

098 Rḥu(être 

chagriné, broyé) 

……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥzen 

099 Rǧu(attendre) …………………………….. ………………………… Mraǧun La forme active et la forme passive 
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… n’ont pas été attestées 

100 Rku(pourrir) Sarku …………………………

… 

………………

…………. 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas  été attestées 

101 Rmu(immerger, 

enfouir)  

…………………………….. …………………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

102 Rnu(ajouter, 

vaincre) 

…………………………….. …………………………

… 

Msarnan La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

103 Rqu(charmer) ……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé seḥḥar 

104 ṛṣu(fixer) ……………………………... …………………………

… 

………………

…..……….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

105 Rti(être écrasé) ……………………………... …………………………

… 

………………

……………. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 mḥaq 

106 ṛwu(etre 

rassasié)  

Serwu …………………………. Msaṛwu La forme passive et  la forme 

recciproque n’ont pas été attestées 

107 Rwi(remuer) ………………………….…. ………………………..…. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Beddel 

108 Rxu(devenir 

lâche) 

…………………………….. …………………………

… 

……………….

………….. 

 Ce verbe n’est pas utilisu 

 ɛuggen 

109 Rzu(visiter) ………..……………………. ………………...…………

. 

……………….

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Rzef 

110 Rɛu(se lamenter 

en haute voix) 

…………………………... ……………...……………

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 iẓẓif 

111 Sli(saisir au feu) ……………………………... ………………..………….

. 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

112 Sru(marcher, 

serpenter) 

…………………………….. ………………….……….. ………………...

…………. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

lḥu 

113 Swu(valoir) …………………………….. ……………………..……. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

114 ṣfu(être net) …………………………….. ………….………..………

. 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

115 ṣḥu(etre claire …………………………..… ………..…………….…… ……………… Ce verbe est utilisé mais il 
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dégagé) . …………… n’accepte pas les formes 

116 ṭɣi(être 

arrogant) 

…………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

117 Xḍu(s’éloigner 

de) 

……………………………... ……………………..…….

. 

Msexḍan La forme active et  la forme passive 

n’ont pas été attestées 

118 Xfi(disparaitre) ……………………………. …………………………. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

 ruḥ 

119 Xlu(être vide) ……………………….……. …………..……………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

120 Xsi(être éteint) Sexsi …………………………. ………………

…………… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

121 Xwu(avoir faim) ……………..………………. ……...………..………….. ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Llaẓ 

122 Xzu(maudir) …………………………….. …………..………………. ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

123 Zdi(unir) ……………………………... 

 

……………..…………… ………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

124 Zgu(être 

permanant)  

……………………………... ………………..………… ………………

…………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

125 Zhu(s’amuser) …………………………….. ………………….……….. ………………

………….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

126 Zlu(égorger) ……………………………. Mzel ………………

…………… 

La forme active et reciproque n’ont 

pas attestée 

127 ẓli(laver) …………………………..…. ………………….……… ………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Sired 

128 ẓmi(presser) ………………….……….…. …………………………

… 

……………...…

…………. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

129 Znu(commettre 

l’adultère) 

……………………………... …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

130 Zri(faire passer) ……………………………... …………………………

… 

……………..…

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ɛeddi 

131 Zwi(gauler, ……………………………... ………………………… ……………… Ce verbe est utilisé mais il 
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secouer) … …………… n’accepte pas les formes 

132 ɛbu(avoir de 

l’expérience)  

……………………………... ……………...……………

. 

………..………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

jaṛṛeb 

133 ɛfu(pardonner) ……………………………. ………….……..………… ………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé semmaḥ 

134 ɛmu(aveugler) …………………………….. ………..….……….……

… 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

135 ɛnu(avoir pour 

but) 

……………………………... ………...…………………

. 

………………

…………… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte  pas les formes  

136 ɛri(être nu) …………………………… Ttuɛerra ………………

…………. 

La forme active et la forme 

reciproque n’ont pas été  attestées 

137 ɛṣu(affronter) …………………………….. …………………………

… 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

 qabel, qazem 

138 ɛṣi(devenir fort) …………………...………… …………………………

… 

………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ǧhed 

139 ɛti(être 

vigoureux) 

…………………………….. …………………………

… 

………………

………….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Ǧhed 

140 ɛwu(s’acharner 

contre) 

…………………………….. …………………...…........

. 

………………

…………… 

Ce verbe n’est pas utilisé                         

Zɛef 

141 ɛyu(être fatigué) Saɛyu ………………...................

. 

Msaɛyun./ msaɛ

yan 

La forme passive n’est pas  été 

attestée 
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Thèmes à voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra radicale 

Les trilitères 

N° Le verbe à la 

forme simple. 

    

    

001 Ibnin(avoir de 

la savoure) 

Sibnin ……………………………. ………………..…………… La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 

pas été attestées 

002 Ibrik(être 

noir) 

Sibrik …………………………… ……………………..……… La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 

pas  été attestées 

003 Ibɛid(être 

éloigné) (bɛed) 

Sebɛed …………………………… Myebɛaden La forme passive nést 

pas  été attestée 

004 Ifrir(surnager, 

émerger) 

Sifrer …………………………… ……………………………… La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

005 Ifrin(être trié) ……………………… Ttufren ………………………………. La forme active et  la 

forme reciproque n’ont 

pas  été attestées 

006 Ifsus(être 

léger)  

…………………..…… ……………………………. ……………..………………. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

007 Ihcic(être 

chétif) 

………………….…….. …………………………….. ………….…………………… Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes 

008 Ihriw(être 

large)  

Sihrew …………………………….. ……………………………… La forme passive et 

reciproque n’ont pas  

été attestées 

009 Iḥliw(être 

doux) 

……………………….. ……………………………. ………..…………………….. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

010 Iḥnin(être Siḥnen ……………………………… ………………………………. La forme passive et la 
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compatissant) forme  reciproque n’ont 

pas été attestées 

011 Iḥṛim(être 

illicite)  

Sḥaṛṛem Ttuḥrem ………………………………. La forme reciproque 

n’est pas été attestée 

012 Uklal(mériter)  ……………….…………. …………………………… ……………………………… Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

013 Iksin(être 

responsable)  

………………..………… ………….…………………. ……………………………… Ce verbe n’est pas 

utilisé  

014 Ilṭif(être 

mince) 

……………….…………. …………………………….. ……………………………… Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes 

015 Ilwiɣ(être 

lisse) 

Silwiɣ ……………………………… ……………………………… La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

016 Imlul(être 

blanc) 

Simlul ……………………………… ………………………………. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

017 Imliḥ(être 

salé) 

Semleḥ ……………………………… ………………………………. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

018 Imɣur(être 

âgé) 

Semɣer …………………….………. ………………………………. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

019 Imriɣ(être 

amer)  

…………………….…… …………..…………………. ……………………………….. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

020 Imsus(devenir 

insipide) 

Simses ……………………………… ……………………………….. La forme passive et la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

021 Iɣlay(être 

cher)  

Siɣlay ……………………………… ………………………….……. La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 
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pas été attestées 

022 Iɣwis(pousser 

des cris 

perçants) 

………………………… ……………………………… ……………..………………. Ce verbe est utilisé mais 

ill n’accepte pas les 

formes 

023 Iɣzif(être 

long) 

Siɣzef ……………………..……… ………………...…………… La forme passive et la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

024 Iqḍiɛ(être 

aiguisé) 

………………………….. …………………………….. …………………..………….. Ce verbe est utilisé mais 

ill n’accepte pas les 

formes 

025 Iqlil(être rare) ………………………….. …………………….……….. ………………………………. Ce verbe est utilisé mais 

ill n’accepte pas les 

formes  

026 Iqrib(être 

proche) 

Seqreb …………………………… Mqaraben La forme passive n’est 

pas été attestée 

027 Iqriḥ(être 

piquant) 

Seqreḥ Ttwaqreḥ ……………………………….. La forme reciproque 

n’est pas été attestée  

028 Iqsiḥ(être 

dur) 

Seqsaḥ …………………………….. ………………………………. La forme passive et la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

029 Iqɛid(être 

stable) 

Seqɛed Ttuqɛed …………………..…………… La forme reciproque 

n’est pas attestée 

030 Irqiq(être 

mince) 

Sirqeq …………………………….. ………………….……………. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

031 Irxis(être vil 

de prix) 

Sirxis ………………………..……. ………………………………. La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 

pas été attestées 

032 Iṛẓig(être 

amer) 

Siṛzeg ………………………….….. ……………………………….. La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

033 Ishil(être Sishel ……….…………………….. ………………………………. La forme passive et la 
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facile) forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

034 Isliw(être 

fané) 

………………………… ……………………..……… ……….……………………….. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes 

035 Ismum(être 

aigre) 

………………………… …………………….……….. …………..…..……………….. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

036 Ismiḍ(être 

froid) 

Sismeḍ ……………..……………… …………………………….… La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

037 Isnin(être 

angoissé) 

…………………….….. ………………….………….. …………….….……………… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

Qellaq 

038 Isrir(être 

dégagé)  

…………………………. …………………………….. …………….…………………. Ce verbe n’est pas 

utilisé  

039 Iwfay(être 

gros) 

…………………………. ……………………………… ………….………….………… Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

040 Iwriɣ(être 

jaune) 

…………………………. …………………………..….. …………..…………..……….. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

041 Iwsir(être 

vieux) 

………………………….. …………………………….... ……………..…………………. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

042 Iwsiɛ(être 

vaste) 

Sewsaɛ …………………………..… ……………………..………. La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 

pas été attestées 

043 Iwzil(être 

court) 

Sewzel ……………………………… …………………….………... La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 

pas  été attestées 

044 Iwɛiṛ(être Sewɛeṛ ……………………………... ………….…………………… La forme passive et  la 
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dur) forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

045 Ixfif(s’activer, 

se presser) 

Sixfef …………………………..…. ……………..…………..……. La forme passive et la 

forme  reciproque n’ont 

pas  été attestées 

046 Izdig(être pur 

et débarrassé)  

Sizdeg ……………………………… ……………………………… La forme passive et  la 

forme reciproque n’ont 

pas été attestées 

047 Izdiw(être 

prolongé) 

………………………. ……………………………. ……………..…….................... Ce verbe n’est pas 

utilisé 

saẓ, swexxar 

048 Izfir(avoir une 

odeur âcre)  

……………………….. ……………………………… ……………………………........ Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes  

049 Iẓɣil(être 

chaud) 

……………………….. …………………………….. ……….………………………. Ce verbe est utilisé mais 

il n’accepte pas les 

formes 

050 Izrir(être 

claire, ciel) 

…………………………. ……………………………… ……….….…………………….. Ce verbe n’est pas 

utilisé 

 ṣfu 

051 Izwiɣ(être 

rouge) 

Sizweɣ. Merezwaɣ ………………..……………. La forme  reciproque 

nést pas été attestée 

052 Izyin(être 

beau) 

…………………………. ……………………………… ………………...……… Ce verbe n’est pas 

utilisé 

icbiḥ 

053 Iɛziz(être très 

aimé) 

Saɛzez ……………..……………… …………………………… La forme passive et 

reciproque n’ont pas 

attestées 
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Thèmes à voyelle pleine : une voyelle intra-radicale 

Les trilitères 

N° Le verbe à la forme 

simple 

    

    

001 Ctiq(désirer) …………………….

……. 

Mectuq Myectaqen La forme active et  la forme 

reciproque n’ont pas été attestées 

002 ḥwiǧ(avoir besoin) ……………………

…….. 

………………………….. …………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

003 ḥdiǧ(avoir besoin de) ……………….……

.…… 

…………...……………... …………………

……… 

Ce verbe n’est  pas utilisé  

ḥẉiǧ 

004 ḥliǧ(avoir besoin de) ……………………

…….. 

…………………………. …………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥẉiǧ 

005 ḥtil(tromper, tendre 

des embuches) 

……………………

…….. 

………………………..... …………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

xdaɛ 

006 Ktil(mesurer) ……………………

…….. 

…………………………. …………………

……… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

007 Mlil(rencontrer) Semlil ………………………….. …………………

…….. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été attestées 

008 Mray(être difficile) ……………………

……. 

………………….……… …………………

……. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

wɛer 

009 Rbiṭ(boire, pour 

animaux, il s’emploi 

uniquement à 

l’impératif) 

……………………

……. 

…………………..…….. …………………

……… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

Suq 

010 ṛtiḥ(se reposer) ……………………

……. 

…………………………. …………………

…….. 

Ce verbe n’est pas utilisé  

staɛfu 

011 Xtiṛ(choisir) Sextir Ttwaxtar …………………

……... 

La forme reciproque n’est pas été 

attestée 

012 Zwir(précéder) Sezwir  ………………………….. Myezwaren La forme passive n’est pas été 

attestée 
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Thèmes à voyelle pleine : voyelle intra-radicale et post-radicale 

Trilitère. 

N° Le verbe à la forme simple.     

    

013 Buḥru(prendre l’aire)  Sbuḥru …………………………. ………………

…………… 

La forme passive et  la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

014 Stufu(avoir le temps) ……………

…………… 

………………………….. ………………………

….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

015 Fultu(être rompu de fatigue) ……………

…………… 

………………………… ………………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

ɛyu 

016 Nufru(accoucher) ……………

…………… 

………………………….. ………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé 

Eǧǧ 

017 ḥulfu(sentir)  ……………

…………… 

……………………… …………………….…

… 

 Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥuss 

 

018 ḥluli(être fortement 

humecté)  

Seḥluli …………………………. ………………………

…. 

La forme passive et la forme  

reciproque n’ont pas été 

attestées 

019 Jujri(être malin) ……………

…………… 

……………………… ………………………

… 

Ce verbe n’est pas utlisé 

Qfez :ḥrec 

020 Kukru(craindre)  ……………

…………… 

………………….…… ………………………

…. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes 

021 Ngugu(trembler)  Sengugu ……………………… ………………………

… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

022 Nulfu(se produire) Snulfu ……………………… ………………………

… 

La forme passive et la forme 

reciproque n’ont pas été 

attestées 

023 Nusru(devenir moins 

intense) 

……………

…………… 

……………………… ………………………

…….. 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  
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024 ɣunfu(repousser par dégout) ……………

…………… 

……………………… Mɣunfan La forme active et  la forme 

passive n’ont pas été attestées 

025 ɣunzu(bouder quelqu’un) ……………

…………… 

……………………… Mɣunzan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

026 Rundu(être triste, 

mélancolique)  

……………

…………… 

………………………. ………………………

… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

ḥzen 

027 Surtu(préparer une série de 

ponte, poule) 

……………

…………… 

……………………… ………………………

… 

Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

028 Zuhri(avoir la voix grave) ……………

…………….. 

…………………………. ………………………

…… 

Ce verbe n’est pas utilisé  

029 ẓunẓu(frotter d’huile) ……………

…………….. 

………………………….. ………………………

……. 

Ce verbe n’est utilisé  

Dhen 
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Les oppositions des thèmes verbaux 

Thèmes à voyelle zéro à première radicale brève 

Les bilitères ….. 

 Formes simples Actif  Passif  Réciproque Observation  

1 Gen (dormir)  Sgen Ttwasgen Myesgen  

2 Eẓḍ (tisser) .............................. Ttuẓeḍ Myeẓḍen La forme active n’est pas attestée 

3 Eɣz (creuser) …………………… Ttuγez Mmγezen La forme active n’est pas attestée  

4 Ers (descendre) Sers Ttwasres Msersen  

5 Del (couvrir) …………………. Ttudul Myedlen La forme active n’est pas attestée 

6 Efk (donner) …………………. Ttunefk Myefken La forme active n’est pas attestée 

7 Erɣ (être brulé) Sreγ Ttwasreγ Myesraγen  

8 Ens (être cessé) Sens Ttwasnes Msensen  

9 Sel (entendre) ………………… Ttusel …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

10 ẓer (voire) …………………. ………………… ……………..…….. Ce verbe  n’est pas utilisé wali 

11 Bec (uriner) Sbec Ttubec …………………… La forme réciproque n’est pas 

attestée  

12 Bed (se mettre debout) Sbed Ttwasbed Myesbeden  

13 Bess (faire pipi) ………………….. ………….……… …………………… Ce ver be  n’est pas utiséBec 

14 Ceqq (fendre) ………………….. ……….………… …………………… Ce verbe n’est pas utiliséFsi 

15 Dess (rire) ………………….. ………….……… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé ḍes 

16 ḍer (tomber, fruit avant 

maturité) 

Sḍer Ttwasḍer ……........................ La forme réciproque n’est pas 

attestée 

17 Eḍs (rire) Sḍes Ttusḍes Mseḍsen  

18 Geḍ (s’étouffer en 

buvant) 

…………………… ………….………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé xneq 

19 Gell (stagner) …………………… …………..…….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥbes 

20 Gem (grandir) ………………….... ………………… …………….……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

21 Ger (introduire) …………………... …………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Xdem 

22 ḥecc (couper de 

l’herbe)(huc) 

……………….….. Ttuḥuc Mmḥuccen La forme active n’est pas attestée 

23 ḥedd (limiter) ……..................... ………..………. …………................ Ce verbe n’est pas utilisé Freg 

24 ḥerr (retenir) ………………..… …………..……. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Iḥfiḍ 



 

Annexes  
 

251 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25 ḥess (écouter)  ………………….. ………..………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sel 

26 Kes (paitre) …………..………. Ttukes Mmeksen La forme active n’est pas attestée 

27 Els (s’habiller)  Sles Mles Myelsen  

28 Medd (donner de la main 

à la main) (mud) 

………………….. ………….…….. ……………….…… Ce verbe n’est pas utiliséFek 

29 Mel (arriver à, échoir) …………………. ........…………… ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

30 Neɣ (tuer) ………………… Ttwanγa Msenγen La forme active n’est pas attestée 

31 ɣem (tendre) …………………. ………..……… ……………….…... Ce verbe n’est pas utilisé 

32 ɣer (lire) Sγer Ttwasγer Mseγren  

33 Erḍ (péter) ………………… ……………….. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

34 Erẓ (casser) ………………... Ttureẓ Myerẓen La forme active n’est pas attestée 

35 Sew (boire) ……………….. Ttwassew Myesewen La forme active n’est pas attestée 

36 

 

Ezg (seoir)  

 

……………….. ...…………….. Myezgen La forme active et la forme passive 

n’ont pas étéattestées 
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 Formes simples     

1 Rḍel (prêter) ............................ Ttwarḍel Myerḍalen La forme active n’est pas 

attestée 

2 Freḍ (balayer) ………………….. …….….….….…. ……….………… Ce  verbe n’est pas utilisé 

Brez 

3 Gzem (couper) …………………. Ttwagzem Myegzamen La forme active n’est pas 

attestée 

4 Rgem (insulter) …………………. Ttwargem Myergamen La forme active n’est pas 

attestée 

5 Zdem (ramasser du bois de chauffage)  ………………… Ttwazdem …………..……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

6 Kref (être paralysé)  Sekref Ttwakref Myekrafen  

7 Rwel (fuir) Serwel Ttuserwel Mserwalen  

8 ɣḍel (faire tomber) ………………….. …………..……… ……….………… Ce  verbe n’est pas utilisé 

Seγli 

9 Knef (être brulé)  Seknef Ttwaseknef ……………….… La forme réciproque n’est 

pas attestée 

10 Tlef (répudier) …………………… …………………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

11 Rgel (boucher) …………………… Ttwargel Myergalen La forme active n’est pas 

attestée 

12 Gdel (être protégé)  …………………… ……..…………... ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥader 

13 Zdel (couver) …………………… ………….……… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sqerqer 

14 Ttkel (se fier) ………………….. ………….………. Myettkalen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

15 Bded (se mettre debout) Sbed Ttwasbed Myesvaden  

16 Bḍer (faire tomber) ………………….. ………….……….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Seγli 

17 Bjeḥ(être ouvert à tout vent) Sebjeḥ Ttwabjeḥ …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 
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18 Bges (se ceindre) ………………….. Ttwabges ………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

19 Bhet (être étonné) …………………. ………………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Whem 

20 Bḥet (faire un interrogatoire) Sebḥet Ttwabḥet Msebḥaten  

21 Bleɛ (etre avalé) Sebleε Ttusebleε ………………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

22 Bḥeḍ (jalouser) …………………. …….……………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Asem 

23 Bɣel (êtrejaloux) …………………. ……..…………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Dγel 

24 Brec (écraser) …………………. ……….………….. …………………. Ce verbe n’st pas utilisé 

Selfeγ 

25 Bred (êtreaiguisé) …………………. ……..……………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Serḥu 

26 Breḍ (avoir la diarrhée Sebreḍ Ttusebreḍ ………………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

27 Brek(s’accroupir) Sebrek Ttusebrek Msebraken  

28 Bren (enrouler) ………………… Ttwabren Myebranen La forme active n’est pas 

attestée 

29 Breq (sillonnerleciel) …………………. …………………. …………..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

30 Brex (s’affaisser) Sebrex Ttwabrex ………………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

31 Brez (rendreclaire) …………………. Ttwabrez Myebrazen La forme active n’est pas 

attestée 

32 Bṭel (manquer) …………………. ……….……….... ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

33 Bxel (êtreavare ………………….. ……………..…… ............................. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cuḥ 

34 Bxes (êtreméprisable) …………………… ………….………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Behdel 

35 Bẓeḍ (uriner) …………………… ………….……….. ……………….…. Ce verbe n’est pas utilisé 

Bec 

36 Bzeg (êtremouillé) Sebzeg Ttusebzeg Msebzagen  

37 Bzer (cotiser) …………………… Ttwabzer Myebzaren La forme active n’est pas 
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attestée 

38 Bɛed (êtreéloigné) Sebεed Ttusebεed Msebεaden  

39 Bɛet (falsifier) …………………… ………..……….. ………………….. Ce verbe  n’est pas utilisé 

Ḥerref 

40 Cbeḥ (êtrebeau) …………………... Ttucebbeḥ ……………….….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

41 Cbek (entrelacer) ……………..…… ………..………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ẓeḍ 

42 Cḍef (grillerd’impatience) ………………….. ………………….. ……………......... Ce verbe n’est pas utilisé 

Zziγ 

43 Cḍeḥ (danser) …………….……. ………………….. ………….……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

44 Cḍen (êtrepréoccupé) ............................ ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mecγul 

45 Cfeq (épargner) …………………. ……….…………. ………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Γiḍ 

46 Cfeɛ (sauver) …………………. Ttwacfeε Myecfaεen La forme active n’est pas 

attestée 

47 Cḥeḍ (êtredécharné) …………………. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ḍεef 

48 Cḥen (garderdelarancune) ………………….. ……….………….. Mcaḥanen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

49 Clec (êtrevidé, sansforce) ………………….. ………..………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Fcel 

50 Clex (arracher, détacher) ………………….. Ttwaclex ………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

51 Cleɛ (s’intéresserà) ………………….. ……….………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Nḥerwi 

52 Cmet (êtrelaid) …………………. Ttucemmet Mcemmaten La forme active n’est pas 

attestée 

53 Cmex (fabriquerdejarresàhuile) ………………….. ………………… …………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

54 Cneg (êtreenflé) ………………….. ………………… …………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Bzeg 

55 Cneɛ (raconter, divulguer) ………………….. Ttwacneε Myecnaεen La forme active n’est pas 
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attestée 

56 Cɣeb (chagriner) ………………….. Ttwacγeb ………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

57 Cɣel (s’occuper) …………………. ………..……….. ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

58 Creḍ (indiquerdesconditions) …………………. Ttwacreḍ Myecraḍen La forme active n’est pas 

attestée 

59 Creḥ (plaisanter) ………………… ………..………. ……….….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ttmesxer 

60 Crek (associer) ………………… Ttwacrek Mcaraken La forme active n’est pas 

attestée 

61 Creq (selever, lesoleil) …………………. ……….……….. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

62 Crew (égrapper) ………………… Ttwacrew ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

63 Creɛ (êtretroplarge) ………………… ……….……….. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Ihriw 

64 Cṛem (balafrer) ………………… ……….……….. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Xbec 

65 Cṭer (êtrehabile) …………………. ………..……….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Iḥric 

66 Cxec (êtrecaptivé) …………………. ………………….. …………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

67 Cxem (renifler) ………………..… ………………….. ……..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sriḥ 

68 Cxer (soufflerpourexpulserdunez) ………………….. …….……………. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sxerxer 

69 Cɛef (n’avoirplusrecommencé) …………………. ……….…………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Chem 

70 Cɛel (allumer) ………………….. Ttwacεel Myecεalen La forme active n’est pas 

attestée 

71 Dbeɣ (tanner) Sedbeγ Ttusedbeγ ……………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

72 Dbex (écraser, aplatir) …………………… …………………… ……..…..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Selfeγ 



 

Annexes  
 

256 

 

73 Dfeɛ (payer, acquitter) ………………..…. …………..………. ……..………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xelles 

74 Dhec (êtreébahi) ………………….. …………..……… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Whem 

75 Dhen (oindre) …………………. Twadhen Myedhanen La forme active n’est pas 

attestée 

76 Dker (citer) ………………….. ………….……….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Bder 

77 Mdel (fermer) …………………. Ttwamdel ……………….…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

78 Dleg (enduire) …………………… ……….………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sleγ 

79 Dles (lierensemble) ……………..….…. ……..…………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cud 

80 Dneb (commettreunpéché) Sedneb Ttwasedneb …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

81 Dnes (tromper, décevoir) ………………….. …………………... ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xdeε 

82 Dɣel (falsifier) …………………. Ttwadγel Myedγalen La forme active n’est pas 

attestée 

83 Dreg (cacher) ………………….. ………….……….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Fer 

84 Drem (arracheravecdesdents) ………………..… Ttwadrem ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

85 Dres (êtreliéensemble) …………………. ……….................. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Dakel 

86 Dreɛ(galoper (cheval) ………….……… ……………….….. …………………... Ce verbe n’est pas utilisé 

87 Dwel (retourner) ………………..… ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Uγal 

88 Dxem (êtredéformé) …………………. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cewweh 

89 Dyeq (êtreétroit) Sedyeq Ttusedyeq ………….……… La forme réciproque n’est 

pas attestée 

90 Dɛen (s’habituer) Sedεen Ttusedεen Msedεanen  

91 ḍbex (cuisiner) …………………. ………..………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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Seb 

92 ḍbeɛ(cacheter) Seḍbeε Ttwaḍbeε …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

93 ḍfer (suivre) …………………. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Tbeε 

94 Dheṛ (êtrevu, êtrecirconcis) …………………. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sebgen 

95 ḍleb(demander) …………………. Ttwaḍleb Myeḍlaben La forme active n’est pas 

attestée 

96 ḍleḥ(frotter(d’huile) …………………. ………..………… …………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Dhen 

97 ḍlem (avoirtort) Seḍlem Ttwaḍlem Mseḍlamen  

98 ḍleq (lâcher) ………………….. Ttwaḍleq …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

99 ḍles(tomber en labourant sans vouloir 

se relever) 

…………………. ……….………... ………..….…… Ce verbe n’est pas utilisé 

100 ḍmen (certifier) ………………….. Ttwaḍmen Myeḍmanen La forme active n’est pas 

attestée 

101 ḍmeɛ(espérer, escompter) Seḍmeε Ttuseḍmeε Msḍmaεen  

102 ḍrec (tresser) …………………. …………………. ………..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ẓeḍ 

103 ḍref(être poli, courtois) ………………….. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Tturebba  

104 ḍreg (aller à la selle) ………………… Ttwaḍreg Myrḍragen La forme active n’est pas 

attestée 

105 ḍreḥ(étendre, étaler) ………………… …………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

fser 

106 ḍres(être touffue) …………………. …………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

seqwu 

107 ḍɛef(être maigre) Seḍεef Ttuseḍεef ………….………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

108 ḍɛen (faire mal) ……………….… Ttuseḍεen Myeḍεanen La forme active n’est pas 

attestée 

109 Fcel (êtrefatigué) Sefcel Ttusefcel Msefcalen  

110 Fḍeḥ(divulguer) …………………. Ttwafḍeḥ Myefḍaḥen La forme active n’est pas 

attestée 
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111 Fḍel(êtrevertueux) …………………. ………………... ………..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

mεen 

112 Fḍer(déjeuner) Sefḍer Ttusefḍer Msefḍaren  

113 Fhem(comprendre) Sefhem Ttusefhem Msefhamen  

114 Fḥec(êtrevigoureux) …………………. …….…………. ………...……… Ce verbe n’est pas utilisé 

jhed 

115 Fḥem(êtredégouté) ………………….. ……….……….. ………..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σyu 

116 Fjeɛ(êtregêné) …………………... ………..………. …………...…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

tqelleq 

117 Fles (ruiner) ………………….. Ttufelles Mfellasen La forme active n’est pas 

attestée 

118 Fneɛ(se passer(évènement) ………………….. …………………. ………..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

119 Fqeɛ(horrifié) Sefqeε Ttusefqeε Msefqaεen  

120 Frec (se diviser en deux ou plus) ……………..… ………..……….. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

freq 

121 Freg (enclore de haie) Sefreg Ttusefreg …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

122 Freḥ (seréjouir) Sefreḥ Ttusefreḥ Msefraḥen  

123 Frek(échapper, êtresauf) ………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

mneε 

124 Fren (trier) …………………. Ttwafren ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

125 Freɣ(être vide) …………………. Ttwafreγ Msefraγen La forme active n’est pas 

attestée 

126 Freq(diviser) …………………. Ttwafreq Myefraqen La forme active n’est pas 

attestée 

127 Fres(nettoyer, émonder) …………………. ……..…………. ……….………… Ce verbe n’est pas 

utilisébrez 

128 Fṛez(distinguer) …………………. ………..……….. …………………. Ce verbe n’est pas 

utilisémeyyez 

129 ɛfes(enfoncer) …………………. Ttwaεfes Myeεfasen La forme active n’est pas 

attestée 

130 Fsed (détériorer) Sefsed Ttusefsed Msefsaden  

131 Fser (étendre) …………………. Ttwafser …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  
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attestées 

132 Fsex(s’évanouir) …………………. ………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

sreε 

133 Fteḥ(ouvrir) ……………….… ………..……….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé Lli 

134 Ftek(percer) …………………. Ttwaftek Myeftaken La forme active n’est pas 

attestée 

135 Ftel (roulerlecouscous) ………………….. Ttwaftel Myeftalen La forme active n’est pas 

attestée 

136 Ften(êtrepréoccupé) ………………….. ………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mecγuleγ 

137 Ftes (être planté en bordure d’une 

rivière) 

………………… ………..………. ………..………. Ce verb n’est pas utilisé 

Zreε 

138 Fṭel (être habile) …………………. …………………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

qfez 

139 Fṭen (être débrouillard) ……………….… ………….……… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥrec 

140 Fxes(être crevassé) …………………. ………….………. ………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

ceqqeq 

141 Fɛel(réaliser) ………………..… ………………….. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

142 Gdem(faire) ………………….. …………..……… ……………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

xdem 

143 Glez(mépriser) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

ḥqer 

144 Gmer (cueillir) …………………. ………….………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

adzwed(l) 

145 Gmeẓ(avaler) …………………. …………….…… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

sebleε 

146 Grec(croquer) ………………… ………….………. ………….……….. Ce verbe n’es pas utilisé 

drem 

147 Gren (s’énerver) ……………….… ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

fqeε 

148 Gres (geler) ………………….. ……….…………. …………..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

εeqqer 

149 Grew (se réunir) ………………….. ………………….. ………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

nejmaε 

150 Gzer (entailler lachaire) ………………….. Ttwagzer Myegzaren La forme active n’est pas 
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attestée 

151 Hbej(tirer d’un coup de dent) ………………….. …………………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

hmej 

152 Hbel (être déraisonnable) Sehbel Ttusehbel Msehbalen  

153 Hber (gratter) ……………….…. ………………….. ………….……….  Ce verbe n’est pas utilisé 

xbec 

154 Hdef (arriver à l’improviste) ………………….. ………………….. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

berrez 

155 Hdem(détruire) …………………. …………………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

hud 

156 Hdeṛ (parler) Sehder Ttusehder Msehdaren  

157 Hlek (être malade) ………………….. ………………….. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

aḍen 

158 ḥreb(être intimidé) ………………….. ….………………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

agad 

159 Hter (être turbulent) ………………….. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

hrec 

160 Hzel (être maladif) ………………….. ………..………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

rhif 

161 Hzem (abattre) ………………….. …………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

γleb 

162 ḥbek(frapper) …………………. …………………… ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

wet 

163 ḥbel (faire des beignets …………………. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséεrek 

164 ḥbeq(ressembler au basilic) ……................... ………………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

165 ḥbes(s’arrêter) Seḥbes Ttuseḥbes Mseḥbasen  

166 ḥced (être improductif) Seḥced Ttwaḥced ………… La forme réciproque n’est 

pas attestée 

167 ḥcer(être peiné) ………………... ………..……….. ……………..….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

168 ḥdef (embarrasser) …………………. ………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Qelleq 

169 ḥdeq (être poli) Seḥdeq Ttuseḥdeq …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

170 ḥder (prendre soin) ………………… Ttuḥader Mḥadaren La forme active n’est pas 

attestée 
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171 ḥdeṛ(être présent) Seḥder Ttuseḥder Mseḥdaren  

172 ḥfeḍ(apprendre) Seḥfeḍ Ttuseḥfeḍ Mseḥfaḍen  

173 ḥfer (gratter pour creuser) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

γez 

174 ḥjeb(se cacher) Seḥjeb Ttuseḥjeb Myeḥjaben  

175 ḥjel(être entravé) ………………… …………………. ………..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cekkel 

176 ḥjer (être isolé) ………………… …………………. ………...………. ce verbe n’est pas utilisé 

Σzel 

177 ḥkem(maitriser) …………………. ………………….. ………..………. ce verbe n’est pas utilisé 

Twel 

178 ḥker (être poli) ………………….. …………………. ………………… ce verbe n’est pas utilisé 

Tturebba 

179 ḥleb(laper) …………….......... ………..……….. …………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mceḥ 

180 ḥleq(mangergoulument) Seḥluleq …………………. …………..…….. La  forme passive et la 

forme réciproque n’ont pas 

été attestées 

181 ḥmed(louer) ………………….. ………………… …………………  ce verbe n’est pas utilisé 

Sekru 

182 ḥmer(être embarrassé) ……………..…… ………………….. …………..……. ce verbe n’est pas utilisé 

Qelleq 

183 ḥmeẓ(serrer) ………………….. Ttwaḥmeẓ Myeḥmaẓen La forme active n’est pas 

attestée 

184 ḥnet(se parjurer) Seḥnet Ttuseḥnet Mseḥnaten  

185 ḥnew(prendre à la gorge) …………………… ………………… …………..…….. ce verbe n’est pas utilisé 

Xneq 

186 ḥqer(mépriser) …………………... Ttwaḥqer Myeḥqaren La forme active n’est pas 

attestée 

187 ḥrec(être malin) Seḥrec Ttuseḥrec Mseḥracen  

188 ḥreg(entreprendre) …………………… ………….………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

189 ḥrem(être illicite) Seḥrem Ttuḥerrem ……………….… La forme réciproque n’est 

pas attestée 

190 ḥren(refuser d’avancer) …………………… ………….……… ………….……… ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥbes 

191 ḥreq(bruler) …………………… …………………. ………….………. ce verbe n’est pas utilisé 

Sreγ 
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192 ḥres(serrer) Seḥres Ttwaḥres Myeḥrasen  

193 ḥret(être dressé au labour bœuf) ………………….. ………………… ………………….. ce verbe n’est pas utilisé 

Krez 

194 ḥrez(garder, protéger) …………………. Ttwaḥrez Myrḥrazen La forme active n’est pas 

attestée 

195 ḥseb (rendre compte) Seḥseb Ttwaḥseb Myeḥsaben  

196 ḥsed (être jaloux) …………………. Ttwaḥsed Myeḥsaden La forme active n’est pas 

attestée 

197 ḥsen (soigner) …….................... ………..………… …………………. ce verbe n’est pas utilisé 

Seḥlu 

198 ḥṣel (être pris) ………………….. ………….……….. …………………. ce verbe n’est pas utilisé  

199 ḥtec(questionner) ………………..… Ttuḥettec Mḥettacen La forme active n’est pas 

attestée 

200 ḥweṣ(prendre par violence) ………………….. Ttwaḥweṣ Mḥewwaṣen La forme active n’est pas 

attestée 

201 ḥzem(presser) …………………… ……….………… ……..…………. ce verbe n’est pas utilisé 

Σser 

202 ḥzen(être triste) Seḥzen  ………………… Myeḥzanen La forme passive n’est pas 

attestée  

203 Jhel(être impudent) ………………….. ………………… …………….….. Ce verbe est utilisé mais il 

n’accepte pas les formes  

204 Jher(être difficile) ………………….. …………………. ……….……….. ce verbe n’est pas utilisé 

Yuεer 

205 Jlec (être charançonné) ………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe n’est Pas Utilisé 

Clec 

206 Jlef(extorquer) ………………….. ………………….. ……….…..……. ce verbe n’est pas utilisé 

Kkes 

207 Jleḥ(être usé) ………………….. ……….…………. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

208 Jleq(arracher, enlever) ………………….. ………..…………. ………..……….. ce verbe n’est pas utilisé 

Jelweq 

209 Jmeɛ(réunir) ………………….. Ttwajmeε Myejmaεen La forme active n’est pas 

attestée 

210 Jneḥ(avoir des ailes, s’émanciper) ………………….. Ttujenneḥ ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

211 Jneɛ(se produire) …………………. …………………. …………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sufeγ 
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212 Jɣem(boire d’une seul gorgé) ………………….. Ttwajγem …………..…….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

213 Jqer(avaler, absorber) ………………….. ………..………. ………………… ce verbe n’est pas utilisé 

Summ 

214 Jreḍ(écorcer) …………………. ………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Cencel 

215 Jreḥ(blesser, faire mal) …………………. Ttwajreḥ Myejraḥen La forme active n’est pas 

attestée 

216 Jrem(être dépourvu) ………………….. ………….…….. ………..……….... ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥrem 

217 Zweǧ(se marier) ……………….… ………..……… Myezwaǧen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

218 Jɛer(dévorer) ………………… ………..………. ………………….. ce verbe n’est pas utilisé 

Xenter 

219 Kbel(empaqueter) …………………. ………..………. ………….………. ce verbe n’est pas utilisé 

Γellef 

220 Kcef(découvrir) …………………. Ttwakcef Myekcafen La forme active n’est pas 

attestée 

221 Kcem(entrer) Sekcem ………………… Myekcamen La forme passive n’est pas 

attestée 

222 Kfel(déterrer) Sekfel Ttusekfel Msekfalen  

223 Kfen(mettre en linceul) ………………… Ttukeffen ………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

224 Kfer(se révolter) Sekfer ………………… …………………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

225 Kḥes(être pénible) …………………. Ttwakḥes Myekḥasen La forme active n’est pas 

attestée 

226 Ttkel(avoir la confiance) …………………. ……….……….. Myettkalen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

227 Kmel(être entier) …………………. Ttwakmel Myekmalen La forme active n’est pas 

attestée 

228 Kmen(cacher) Sekmen Ttwakmen Myekmanen  
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229 Kmer(être étroit) …………………. ……….……….. ……….……….. ce verbe n’est pas utilisé 

Dyeq 

230 Kmes(attacher dans un nouet) Sekmes Ttwakmes ……………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

231 Kmez(gratter) …………………… Ttwakmez Mkemmazen La forme active n’est pas 

attestée 

232 Knef(être très chaud) Seknef Ttuseknef Mseknafen  

233 Kreḍ(gratter) …………………… Ttwakreḍ Myekraḍen La forme active n’est pas 

attestée 

234 Kref(être paralysé) Sekref Ttusekref Msekrafen  

235 Kreh(détester) Sekreh Ttusekreh Msekrahen  

236 Krem(favoriser) …………………… ………………….. ………….……. ce verbe n’est pas utilisé 

Σenneq 

237 Kres(nouer) Sekres Ttusekres Msekrasen  

238 Krez(labourer) Sekrez Ttwakrez Myekrazen  

239 Kseb(posséder) …………………. Ttwakseb Myeksaben La forme active n’est pas 

attestée 

240 Kteb(écrire) ………………….. Ttwakteb Myektaben La forme active n’est pas 

attestée 

241 Ktef(être épaulé) …………………. ………………….. ………………… ce verbe n’est pas utilisé 

242 Kyes(être poli) …………………. ………………….. ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

243 Kɛeb(avoir une exostose tumeur) ………………….. …………..………. ……….………… Ce verbe n’est pas utilisé 

244 Lḥem(cicatriser) ………………….. Ttwalḥem Myelḥamen La forme active n’est pas 

attestée 

245 Lmed(apprendre ………………….. ………………… …………..……… ce verbe n’est pas utilisé 

Issin 

246 ɣmel(moisir) ………………….. ………………… ………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

247 ḥfeḍ(apprendre) Seḥfeḍ Ttuseḥfeḍ Mseḥfaḍen  

248 Lmej(former un petit abcès au doigt) …………………. ………..………… ……….………. ce verbe n’est pas utilisé 

Celfeḍ 

249 Lnet(faire la lisse un tissage) …………………. ………….………. ……….……….. ce verbe n’est pas utilisé 

Ẓeḍ 

250 Lɣet(se tenir coi) …………………. ………………….. ……………….. ce verbe n’est pas utilisé 

Dret 

251 Lqec(saisir, attraper au vol) …………………. …………………. ……….………. ce verbe n’est pas utilisé 
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Celleq 

252 Lqeḍ(glaner) ………………… ………….……… ………….…….. ce verbe n’est pas utilisé 

Celleq 

253 Lqef(atteindre, touche, saisir) ………………… ………………… ………………. ce verbe n’est pas utilisé 

Aweḍ 

254 Lseq(coller) Selseq Ttwalseq Myelsaqen  

255 Lteḥ(lécher) …………………. …………………. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mceḥ 

256 Ltex(aplatir, écraser) ………………….. ………….………. …………..…….. ce verbe n’est pas 

utiliséTtuεebbez 

257 Lṭec(être gentil) ………………….. …………..……… …………………. ce verbe n’est pas utilisé 

Yemεen 

258 Lṭef(être clément) ………………….. ……….…………. …………………. ce verbe n’est pas utilisé 

Iḥnin 

259 Lwet(être dépouillé de ses fruits) ………………….. ……….…………. …………….……. ce verbe n’est pas utilisé 

Alwud 

260 Lxes(être très mouillé) ………………….. ……….…………. …………..………. ce verbe n’est pas utilisé 

Bzeg 

261 Lxez(secouer violement) ………………….. ………..…..…….. …………….……. ce verbe n’est pas utilisé 

Huz 

262 Lyen(être doux, affable) ………………….. ……….…………. …………..………. ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥnin 

263 Lzem(convenir) ………………….. ………..………… …………………… Ce berbe n’est pas utilisé 

Iwulem 

264 Lɛeb(jouer) Selεeb Ttwalεeb Mselεaben  

265 Mceḍ(peigner) ………………….. Ttwamceḍ Myemcaḍen La forme active n’est pas 

attestée 

266 Mceḥ(lécher) Semceḥ Ttwamceḥ Msemcaḥen  

267 Mdel(fermer) …………………. Ttwamdel ……….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

268 Mger(moissonner) …………………. Ttwamger ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

269 Mḥen(être peiné) …………………. Ttumeḥen ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 
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270 Mḥeq(broyer) ………………….. Ttwamḥeq ………….…….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

271 Mken(être possible) ………………….. ………………… ……….……….. Ce berbe n’est pas 

utiliséYezmer 

272 Mleḥ(être charmant) ………………….. ………..……….. ……….……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

273 Mlek(posséder) …………………... Ttwamlek ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

274 Mleq(être lisse) ………………….. …………………. …………………… Ce berbe n’est pas 

utiliséLeggaγ 

275 Mneɛ(être sauf) Semneε ………………… Msemnaεen La forme passive n’est pas 

attestée 

276 Mred(se trainer par terre) ………………….. ………………….. ………………….. Ce berbe n’est pas utilisé 

277 Mreḍ(contaminer) ………………….. ………….………. ………..…………. Ce berbe n’est pas 

utiliséNteḍ 

278 Mrej(être très humide) ………………….. ………….……….. …………………… Ce berbe n’est pas 

utiliséČexmemmi 

279 Mres(être en tas) …………………. ………….….…….. …………………… Ce berbe n’est pas utilisé 

280 Mret(tracasser) …………………… ………………….. ……..……………. Ce berbe n’est pas utilisé 

Fqeε 

281 Msed(aiguiser) …………………… ………..………… …………………… Ce berbe n’est pas utilisé 

Njer 

282 Mseḥ(essuyer) …………………… Ttwamseḥ …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

283 Msel(modeler) …………………… Ttwamsel …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

284 Msex(salir) ………………….. ………..………… …………..……… Ce berbe n’est pas 

utiliséAmes / Rku 

285 Mtel(servir de modèle) …………………... Ttumettel …………….……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

286 Mter(mendier) …………………... ………………….. …………….…….. Ce berbe n’est pas utilisé 

Suter 
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287 Mɛen(être utile) Semεen …………………... …………..………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

288 Nbec(piquer, importuner) ………………….. Ttwanbec Myenbacen La forme active n’est pas 

attestée 

289 Nbeṛ(être considéré comme) ………………….. ……….………… …………..………. ce verbe n’est pas utilisé 

Ttuneḥsab 

290 Nbet(bourgeonner) …………………… ………..………… …………..……… Ce berbe n’est pas utilisé 

ǧuǧeg 

291 Nced(inviter à une fête) ………………….. Ttwanced Myencaden La forme active n’est pas 

attestée 

292 Ncef(êtreméchant) Sencef ………..…………. ………..………… La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

293 Ncel(être dépouillé de sa peau) Sencel …………..……….. ………………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

294 Ncer(scier) ………………….. Ttuneccer …………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

295 Ncew(être déplumé) Sencew Ttwancew Msencawen  

296 Ndef(être ravivé) …………………… ………………….. …………………. Ce berbe n’est pas utilisé 

Senṭef 

297 Ndeh(donner une correction) Sendeh  Ttusendeh …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

298 Ndem(regretter) Sendem …………………… ………………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

299 Nder(gémir) ………………….. …………………. …………….……. Ce berbe n’est pas 

utiliséNgef 

300 Ndeṛ(conseiller) ………………….. …………………. ………….………. Ce berbe n’est pas 

utiliséwzṣṣi 

301 Nfeḍ(jeter à terre) ………………….. ………………….. ………….………. Ce berbe n’est pas utilisézwi 

302 Nfeg(jaillir) ………………….. ………………….. ………………….. Ce berbe n’est pas utilisé 

303 Nfeḥ(être agréable) ………………….. ……….………… ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

304 Nfel(dépasserlaborne) ………………….. ……...…………… ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséBεed 
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305 Nfeq(acheter de la viande au marché) ………………….. ………….……….. ………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

306 Nfer(être gras) …………………… …….……………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

307 Nfes(respirer) Snuffes ………………….. ……….………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

308 Nfex(s’enfler) Senfex …………………… ………..………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

309 Nfez(prendrerapidement) …………………… ……………..……. …………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséḥweṣ 

310 Nfeɛ(servir) senfeε Ttwanfeε Myenfaεen  

311 Ngeb(semasquer) …………………… ……………..……. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

312 Ngeḍ(boire goulument) …………………… …………………… ……………..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

sgerger 

313 Ngef(perdre haleine) …………………… ……………..……. …………….……. Ce berbe n’est pas utilisé    

314 Ngeḥ(être déchu) …………………… ………….……….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

fcel 

315 Nger(mourir sans postérité) Senger  Ttwanger  Msengaren  

316 Nhel(produire mieux qu’un autre) …………………... ……………..……. …………….…… Ce verbe n’est pas 

utiliséγleb 

317 Nheq(sangloter) ………………….. ………..…………. ……………….…. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

318 Nheṛ(conduire) Senher  …………………... ………………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

319 Nhet(soupirer) ……………….…. ………………..…. ……………….…. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

320 Nḥel(intervenir en faveur de 

quelqu’un) 

………………….. …………..……… ……………..……. Ce verbe n’est pas 

utiliséḥud 

321 Nḥel(récolter du miel) ………………….. Ttwanḥel …………….…….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

322 Nḥes(être jaloux) ………………….. ……….…………. Myenḥasen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

323 Njem(pouvoir) ………………….. ………….………. ……………..…… Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

324 Njer(tailler) ………………….. Ttwanjer ……………….….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

325 Njeɛ(piquer) Senǧeε Ttwanǧeε Myenǧaεen  

326 Nkeb(rester petit de taille) ………………….. …………….…….. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

kεer 

327 Nkeṛ(nier) ………………….. Ttwanker Myenkaren La forme active n’est pas 

attestée 

328 Nkeẓ(être entamé) …………………… ………………...…. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

bdu 

329 Nɣeb(piquer) …………………… ………..………….. ………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

nqer 

330 Nɣec(piocher) ………………….. ………………...…. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

nqec 

331 Nɣed(écraser) ………………….. Ttwanγed …………………..  La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

332 Nɣej(nettoyer) ………………… …………………… …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

sizdeg 

333 Nɣel(verser) Senγel Ttwasenγel …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

334 Nqeḍ(anéantir) ………………….. …………..………. …………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Σzel 

335 Nqej(faire des grimaces) ………………….. …………………... ………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

sxenfer 

336 Nqes(diminuer) Senqes  …………………… ………………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

337 Nqeɛ(déchoir) …………………. …………………… ………………….. Ce berbe n’est pas utilisé 

338 Nseb(attribuer) ………………….. Ttwanseb Myensaben La forme active n’est pas 

attestée 

339 Nser(se moucher) ………………….. …………………… …………..……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

340 Nsex(graver) …………………… …………..……….. …………..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

341 Nṣeb(préparer le repas) …………………… …………………… ………..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

sewjed 
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342 Nṣef(compenser) …………………… ………..…………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

343 Nṣeḥ(nettoyer) …………………… …………….…… ………..…..……. Ce verbe n’est pas 

utilisésizdeg 

344 Nṣel(se détacher) sensel ……………..…… …………..…….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

345 Nteg(ébranler) …………………... …………….…….. ………………..… Ce verbe n’est pas utilisé  

huz 

346 Ntel(cacher) …………………… …………………... …………..……… Ce verbe n’est pas utilisé fer 

347 Nṭeg(sauter) Senṭeg …………………… ……….…………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

348 Nṭeḥ(tomber) ………………….. …………….…….. ……………..……. Ce verbe n’est pas utilisé γli 

349 Nṭel(enterrer) ………………….. …………..………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Mḍel 

350 Nṭeq(parler) Senṭeq …………………… …………………… La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

351 Nṭer(jeter) ………………….. ………….……….. ……………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

ḍegger 

352 Nteẓ(souffler par le nez) ………………….. ………..…………. ……………..…… Ce berbe n’est pas utilisé  

Nser 

353 Nteɛ(abimer) ………………….. ………...…………. …………...……… Ce verbe n’est pas utilisé 

xser 

354 Nxel(être creux) ………................. …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

freγ 

355 Nxem(expectorer) ………………….. Ttunexxem ……………..……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

356 Nzeɣ(planer en battant les ailes) ………………….. ………………….. …………………… Ce berbe n’est pas utilisé 

357 Nɛel(insulter) …………………. Ttwanεel Myenεalen La forme active n’est pas 

attestée 

358 Nɛem(rendre service) …………………. …………..………. …………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

359 Nɛer(prier en intercession) …………………… ………….………. …………..…….. Ce verbe n’est pas utiliséẓal 

360 Nɛet(avoir odeur) …………………… ………….……….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

ttraḥ 

361 ɣbel(triester) …………………… …………………… …………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 
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362 ɣben(etre triste) …………………… …………….…….. Mmuγbnen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

363 ɣber(mettre en tas) …………………… Ttuγebber ………………..… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

364 ɣdeṛ(tromper) …………………… Ttwaγder  Myeγdaren La forme active n’est pas 

attestée 

365 ɣḍeb(escamoter) …………………… …………………. ………….……… Ce verbe n’est pas 

utiliséaker 

366 ɣḍel(faire tomber) …………………… ………….……… …………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

seγli 

367 ɣfel(etre inatentif) Seγfel …………………. Mseγfalen La forme passive n’est pas 

attestée 

368 ɣfer(pardonner) …………………... ……….………… ……………..….. Ce verbe n’est pas utilisé 

semmeh 

369 ɣleb(dépasser) …………………… Ttwaγleb …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

370 ɣleḍ(tromper) ………………….. ………..………. Mseγlaḍen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

371 ɣlef(envelopper) …………………... Ttwaγellef ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

372 ɣleq(fermer) …………………… Ttwaγlaq …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

373 ɣmeḍ(fermer) …………………… ……………..……. …………….…… Ce verbe n’est pas utilisé 

qqen 

374 ɣmel(moisir) …………………… ………………..… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

375 ɣmeq(etre prolongé) …………………... ………………….. …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

sebεed 

376 ɣmes(s’obscursir) ………………..…. …………………… ………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

377 ɣmez(cligner de l’œil) …………………… …………………… Mγemmazen La forme active et la forme 
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passive n’ont pas été 

attestées 

378 ɣrec(etre chétif) …………………. …………..………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Rhef 

379 ɣrem(compenser) ……………….…. …………..………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

380 ɣreq(noyer) seγreq Ttwaγreq …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

381 ɣrez(tendre un piège) …………………… ……………..……. ………………..… Ce verbe n’est pas utilisé 

sewḥel 

382 ɣseb(etre pressé, violenter) …………………… …………..………. …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

iḥar 

383 ɣḍes(isoler) …………………… ………………..… …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

ṭṭurfa 

384 ɣwed(tailler) ………...…………. …………..………. …………….…… Ce verbe n’est pas utilisé 

njer 

385 ɣyer(chagriner) …………………… ……..……………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

asem 

386 ɣzel(boucher hérmitiquement) …………………… …………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥzen 

387 Qbec(fabriquer une poterie) …………………. …………………… ……..…………… Ce verbe n’est pas 

utiliséSneε 

388 Qbeḍ(encaisser) …………………. …………………... ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

xelleṣ 

389 Qbeḥ(etre insolent) …………………. ……….………….. …………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

390 Qbel(accepter) …………………. Ttwaqbel Myeqbalen La forme active n’est pas 

attestée 

391 Qber(suffoquer) …………………. Ttwaqber Mseqbaren La forme active n’est pas 

attestée 

392 Qcer(etre épluché) seqcer Ttwaqcer …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

393 Qceɛ(expulser) ………………….. …………….……. …………….…… Ce verbe n’est pas 

utiliséΣseq 

394  ………………….. ……………..……. …………….…….  

395 Qdec(servir) Seqdec Ttuseqdec ………………….. La forme réciproque n’est 
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pas attestée 

396 Qdef(sauter sur l’occasion) ………………….. Ttwaqdef  ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

397 Qdeḥ(dévorer) ………………….. ……….………….. ……….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

xenter 

398 Qdem(etre vieux) Seqdem …………………... ………………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

399 Qdew(chercher avec enpressement) …………………. ……………….….. …………..……… Ce verbe n’est pas 

utiliséḤewwes 

400 Qḍeb(découper une lanière) …………………. ………….………. …………..………. Ce verbe n’est pas 

utiliséGzem 

401 Qḍeɛ(supprimer) …………………. Ttwaqḍeε ……………..…….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

402 Qfel(fermer) ………………….. Ttwaqfel ………………….... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

403 Qfer (etre rare) ………………….. ………...…………. ………….……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ixus 

405 Qfez(etre habil) ………………….. ………..…………. …………..……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

406 Qher (accabler) ………………….. Ttwaqher …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

407 Qjej (etre fané) ………………….. ………………… ……………..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

Hallew 

408 Qleb(se renverser) ………………….. Ttwaqleb …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

409 Qlec(gratter simmairement des 

légumes) 

…………………… Ttwaqlec …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

410 Qlem(donner des marcottes) ………………….. ……….………… ……………..…… Ce verbe n’est pas utilisé  

leqqem 

411 Qleɛ(arracher) …………………... Ttwaqleε ………………….. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  

attestées 

412 Qmec(faire des plis) …………………… ……..…………… …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSettef 

413 Qmeḍ(etre serré) …………………… ……..……………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

Ḥmeẓ 

414 Qmeḥ(etre mechant) …………………… ……..……………. …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

Qbeḥ 

415 Qmer(etre susceptible) ……………..…….. …………..……… ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé  

416 Qneɛ(contenter) Sqenneε Ttwaqenneε …………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

417 Qreb(etre proche) seqreb …………………… Myeqraben La forme passive n’est pas 

attestée 

418 Qreḍ(faire des rapports désavantageux) ………………..… …………………… ………...…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

419 Qreḥ(faire souffrir) ………………….. Ttwaqreḥ Mseqraḥen La forme active n’est pas 

attestée 

420 Qrem(se casser) …………………… Ttwaqrem …………...………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

421 Qren(mettre sur le meme pied) …………………… ………..………… ……..……………. Ce verbe n’est pas utilisé   

422 Qres (façonner) …………………… Ttuqeres ……………….…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

423 Qres(etre déchiré) Seqres Ttuseqres ……………..……. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

424 Qsed(avoir l’intention) ………………….. ……………..…….. ………..………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

425 Qsef(se casser) ……………….…. Ttwaqsef ……….…………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

426 Qseḥ(etre rude) ………………….. …………..…….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

427 Qsem(echoir) …………….……. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséBḍu 

428 Qtel(blesser) …………………. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Jreḥ 
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429 Qwed(etre droit) …………………. …………………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Qεed 

430 Qyes(etre petit) …………………. …………………. ………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

431 Qɛed(etre stable) Seqεed Ttwaqεed ……….…………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

432 Rbeg(entraver) …………………. …………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Cekkel 

433 Rbeḥ(gagner) Serbeḥ …………………… Mserbaḥen La forme passive n’est pas 

attestée 

434 Rceḥ(s’équilibrer) …………………. …………………… …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣdel 

435 Rcel(faire une fete) …………………. ……………..……. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

436 Rcem(marquer) …………………. Ttureccem ……………..……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

437 Rceq(donner de l’argent au musicien) ………………….. Tturecceq ………….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

438 ṛdeḥ(danser) ………………… …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

439 ṛdem(plonger) ………………… …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Čebbek 

440 ṛdex(écraser) …………………. Ttwardex ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

441 ṛḍeb(etre tendre) Serḍeb Ttuserḍeb …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

442 ṛḍel(preter) …………………. Ttwarḍel Myerḍalen La forme active n’est pas 

attestée 

443 Rfed(soulever) …………………. Ttwarfed Myerfaden La forme active n’est pas 

attestée 

444 Rfen(pétrir) ………………… …………………. …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé  

Σrek 

445 Rfeq(se calmer) …………………. …………………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ires 

446 Rfeɛ(enlever) …………………. Ttwarfeε ……………….…. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  

attestées 

447 Rgel(boucher) …………………. Ttwargel Myergalen La forme active n’est pas 

attestée 

448 Rgem(insulter) ………………… Ttwargem Myergamen La forme active n’est pas 

attestée 

449 Rgen(être en caillot) …………………. …………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé   

Kres 

450 Rḥeb(être timide, craintif) ………………….. ………..…………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Setḥi 

451 Rheḍ(bouturer) ………………….. …………….……. ………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

Leqqem 

452 Rhef(être faible) ………………….. …………..………. ………….……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

453 Rhej(intoxiquer) …………………. Tturehej ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

454 Rhem(etre maladif) ………………….. ……….…………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Aḍen 

455 ṛhen(hypothéquer) ………………….. Ttwarhen ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

456 ṛḥeb(accueillir) Sterḥeb …………………. …………………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

457 Rḥel(déménager) Serḥel Ttureḥel …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

458 ṛḥem(faire miséricorde) ………………….. ……………..…... …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Γiḍ 

459 ṛjel(être dépourvu) …………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤrem 

460 Rjem(jeter des pierres) ………………….. Ttwarjem Myerjamen La forme active n’est pas 

attestée 

461 Rjeq(plier et mettre en paquet) ………………….. ………..…………. ……..……..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

Γellef 

462 Rkeb(monter) Serkeb Ttusekreb ………………… La forme réciproque n’est 

pas attestée 
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463 Rkec(froisser) ………………….. Tturekkec …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

464 Rked (etre tranquil, calme) Serked ………………….. ………….………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

465 rkeḍ(piétiner) ………………….. Ttwarkeḍ Myerkaḍen La forme active n’est pas 

attestée 

466 Rkeḥ(etre d’aplomb) …………………… ………….………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Zdi 

467 Rkem(bouillonner) Serkem Ttuserkem …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

468 Rken(s’arreter) ………………….. ……….…………. ………...…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥbes 

469 Rkes(etre encrassé) ………………….. ………….………. ………..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Γum 

470 Rkez(enfoncer) ………………….. Tturekkez ……………..…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

471 Rkeɛ(s’enfoncer) ………………… ………..…………. ………………..…. Ce verbe n’est pas utilisé    

472 Rmec(faire signe par un clin d’œil) Sermumec ………..…..……. ……….………….. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

473 Rmed(cacher, dissimuler) …………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΓebbi 

474 Rmeg(tonner) …………………. …………………. …..…….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Rεed 

475 Rmej(bouchonner) …………………… ……….…………. …….………..…. Ce verbe n’est pas utilisé   

476 ṛmel(couvrir) ………………….. Tturemmel ………..……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

477 Rmeq(repérer) …………………. ……………..…... ……………..…... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

478 Rmez(grander) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSemγer 

479 Rɣeb(convoiter) ………………….. ………………….. ………….............. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤqer 
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480 Rɣel(etre couvert de moisures) …………………… ……….………….. ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséΓmel 

481 Rqem(colorier) …………………. Ttureqqem ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

482 Rqes(danser) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Cḍeḥ 

483 Rsed(etre garni de laurier) …………………. …………………. ………………..… Ce verbe n’est pas utilisé 

484 ṛṣeḍ(donner de pus) …………………. ………….……… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

485 ṛṣel(attirir irrésistiblement) …………………. ……..………..… ………….………. Ce verbe n’est pas 

utiliséJbed 

486 Rtek(déchoir) …………………. ………..………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

487 Rtem(s’affaisser) …………………. ………..………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣellaq 

488 Rwet(etre dépiqué) …………………. ………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

489 Rwel(fuir) Serwel Ttuserwel Mserwalen  

490 Rxef(se relacher) Serxef ………………… ……….………… La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

491 Rxem(recouvrir de marbre) ………………… ……….………… ………….……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

492 Rzef(visiter) Serzef …………………… ……….………… La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

493 ṛzen(etre calme) Serzen …………………… …………………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

494 Rzeq(combler) ………………… …………………. ………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

495 Rɛed(tonner) …………………. …………………. ………….……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

496 Sbeḍ(etre fixé) …………………. ……..………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

497 Sbek(etre figé) …………………. ……..…………... ………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

498 Sbeɣ(peindre) …………………. Ttwasbeγ ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  
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499 Sdeq(etre loyal) …………………. Tuseddeq ………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

500 Sfeḍ(essuyer) ……………….… Ttwasfeḍ Myesfaḍen La forme active n’est pas 

attestée 

501 Sfeh(etre impertinent) …………………. ………….………. ……….………… Ce verbe n’est pas 

utiliséQbeḥ 

502 Sgeḍ(avaler goulument) ………................ …………………. ……....…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSgerger 

503 Sger(etre endoloré) …………………. Ttwasger ………….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

504 Shel(etre facile) Sishel …………………. …………………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

505 Sḥen(griller ligerment) ………………… …………………. ………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséZzu 

506 Sḥeq(écraser, coincer) ………………… ……….………… ……….………… Ce verbe n’est pas 

utiliséMḥeq 

507 Sked(chercher de regard) ………………… ………………… …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséWali / Xezzer 

508 Skef(boire) ………………… Ttwaskef ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

509 Skeṛ(etre ivre) ………………… ………..………… …….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

510 Sker(etre moyen) ………………… ………………….. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

511 Sleb(etre déraisonné) …………………. ……….…………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséDerwec 

512 Slek(echaper, etre sauf) ………………….. Ttwasellek …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

513 Slem(etre sain et sauf) ………………….. …………………. ……….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

514 Sleɣ(enduir) …………………. Ttwasleγ ………….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  
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515 Slex(ecorcher) ………………….. Ttwaslex ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

516 Smed(compter) …………………. Ttwasemed ………….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

517 Smex(etre de teinte foncée) ………………….. ………..……….. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSeγmu 

518 Smeɛ(écouter) ………………….. ……..………….. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

519 Sɣel(faire signe) ………………….. …………………. ……….………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséWehhi 

520 Sqeḍ(convoiter) ………………….. ……….………… ………..…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséḌmeε 

521 Sred(etre détendu à terre) ………………….. ………………… …………….…….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSeγli 

522 Sref(nouer) ………………….. ………….………. …………..………. Ce verbe n’est pas 

utiliséKres 

523 Srem(liquéfier) …………………. ………….………. …………..………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSefsi 

524 Stew(se seindre de façon à protéger les 

reins) 

………………….. ………….………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

525 Sxeb(fabriquer de la pate aromatique 

au girofle pour collier 

…………………… ……….…………. ………..………… Ce verbe n’est pas 

utiliséSenni 

526 Sxec(étonner) …………………. ……….…………. ……….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Whem 

527 Sxeḍ(punir) ………………….. ………..…………. ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣaqeb 

528 Sxer(etre importé) …………………. …………………. ………….………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSekcem 

529 Sɛed(rendre heureux) ………………….. …………………. ……….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséFreḥ 

530 Ṣbeṛ, patienter) …………………. Ttwasebber Msebbaren La forme active n’est pas 

attestée 

531 Sḍef(etre noir)(isḍif) …………………. ………………….. ……….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSbrek 
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532 ṣfeḥ(se cliver) …………………. ……….………….. ………..…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséBḍu 

533 ṣfen(etre dégouté) …………………. ………………….. ………..…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣyu 

534 Ttkel(se fier) …………………. ……….…………. Myettkalen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

535 Tlef(chasser) …………………. ……….…………. …….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSeyyed 

536 Trek(battre) ………………… ………….………. ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Rwi 

537 Twel(être adroit) …………………. …………..………. ……….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

538 Twer(être coincé) …………………. ………….………. ………….………. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤsel 

539 Txed(être très malade) ………………….. ……….…………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

540 ṭɛen(faire mal) …………………. …….…………… …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséQreḥ 

541 Wdec(être courtaud) …………………. ……..………….. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséIwzzil 

542 Wdeɛ(naitre après la mort de son père) ………………….. …….…………… …….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

543 Wḍef(préparer de tampon de laine ………………… ……….……….. ……..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

544 Wheb(diriger) ………………… .……..………… ………….……… Ce verbe n’est pas 

utiliséWelleh 

545 Whem(s’étonner) Sewhem Ttusewhem Msewhamen  

546 Wḥec(avoir peur de se retrouver seul) Sewḥec Ttusewḥec Msewḥacen  

547 Wḥed(être seul) …………………. …………………. …………..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

548 Wḥel(être enmbarassé) Sewḥel Ttusewḥel ………………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

549 Wǧeb(convenir) ……….................. …….…………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

550 Wjed(etre prêt) Sewjed Ttusewjed ……………..…. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

551 Wjeɛ(attacher de l’importance) …………………… …………………. …………………... Ce verbe n’est pas 

utiliséQeyyem 
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552 Wles(avoir des douleur de ganglions …………………… ……….…………. ………..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

553 Wqem(être convenable) …………………. ………….………. ……….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

554 Wqet(chronométrer) …………………. ………….………. ……….………… Ce verbe n’est pas 

utiliséḤseb 

555 Wqeɛ(etre pris) …………………. ……..…………… ………….……… Ce verbe n’est pas 

utiliséSeḥsel 

 Wṛet(hériter) …………………. Ttwawret Myewraten La forme active n’est pas 

attestée             

557 Wsem(etre lié en bottes) …………………. …….…………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

558 Wseq(expidier) ………………….. ………..………… ……….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséCeyyeε 

559 Wsex(être sal) Sewsex Ttsewsax Msewsaxen  

560 Wseɛ(être vaste) Sewseε Ttusewsaε …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

561 Wṣef(décrire) ………………… Ttuwessef …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

562 Wṣel(allonger) …………………. Ttuwessel …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

563 Wxed(être endommager) ………………… Ttuwexxed Mwexxaden La forme active n’est pas 

attestée 

564 Wxem(être infecté) …………………. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSeb 

565 Wzen(peser) …………………. Ttwawzen ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

566 Wzeɛ(éparpiller) …………………. Ttuwezzaε Mwezzaεen La forme active n’est pas 

attestée 

567 Wɛed(promettre) ………………….. ………………….. ……..………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséNεem 

568 Wɛer(être difficile)iwɛir Sewεer …………………. …………………. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

569 Xbec(griffer) …………………. Ttuxebbec Mxebbacen La forme active n’est pas 
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570 Xbeḍ(éparpillier en grattant) …………………. Twaxbeḍ Mxebbaḍen La forme active n’est pas 

attestée 

571 Xcen(être fort) …………………. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséǦhed 

572 Xdem(travailler) Sexdem Ttusexdem Msexdamen  

573 Xdeɛ(trahir) …………………. Ttwaxdeε Myexdaεen La forme active n’est pas 

attestée 

574 Xḍeb(choisir une fiancée pour 

quelqu’un) 

…………………. Ttwaxḍeb …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

575 Xḍef(attraper) ……………….. ……….………. ………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤweṣ 

576 Xjeḍ(etre creux) ……………….. ……….………. …….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséFreγ 

577 Xleḍ(mélanger) Sexleḍ Ttusexleḍ ………….……. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

578 Xlef(repousser) ………………… Ttwaxlef ………….……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

579 Xleq(créer) Sexleq Ttusexleq ……………….. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

580 Xleṣ(etre quite) ………………….. Ttuxelles Mxellasen La forme active n’est pas 

attestée 

581 Xleɛ(etre épouvanté) Sexleε Ttusexlaε Msexlaεen  

582 Xmer(férmenter) …………………… …………………. ……….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

583 Xmet(se tapir) ………………….. ……….…………. ………………... Ce verbe n’est pas 

utiliséFer 

584 Xneq(étrangler) ………………….. Ttwaxneq Myexnaqen La forme active n’est pas 

attestée 

585 Xnez(etre complexe) ………………….. …………………. …..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

586 Xreb(embrouiller) Sexreb  Ttusexreb Msexraben  

587 Xreḍ(creuser) ………………… ………………….. ……………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséΓez 

588 Xref(etre content en soi) ………………… ………………….. ……..…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséWhem/ zux 
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589 Xrem(egratigner) ………………… …………………. ………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséXbec 

590 Xreq(etre déchiré) ………………… ………………... ……..………… Ce verbe n’est pas 

utilisécreg 

591 Xrez(coudre) ………………… …………………. …….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséXiḍ 

592 Xsef(palir) …………………. ………….………. ……..…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséWerraγ 

593 Xser(perdre) Sexser Ttusexser Msexsaren  

594 Xṣem(raisonner quelqu’un) …………………. ……..…………... Mxaṣamen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

595 Xtem(conclure) …………………. Ttwaxtem ……….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

596 Xten(circoncire) Sexten Ttusexten Msextanen  

597 Xwen(fonder une confrérie) …………………. ……….……….. ……………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣiwen 

598 Xzem(percer) ………………….. ………..………. ……….……….. Ce verbe n’est pas 

utiliséFlu / Nqer 

599 Xzen(mettre en réserve) ………………….. Ttwaxezzen …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

600 Xzer(regarder) ………………….. ……….………. Myexzaren La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

601 ẓber(debroussailler) ………………….. ………..………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSban 

602 Zdel(couver) ………………….. ……..…………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSqerqer 

603 Zdem(ramasser du bois) …………………. Ttwazdem ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

604 ẓḍem(attaquer) …………………. ……..…………. Myeẓdamen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

605 Zdeɣ(habiter) ………………… Ttwazdeγ ……….……….. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  

attestées 

606 Zḍeḥ(etre compact) ………………… …….…………. …..…..………. Ce verbe n’est pas 

utiliséLseq 

607 Zgel(manquer) ………………… Ttwazgel Myezgalen La forme active n’est pas 

attestée 

608 Zgen(etre moitié) ………………… …………..……. ……..………… Ce verbe n’est pas 

utiliséNessef 

609 Zger(traverser) …………………. …………………. Myezgaren La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

610 Zhef(passer rapidement) ………………… …………………. …….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΓawel 

611 Zḥeḍ(gesticuler avec colère) ………………… ………………….. ……….………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSxenfer 

612 Zḥel (s’emporter) ………………… ………..………… …….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséZεef 

613 Zkem(se taire) …………………. ………………….. ………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséBellaε 

614 Zleḍ(etre dépourvu de moyen) …………………. ………………… ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

615 Zleg(etre de travers …………………. ……..…………... ………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséYεwej 

616 Zlem(extorquer) …………………. …..…….……….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

617 Zlez(secouer) …………………. …………………. …….………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséHuz 

618 Zmeḍ(serrer) …………………. Ttwazmeḍ ………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

619 ẓmek(oppresser) …………………. …………………. ……..………… Ce verbe n’est pas 

utiliséḤres 

620 Zmer(pouvoir) …………………. …………………. Myezmaren La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

621 Zɣeb(etre couvert de duvet) ………………….. ……..…………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

622 Zɣel(s’emporter de colère) ………………… ……..…………. …………..…….. Ce verbe n’est pas 

utiliséZεef / Fqeε 

623 Zqef(secher) ………………… …………..….... …….…………. Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

624 Zqem(réduir) …………………. ………….……… ……….………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSenqes 

625 Zreb(se hater) …………………. ………..……….. …….…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤir 

626 Zreq(éclabousser) ………………….. Ttuzerreq Mzerraqen La forme active n’est pas 

attestée 

627 Zreɛ(semer) …………………. Ttwazreε ………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

628 ẓwec(etre bavard) …………………. ………………….. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

629 Zweǧ(se marier) …………………. …………..……. Myezwaǧen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

630 Zwel(brunir, noircir) …………………. ………..…………. ……..………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséIbrik 

631 Zweɣ(rougir)(izwiɣ) Sezweγ …………………… …………….……. La  forme passive et la 

forme  réciproque n’ont pas 

été attestées 

632 ẓwer(etre débrouillard) …………………. ……………..……. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

633 Zɛeḍ(crier) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣeggeḍ 

634 Zɛef(s’irriter) …………………. ………….………. Myezεafen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 

attestées 

635 Zɛeq(prendre à la gorge) …………………. Ttwazεeq …………..……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

636 ɛbed(adorer) ……………….. Ttwaεbed ………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

637 ɛbeẓ(entasser en désordre) ……………….. ………..………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Rwi 

638 ɛceq(tomber amoureux) ……………….. ………..………. Myeεcaqen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été 
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639 ɛdel(etre égal) Seεdel Ttweεdel Myeεdalen  

640 ɛdem(endommager) ………………… …………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sexser 

641 ɛder(laisser paitre dans l’orge fraiche …………………. …………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Kes 

642 ɛdeṛ(etre chétif) …………………. …………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Iḍεif / Irqiq 

643 ɛdew(discorder) ………………….. …………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Yugi 

644 ɛḍef(plier) ……………….…. Ttwaεḍef ……….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

645 ɛḍel(retarder) ………………….. ………………… ………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Σeṭṭel 

646 ɛḍem(faire corps avec..) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

647 ɛḍes(eternuer) …………………… ……….….…..….. ……….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

648 ɛfej(triturer) ………………….. ……….…………. ………….………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣbej 

649 ɛfen(etre dégoutant) Seεfen Ttuseεfen ……………….…. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

650 ɛfer(avoir des épines) …………………. …………………. ……….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sennin 

651 ɛfes(pietiner) ……………….… Ttwaεfes ………….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

652 ɛgez(manquer de courage) …………………. …………………. ………...………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

653 ɛǧeb(plaire) ………............... Ttwaεǧeb Myeεǧaben La forme active n’est pas 

attestée 

654 ɛjel(faire vite) ………............... ……..…………. ……..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Γiwel 

655 ɛjen(pétrir) ……….............. Ttwaεjen  ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

656 ɛkef(se courber) …………………. Ttwaεkef …………………. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  

attestées 

657 ɛkes(contrarier) …………………. Ttwaεkes Myeεkasen La forme active n’est pas 

attestée 

658 ɛlef(engraisser) Seεlef Ttuεellef …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

659 ɛlem(savoir) Seεlem Ttuseεlem Mseεlamen  

660 ɛmed(etre mal ailé) …………………... ……………..……. ………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

661 ɛmel(faire) ………………….. …………..………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xdem 

662 ɛqed(dresser un acte) ………………….. Ttwaεqed Myeεqaden La forme active n’est pas 

attestée 

663 ɛqel(reconnaitre) …………………… Ttwaεqal Myeεqalen La forme active n’est pas 

attestée 

664 ɛqer(etre stéril) …………………… …………………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

665 ɛreḍ(essayer) ………................ ………..…………. ………..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

666 ɛref(savoir) …………………. …………..………. ………..…………. Ce verbe n’est pas 

utiliséẒer 

667 ɛreg(se faire des soucis) ………………….. …………………. ……..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Steγbel 

668 ɛrek(malaxer) ………………….. Ttwaεrek …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

669 ɛreq(echaper) Seεreq Ttuseεreq Mseεraqen  

670 ɛres(etre etayé) ………………….. …………………. ………….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σiwen 

671 ɛsel(etre malaxé) ………………….. ………….……… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σjen / Σrek 

672 ɛṣer(presser) ………………….. Ttwaεser ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

673 ɛteb(se donner la peine) Seεteb ……….………… Mseεtaben La forme passive n’est pas 

attestée 

674 ɛteq(préserver) …………………. ………………… ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 
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Jmeε 

675 ɛter(etre dans l’embarras) ………………….. ………..………. …………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σweq 

676 ɛḍel(tarder) ………………….. …………………. ……..…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σeṭṭel 

677 ɛwej(etre tordu) Seεwej Ttuseεwej Mseεwajen  

678 ɛẓeg(bouder) Seεẓeg Ttuseεẓeg Mseεẓagen  

679 ɛzem(avoir l’intention de) ………………….. ……..…………… …….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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N° Formes simples     

    

001 Becceṛ(favoriser, combler) …………….… ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséΣiwen 

002 Beddel(changer) ………………. Ttubeddel Mbeddalen La forme active n’est pas attestée 

003 Beggen(montrer) ………………. Ttwabgen …….………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

004 Beggeṛ(rendre stupide) ………………. …..…………. ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé Sεuggen 

005 Beḥḥer(cultiver un grand 

jardin) 

………………. ……..……….. …..…………. Ce verbe n’est pas utilisé Ẓẓu 

006 Beḥḥeṛ(prendre la mère) ……………….. ………………. ….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

007 Beḥḥet(enquêter) Sebḥet Ttubeḥḥet Mbeḥḥaten  

008 Bekkec(être stupide) ……………… ………………. …..………… Ce verbe n’est pas utilisé Aṭermul 

009 Bekkem(fermer la bouche à 

quelqu’un) 

………………. …….…………. …..………… Ce verbe n’est pas utilisé Bellaε 

010 Bekkeṛ(se lever de bon 

matin) 

………………. ……….………. …..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

011 Belleṭ(plaisanter) ………………. ………….……. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ttmesxer 

012 Bellez(débarrasser)  ………………. ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Brez 

013 Belleɛ(fermer) ………………. Ttubelleε ……………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

014 Benneq(empoigner) ………………. ………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé Ṭṭef 

015 Beqqeḍ(gifler) ………………. ……..………… ……..…………. Ce verbe n’est pas utiliséBeqqes 

016 Beqqel(rapporter) ………………. …….…………. ………..………. Ce verbe n’est pas utiliséErr 

017 Beqqem(museler) ………………. ……….……….. ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséBellaε 

018 Beqqes(gifler) ………………. Ttubeqqes Mbeqqasen La forme active n’est pas attestée 

019 Berred(rafraichir) ………………. ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utiliséSismeḍ 

020 Berref(mystifier) ………………. ……………… ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

021 Berreḥ(proclamer 

publiquement) 

……………….. …..…………. …….……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

022 Beṛṛej(percer de petits 

trous) 

……………….. ……..……….. ……..……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

023 Beṛṛem(tordre en pinçant) ……………….. Ttubeṛṛem Mbeṛṛamen La forme active n’est pas attestée 

024 Berreq(briller) ……………….. ……………… ……………… Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

025 Berrex(s’affaisser) Sebrex ………………. ….…………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

026 Berrez(attaquer) ………………. ……………….. ……..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

027 Bessel(importuner) ………………. ……..……….. …..………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

028 Beṣṣeṭ(agacer, déranger) ………………. ……………….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé Cebbel 

029 Beṭṭec(couper en petit 

morçeaux) 

........................ ……….………. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé Qeṭṭef 

030 Beṭṭeḥ(dévoiler) ………………. ……….………. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé Fḍeḥ 

031 Beṭṭen(empaqueter) ……………….. ………………. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé Γellef 

032 Bewweṣ(faire attendre 

beaucoup) 

……………….. Ttubewweṣ ………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

033 Bewweṭ(maitre en bottes) ………………. …..…………… ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

034 Bexxer(désinfecter par la 

fumée)  

………………. Ttubexxer ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

035 Bexxeṣ(rendre méprisable) ………………. ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

036 Beyyeɛ(vendre) ……………… Ttubeyyeε Mbeyyaεen La forme active n’est pas attestée 

037 Bezzeg(jouer un jeu de 

carte bazga) 

………………. ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

038 Beẓẓeɛ(répandre) …………….… ……..……….. ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

039 Beɛɛej(éventrer) ……………… ……..……….. …….……….. Ce verbe n’est pas utilisé Celleḥ 

040 Beɛɛer(pincer avec force en 

tournant) 

……………… ……..……….. ……….………. Ce verbe n’est pas utiliséSkuṭṭef 

041 Cebbeh(trouver une 

ressemblance) 

........................ Ttucebbeh Mcebbahen La forme active n’est pas attestée 

042 Cebbeḥ(embilir) ……………….. …….…………. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

043 Cebbel(troubler) ………………. Ttucebbel Mcebbalen La forme active n’est pas attestée 

044 Ceṭṭeb(débiter en petits 

morçeaux) 

………………. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Qedder 

045 Ceffeq(épargner) ……………….. …….………… ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

046 Ceffeṛ(couper en tranche) ……………….. ……………….. ……..………. Ce verbe n’est pas utiliséGzem 

047 Ceggeb(faire des misères a 

quelqu’un) 

………………. Ttuceggeb ……………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 
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048 Ceggeḍ(accomplir des rites 

de conjurations) 

………………. ……………….. ……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

049 Cehhed(témoigner) ……………….. ……………….. …………….… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

050 Cehhem(faire soufrir) ……………….. Ttwachem Myechamen La forme active n’est pas attestée 

051 Cehheq(gémir) ……………….. ……………….. ………………... Ce verbe n’est pas utilisé Ngef 

052 Ceḥḥeḍ(s’essuyer) ………………. ……………….. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé Mseḥ 

053 Ceḥḥeṭ(cingler) ………………. …….…………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Jeḥḥeḍ 

054 Cekkeb(entraver) ………………. Ttucekkeb ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

055 Cekkel(entraver) ………………. Ttucekkel Mcekkalen La forme active n’est pas attestée 

056 Cekkem(museler) ………………. Ttucekkem Mcekkamen La forme active n’est pas attestée 

057 Cekkeṛ(louer) ………………. …….…………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Kru 

058 Celleḍ(effleurer) ………………. ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Laεi / 

Njeε 

059 Cellef(raser) ………………. ………………. ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé Seṭṭel 

060 Celleḥ(découper en 

tranche) 

……………… Ttucelleḥ Mcellaḥen La forme active n’est pas attestée 

061 Cemmeṛ(retrousser une 

robe) 

………………. ………………. ………………... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

062 Cemmet(avilir) ………………. Ttucemmet Mcemmaten La forme active n’est pas attestée 

063 Cemmex(mouillir) ………………. Ttwacmex Mcemmaxen La forme active n’est pas attestée 

064 Cemmeɛ(boucher, 

mastiquer) 

………………. Ttucemmeε ……….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

065 Cennef(faire la moue) ………………. …..…………. Mcennafen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

066 Cenneg(soulever sans 

ménagement) 

……………….. ….………….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

067 Cenneq(étrangler) ………………. ………………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Xneq 

068 Ceqqef(casser en petits 

morçeaux) 

………………. Ttuceqef ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

069 Cerref(couper au pied) ………………. Ttucerref ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

070 Cerreg(déchirer) ………………. Ttucerreg ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

071 Cerreḥ(faire bonne mesure) ……………….. …….………… ………..……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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072 Cerreq(aller vers le levant) ………………. …….………… ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

073 Cerreṭ(exiger) ………............ Ttwacreṭ ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

074 Ceṛṛef(recevoir 

honorablement) 

………………. Ttucerref ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

075 Ceṛṛen(débiter) ………………. ……………… ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé Qedder 

076 Cettel(tirer son origine) ………………. …………….. …………….… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

077 Cettem(critiquer) ……………….. ……..……….. ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Qejjem 

078 Cettet(agacer) ......................... ……….……… ………..……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

079 Ceṭṭeb(couper du petit bois ……………….. ……………… ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

080 Cetteḍ(toucher légèrement)  ……………….. …….………… ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Cnef 

081 Ceṭṭen(agacer) ……………….. ……….……… …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Cettet / 

cebbel 

082 Cewweh(rendre laid) ………............ Ttucewweh Mcewwahen La forme active n’est pas attestée 

083 Cewwek(piquer) ………............ ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Sentu 

084 Cewwel(troubler) ………............ Ttucewwel Mcewwalen La forme active n’est pas attestée 

085 Cewweq(chanter) ………………. ……………….. ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

086 Ceyyeɛ(envoyer) ………………. Ttuceyyeε Mceyyaεen La forme active n’est pas attestée 

087 Ceɛɛeb(réparer, ustensil) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Reqqeε 

088 Ceɛɛef(faire regretter) ………………... ………………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Necham 

089 Debbeṛ(conseiller) ………………... ………………... Mdebbaren La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

090 Debbez(frapper des coups 

violents) 

Sdubbez ………………... Mdubbazen 

 

La forme passive n’est pas 

attestée 

091 Deffes(bourrer)  ………………... …….…………. …..…………. Ce verbe n’est pas utilisé Deḥḥes 

092 Degger(pousser) ……………….. Ttudegger Mdeggaren La forme active n’est pas attestée 

093 Dehheb(dorer) ………………... Ttudehheb ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

094 Deḥḥes(bousculer) ………………. Ttudeḥḥes Mdeḥḥasen La forme active n’est pas attestée 

095 Dekker(évoquer) ……………… ………..……… ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé  Bder 

096 Dekkeṛ(féconder les ……………….. …….…………. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 
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figuiers) 

097 Dellel(vendre en enchères)  ……………….. …….………… …….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

098 Delles(couvrir en diss) ……………… ………..……... ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

099 Demmek(regorger de) ………………. ………………. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé Ččar 

100 Demmer(pousser) ……………….. ………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé Degger 

101 Demmeṛ(s’énerver) ……………….. …….…………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé Fqeε / 

Zεef 

102 Deqqem(donner un coup de 

bride) 

……………….. Ttudeqqem ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

103 Derrec(aligner) ………………... ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Qeεεed 

104 ḍerreq(aiguiser) ………………... ………..………. ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé Rḥu 

105 Derres(lier ensemble) ……………….. ………..……… …………….… Ce verbe n’est pas utilisé Semlil 

106 Derres(danser une danse 

appelée ddersa) 

………………. ………….……. ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

107 Deṛṛes(faire la leçon) ………………. ……….……… ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé Sγer 

108 Derreɛ(blinder) …………….… ……………….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Keddes 

109 Dewweḥ(balancer) ……………… ……………….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé huz 

110 Dewwel(changer de 

direction) 

……………… ………….……. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Beddel 

111 Dewweṛ(arrondir) ……………… Ttudewwer ……….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

112 Dewwex(avoir le tête qui 

tourne 

Sdewwex Ttudewwex ………………. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

113 Dexxec(malmener) ……………… ……..……….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

114 ḍebbel(tombouriner) ……….……… ………………. …………….… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

115 ḍebber(régir, administrer) ………………. Ttudebber Mdebbaren La forme active n’est pas attestée 

116 ḍeggef(donner l’hospitalité) ………………. ………………. ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

117 ḍeggeṛ(lancer) ....................... Ttuḍegger …………….… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

118 ḍeggeɛ(gaspiller) ……………… Ttuḍggeε ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

119 ḍemmes(aveugler) ………………. ……………….. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé Sderγel 
120 ḍeqqer(jeter) ………………. …….………… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḍegger 
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121 ḍerref(mettre de coté) ………………. ………………. …….…………. Ce verbe n’est pas utiliséḤiz 

122 ṭerref(mettre de coté) ………………. ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Siẓ 

123 ḍerres(etre serré) ………………. ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥres 

124 ḍewwel(prolonger) ……………….. ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Σeṭṭel 

125 ḍeyyef(recevoir un hôte)  ………………. …….…………. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

126 Feddex(blesser) ………………. Ttufeddex Mfeddaxen La forme active n’est pas attestée 

127 Feggeḍ(jaillir) ………………. ……….………. ………..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

128 Feggel(défonver, piocher) ………………. Ttufeggel …………….…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

129 Fejjeṛ(agrafer) ………………. ………………. ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé Xiḍ 

130 Fejjeṛ(blesser) ………………. Ttufejjeṛ ……………..…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

131 Fekkel(fabriquer un collier 

de labour) 

……………….. ……………….. ……….……….. Ce verbe n’est pas utilisé Sni 

132 Fekkeṛ(penser, reppeler) ………….......... …….…………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xemmem 

133 Felleq(éclater) ………………... Ttufelleq Mfellaqen La forme active n’est pas attestée 

134 Felles(être ruiné) ………….......... Ttufelles ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

135 Feqqer(appouvrir) ……………….. …..………….. …..………… Ce verbe n’est pas utiliséFelles 

136 Ferrec(étaler) ……………….. ………………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Ḍelles 

137 Ferreḍ(préscrir) ……………….. ……….………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

138 Ferreh(parler clair) ……………….. ……….………. ………….…… Ce verbe n’est pas utilisé Sefhem 

139 Ferreǧ(assister) ………………. Ttuferreǧ ……….……… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

140 Ferreq(distinguer) Sefreq Ttwafreq  Mfaraqen  

141 Fesser(expliquer) ………………. ………………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Sefhem 

142 Fessex(faire éclater) ……………….. ……….………. …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Sterḍeq 

143 Feṣṣeḥ(inventer des poème, 

des chants) 

……………….. ……..…………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Sefru 

144 Feṣṣel(découper) ……………….. Ttufessel ……..……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

145 Fettet(couper en petit 

morçeaux) 

………………. Ttufettet …………….... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 
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146 Fetteḥ(ouvrir une séance) ………………. ………..………. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé Bdu 

147 Feṭṭel(célébrer une fête)  ………………. ……..………… …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

148 Fezzeɛ(s’effrayer)  ………………. ………………. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sexleε 

149 Gecceṭ(arranger) ……………… …..………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Qeεεed 

150 Geddeḥ(hacher) ……………….. Ttugeddaḥ ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

151 Gemmeḍ(écarter, 

s’éloigner) 

……………….. …….…………. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sbiεed 

152 Gerrec(se mordre 

réciproquement) 

………………... …….…………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Mkerrac 

153 Gerred(cacher) ……………..... ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ffer 

154 Gerrem(mordre en plein 

bouche) 

………………. ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Derrem 

155 Gerres(monter le soc) ………………. ……………….. …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Sali 

156 Gesseɛ(nettoyer le reste 

d’un plat) 

……………….. ……………….. ………………... Ce verbe n’est pas utilisé Mseḥ 

157 Gettel (tuer) ………………. ……..……….. ….…………... Ce verbe n’est pas utilisé Enneγ 

158 Geṭṭem(proviner) ……………….. ……………….. ….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

159 Gewwed(conduire, trainer) ……………….. ……..……….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé Nher 

160 Gezzen(prédire) ……………….. ……..……….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Kacef 

161 Hebbeb(démolir) ………………. ………………. ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé Seγli 

162 Hebbec(secouer quelqu’un) …………….….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Huz 

163 Hebbel(agacer) ……………….. …….………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Hewwel 

164 Hewwel(agacer) ………………. Ttuhewwel Mmhewwalen La forme active n’est pas attestée 

165 Hebben(sarifier) ……………….. ……………….. ….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sebbel 

166 Hewwen(sacrifier) ……………….. ……………….. …….……….. Ce verbe n’est pas utilisé  Sebbel 

167 Hedden(calmer) Sethedden Ttuhedden ……….…….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

168 Heǧǧem(se précipiter) ……………….. …….………….. ….…………… Ce verbe n’est pa utilisé  Seγli 

169 Heǧǧen(importuner)  ……………….. ……………….. ..…………..... Ce verbe n’est pas utilisé  Cebbel / 

setqelleq 

170 Hellel(etre dans son plein 

lune ou jour) 

………………. …….…………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

171 Herred(malmener) ……………….. Ttuherred ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

172 Herrej(tourmenter, ……………….. ……..………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Seεteb 



 

Annexes  
 

297 

 

tracasser) 

173 Herres(malmener) ………………. ………..………. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé  Herred 

174 ḥessek(casser, fendre, 

pourfendre) 

………………... ……..………… ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé  Rreẓ 

175 Hewwec(secouer) ………………... …….………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Huz 

176 Hewwed(descendre) ……………….. ………………... …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ṣub 

177 Hebbej(déranger) ………………. ……………….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé  Cewwel 

178 Hewwel(tourmenter) ……………….. …..…………… ….…………… Ce verbe n’est pas utilisé  Σeddeb 

179 ḥebbeb(amasser, cueillir) ………………... …….…………. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé  Azzwud 

180 ḥebbeḍ(faire des planches 

de culture) 

………………... …….…………. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

181 ḥebbel(procurer) ……………….. …….………… ……………..… Ce verbe n’est pas utilisé  Wekkel 

182 ḥebbeq(cueillir du basilic) ……………….. ……..…………. …..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

183 ḥebber(se donner du souci) ……………….. ……………….. Mḥebbaren La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

184 ḥebbes(constituer habous) ……………….. ……………….. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

185 ḥebbez(accaparer) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  Jmeε 

186 ḥecced(être sauvage) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

187 ḥeccem(faire honte à) Seḥcem Ttuḥeccem Mḥeccamen  

188 ḥeccer(être en colère) ……………….. ……….………. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé Fqeε 

189 ḥedded(repasser) ………………. Ttuḥedded …...………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

190 ḥeggef(désavantager) ……………… Ttuḥeggef ……….……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

191 ḥejjel(entraver) ……………… ……..………… …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé Cekkel 

192 ḥeǧǧel(rajeunir) ………………. …….…………. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Ttimẓi 

193 ḥeǧǧer(ranger) ……………….. ………..………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé  Jmeε 

194      

195 ḥejjer(couper en tranche 

égales) 

……..………… ……….……… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  Bḍu 

196 ḥekkel(mettre du collyre)  ……………….. ….……………. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé  Sengi 

197 ḥellef(se voiler) ………............. ……..…………. ………...……… Ce verbe n’est pas utilisé   Seḥjeb 

198 ḥelles(se ceindre) ………………. Ttuḥelles ………...……… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

199 ḥemmem(baigner) ………………. ……..……..…. ………...……… Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

200 ḥemmer(remonter la terre 

autour d’une racine) 

……………….. Ttuḥemmer …….…………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

201 ḥemmeṣ(rouer en gros 

grains) 

……………….. Ttuḥemmes ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

202 ḥemmez(bousculer) ……………….. ………………. ………………... Ce verbe n’est pas utilisé  Degger 

203 ḥennen(apitoyer) ………………. ……….……… ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé Γiḍ 

204 ḥennec(se ramasser dans 

un coin) 

……………….. ………..……… …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

205 ḥennef(rendre impossible) …………........ …….…………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

206 ḥenneg(être enflé) ……………….. ……..………… ………………. Ce verbe n’est pas utilisé  Bzeg 

207 ḥennek(se faire belle) ……………….. ……..………… ………..……… Ce verbe n’est pas utiliséSizyen 

208 ḥeqqeq(s’assurer) ……………….. …………….... …….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

209 ḥeṛṛeb(dresser) ……………….. Ttuḥerreb ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

210 ḥerred(machiner, ruser) ……………….. …….…………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥeyyel 

211 ḥerref(couper, supprimer) ……………….. Ttuḥerref ……….………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

212 ḥerrej(se préparer) ………………. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Heggi 

213 ḥerrek(bouger) ……………….. Ttuḥerrek ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

214 ḥeṛṛem(rendre illicite) Sḥerrem Ttuḥerrem ……………….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

215 ḥesses(écouter) ……………….. ………….……. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sel 

216 ḥeṣṣen(vérifier) ………………... ………..………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥewwes 

217 ḥettet(insister) ………………….. …….…………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé  Ḥres 

218 ḥettem(obliger) ………………. Ttuḥettem ………..……… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

219 ḥeṭṭen(importuner) ……………… ………..…….. …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Σeṭṭel 

220 ḥewwi(serrer dans ses bras) ....................... ……................. …….................. Ce verbe n’est pas utilisé Σenneq 

221 ḥewwec(contourner) ……………… ………..……… ………………. Ce verbe n’est pas utilisé  Zzi / 

dewwer 

222 ḥewweḍ(faire des carrés) ……………….. …..………….. ……….……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

223 ḥewwej(priver) ………………. ……………….. …….………… Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

224 ḥewwel(déménager) ………………. ……………….. …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Ṛḥel 

225 ḥeyyel(ruser) ……………….. ……….……….. …..………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

226 ḥeyyer(être dans 

l’embarras) 

Setḥeyyer ……………….. ……..………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

227 ḥezzez(flatter ……………….. ……………….. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sqizzeb 

228 ḥezzeb(se prémunir) ………………... ……….……….. ……..……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

229 ḥezzeq(serrer avec vigueur) ……………… ……………….. ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

230 Jelleb(sauter) ………………. ….…………… ……..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

231 Jelled(faire la semelle d’une 

chaussure) 

……………….. …….…………. ….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

232 Jemmem(remplir jusqu’au 

bord) 

……………….. ……..………… ………………. Ce verbe n’est pas utiliséSenfel 

233 Jemmel(réunir) ……………… ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Jmeε 

234 Jemmeq(entamer) ……………… ……….………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Bdu 

235 Jemmer(être fendu) ……………… ……………….. ……..…………. Ce verbe n’est pas utilisé Fsi 

236 Jennen(être inexorable) ………………. …………….…. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Bγeḍ 

237 Jennes(assortir) ………………. …………..…… ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé Msernu 

238 Jeɣɣeɣ(être nerveux) ………………. ……….………. …..…………. Ce verbe n’est pas utiliséZεef / 

Fqeε 

239 Jeqqeq(casser en faisant du 

bruit) 

………………. ………..……… ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

240 Jeqqem(ébrécher) ……………….. Ttujeqqem ………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

241 Jeṛṛeb(épreuver) ………………. Ttujerreb Mjerraben La forme active n’est pas attestée 

242 Jerred(écrire)  ………………. ……………….. ………………... Ce verbe n’est pas utiliséKteb 

243 Jeṛṛef(poser le pignon 

d’une maison) 

……………… …….………… ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

244 Jerrem(dépouiller) ……………… ………………. …….………. Ce verbe n’est pas utilisé 

245 Jewweq(jouer la flute) ………………. ……….……… …….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

246 Jewwez(admettre) ………………. ………………. …………..….. Ce verbe n’est pas utilisé Qbel 
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247 Jeyyeb(raccourcir par un 

pli)  

………………. ……..………… …….………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

248 Jeyyef(étrangler) ……………... ………………. ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé Xneq 

249 Jeggeḥ(gaspiller) ……………… ………………. …..…………. Ce verbe n’est pas utilisé Ḍeyyeε 

250 Jegger(blanchir à la chaud) ……………... ………………. ..……………… Ce verbe n’est pas utilisé Sbeγ 

251 Jeɛɛel(soudoyer) ……………… ……..………. ………….…… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

252 Kebbeb(amasser) ……………….. ……..…………. ….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Jmeε 

253 Kebbeṛ(magnifier) ……………….. ……………….. …..…………. Ce verbe n’est pas utilisé Semγer 

254 Kebbes(cacher) ……………….. ……….………. …….……….. Ce verbe n’est pas utilisé Ffer 

255 Kecceb(attraper) ……………….. ……….…….… ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé Ṭṭef 

256 Keddeb(démentir) ……………….. ……….………. ……..………. Ce verbe n’est pas utilisé Skiddeb 

257 Keffef(être aveugle) ………………. …….………….. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé Derγel 

258 Kellef(charger quelqu’un 

d’une mission) 

Setkellef Ttukellef ……………….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

259 Kemmel(continuer) ………………. Ttukemmel Mkemmalen La forme active n’est pas attestée 

260 Kerrec(mordiller)  ……………….. Ttukerrec Mkerracen La forme active n’est pas attestée 

261 Kerreṭ(se sauver, filer) ……………….. ……………….. ….…………… Ce verbe n’est pas utilisé Mneε 

262 Kessel(masser) ……………….. ……………….. ….……………. Ce verbe n’est pas utilisé Llef 

263 Ketteṛ(augmenter) ……………….. ……………….. ……………… Ce verbe n’est pas utilisé Ḥawel 

264 Keyyed(tromper) ……………….. ……………..… ………….…… Ce verbe n’est pas utilisé Xdeε 

265 Lebben(entasser) ………………. ……….………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Čexxed 

266 Lebbeɣ(écraser) ………………. ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Selfeγ 

267 Lebbes(crépir) ………………. Ttulebbes ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

268 Lebbex(aplatir) ………………. …….………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Msel 

269 Leccec(abonder en jeune) ……………….. ………..………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

270 Lekken(raboter) ……………..... ……...………… …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

271 Lemmem(brouter une 

herbe) 

……………….. ………..………. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé Kes 

272 Lemmec(prélever une 

quantité insignifiante) 

……………….. ……..…………. ……...………… Ce verbe n’est pas utilisé 

273 Lemmeɛ(brillier) ……………….. Ttulemmeε …….………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

274 Leqqef(jouer aux osselets) ……………….. …….………….. ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé 
275 Leqqem(greffer) ……………….. Ttuleqqem ………..……… La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  attestées 

276 Leṭṭec(embilir) ……………….. ………………. …..…………… Ce verbe n’est pas utilisé Cebbeḥ 

277 Lewweḥ(lancer) ……………….. ……………….. ….……………. Ce verbe n’est pas utilisé Σelli 

278 Lebbeḥ(être plat et large) ……………….. ……….……….. ……...………… Ce verbe n’est pas utilisé 

279 Lewweṭ(jeter loin) ……………….. ………..………. ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Σelli 

280 Lewwez(être insensibilisé 

par le mal ou la douleur) 

………………... ……..………… ……..…………  Ce verbe n’est pas utilisé Dubbez 

281 Lexxez(secouer 

violemment) 

……………….. ……….………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Huz 

282 Lezzez(bourrer)  ……………….. ……….………. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

283 Leẓẓew(être mince) ………………... ………...……… …….…………..  Ce verbe n’est pas utilisé Rqiq 

284 Meccek(piquer, 

transpercer) 

……………….. ……..…………. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sentu 

285 Meddeḥ(jouer le tombour) ……………….. ………..………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ṭebbel 

286 Meddeɛ(parler avec 

affectation de préciosité) 

……………….. ………..………. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

287 Meggel(faire osciller, 

pencher, faire un second 

labour) 

……………….. ………..………. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

288 Meyyez(examiner) ………………... ……….………. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

289 Meḥḥen(tourmenter) ………………... Ttumeḥḥen ……….……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

290 Meḥḥeṣ(examiner, fouiller) ………………... …..…………… …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥewwes 

291 Meǧǧed(se lamenter) ………………... ……..………… …….………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

292 Mekken(tendre la main, 

passer, mettre) 

……………….. ……..………… ……….………..  Ce verbe n’est pas utilisé Fek 

293 Mekkes(percevoir les 

droits) 

………………... …..…………… …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé Ẓer / 

Issin 

294 Melleḥ(saler) ………………... Ttumelleḥ ……….……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

295 Melleq(lisser, polir) ………………... ……….……….. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Silwiγ 

296 Melles(enduir) ………………... ……….……….. ……….……….. Ce verbe n’est pas utilisé Sleγ 

297 Mennek(manquer) ………………... ……...………… ……….……….. Ce verbe n’est pas utilisé Bṭel 

298 Meṛṛeṛ(frustrer, liser) ……………….. ……...………… ……….……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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299 Merreḍ(contaminer) ………………... ……….………. ……….……….. Ce verbe n’est pas utilisé Senṭeḍ 

300 Merreḥ(se promener) ………………... ………..………. …….………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

301 Merres(mettre en tas) ………………. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sbib / 

Jmeε 

302 Merreṭ(troubler, tracasser) ……………….. ……..………… ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé Qelleq 

303 Merreɛ(lâcher en liberté) ………………. …...…………… ………………. Ce verbe n’est pas utiliséRiε 

304 Messek(épingler,agrafer)  ……………….. ………..………. ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

305 Mettel(comparer) ……………….. …….…………. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

306 Metter(évaluer, métrer) ……………… ……………….. …..…………… Ce verbe n’est pas utilisé Ktil / Qis 

307 Metteɛ(parader, profiter, 

jouir) 

………………. ……………….. ….…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

308 Meɛɛek(plaisanter) ……………….. …….…………. ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Qesser 

309 Meɛɛez(s’occuper des 

chèvres) 

………………... ……………….. …..…………… Ce verbe n’est pas utilisé Kes 

310 Necceb(façonner autour) ………………... ………..……… ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Kewwer 

311 Necced(conseiller, pousser) ………………... ……..………… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Wessi 

312 Neffec(être gâté)  Snefcec ……………….. …….………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

313 Neffed(faufiler, coudre à 

grands points)  

………………. ………………... ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

314 Neffel(réciter des prière 

surérogatoire) 

……………….. ....…………..… ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

315 Neffeṛ(expirer) ……………….. ………..……… ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

316 Neṣṣef(faire la moitié) ………………. Ttuneṣṣef ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

317 Neggef(accompagner, faire 

cortège) 

……………….. …….………… ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Dukel 

318 Neggel(émailler) ………………... ………...……… ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé Reqqem 

319 Negges(bousculer) ………………... ……..………… …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Degger 

320 Neggez(sauter) ……………….. ………………... ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

321 Nehhej(suffoquer, faire mal 

à la poitrine) 

……………….. …..…………… ….…………… Ce verbe n’est pas utilisé Xneq / 

Kuffer 

322 Neqqel(déplacer) ………………. Ttuneqqel ………………. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  attestées 

323 Nesses(suinter,filtrer) ………………. ……..………… ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

324 Nesseg(suinter) ……………….. ……………….. …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

325 Newweṛ(éclairer) ……………….. ……………….. …..…..………. Les formes actives et réciproques 

n’ont pas été  attestées 

326 ɣebbel(être fort) ……………….. ….………….… ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Ǧhed 

327 ɣebber(fumer) ……………….. ….……………. ….……………. Ce verbe n’est pas utilisé Keyyef 

328 ɣeccec(corder de la 

mauvaise humeur) 

………………... …..…………… ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Zεef 

329 ɣellet(récolter) ………………... Ttuγellet ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

330 ɣennen(contredire) ………………... ….……………. …….………….. Ce verbe n’est pas utiliséSkiddeb 

331 ɣerreb(être révulsé, yeux))  ………………... …..…………… …….………….. Ce verbe n’est pas utiliséḤewwel 

332 ɣerref(faire des crêpes)  ………………... ……………….. ……….……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

333 ɣerrem(percevoir les 

contributions) 

………………... Ttwγrem …………...…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

334 ɣerreq(faire disparaitre) Seγreq ………..………. ……….……….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

335 ɣeṭṭes(empêcher de voir) ………………. ……………….. …..………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

336 ɣegged(corroyer)  ………………. ……….………. ….…………… Ce verbe n’est pas utiliséLseq 

337 ɣebbel(être très fort) ………………. ………..………. ….…………… Ce verbe n’est pas utiliséIǧhid 

338 ɣewwer(errer, vagabonder) ………………... ……..…………. …..…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

339 ɣewwes(se précipiter sur sa 

proie, oiseau) 

……………….. ………..………. …..………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

340 ɣewwet(appeler, crier) ………………... …..…………… ……….……… Ce verbe n’est pas utiliséΣeggeḍ / 

Siwel 

341 ɣeyyeb(faire disparaitre) ……………….. ………..……… ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséΓebbi 

342 ɣeyyer(chagriner, peiner) ……………….. ……..………… ……..………… Ce verbe n’est pas utilisé Ḥzen 

343 ɣezzel(boucher 

hermétiquement)  

……………….. ……..………… …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

344 Qebbet(former coupole) ………………... ……..………… ….…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

345 Qebbel(orienter vers la 

qibla) 

………………... ……….……….. ……..………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

346 Qeccem(ébrécher)  ……………….. Ttuqeccem ……….……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 
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347 Qeccer(revendre au détails) ………………... ……….……….. ……….……….. Ce verbe n’est pas utilisé 

348 Qeddem(avancer) ……………...… ……….……….. ……...………… Ce verbe n’est pas utilisé Aẓẓ 

349 Qeddes(bénir) ……………...… …….………….. ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥrez 
350 Qeṭṭeɛ(faire le métier de 

coupure de route) 

……………...… ………….…….. …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé 

351 Qeffef(former cortège) ……………….. ……….……….. …….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

352 Qeffeɛ(prendre, arracher) ……………….. ……….………. ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé Kkes 

353 Qegged(entraver) …………….…. ………….……. ………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé Cekkel / 

Qqen 

354 Qeggel(faire la sieste)  ………….……. ………….…….. …………..…… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

355 Qejjem(plaisanter, 

critiquer) 

…………..……. …………..……. ………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ttmesxer 

356 Qejjer(faire des terroirs)  …………..……. ………….…….. ………….…… Ce verbe n’est pas utilisé 

357 Qelleb(chercher) …………...…… Ttwaqelleb ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

358 Qelled(imposer) ………….…….. ………….……. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥettem 

359 Qelleq(ennuyer) Setqelleq Ttuqelleq ………….…….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

360 Qemmeḍ(rétrécir)  ………….…….. ……………..…. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé   Semẓi 

361 Qemmer(jouer de l’argent, 

risquer) 

…………..……. …………..……. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

362 Qenneẓ(atteindre le total 

des points fixé pour la 

partie) 

…………..…… ………….……. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé   Seεreq 

363 Qenneɛ(convaincre) ………………... Ttuqenneε Mqennaεen La forme active n’est pas attestée 

364 Qerreb(s’approcher) Seqreb Ttuqerreb Myeqraben  

365 Qerrec(couper les cheveux) ………………... ………………... …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé Seṭṭel 

366 Qerreḍ(médir) ………………... …………….….. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

367 Qerref(être contracté par le 

froid) 

…………..……. ………….…….. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

368 Qerrem(ébrécher) ………….…….. …………..…… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Jeqqem 

369 Qerreṣ(tirer d’une arme à 

feu) 

………….…….. ………………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé wwet 

370 Qerreɛ(empêcher de ………………... Ttuqerreε …….…………. La forme active et la forme 
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passer) réciproque  n’ont pas été  attestées 

371 Qesseb(couper en petits 

morçeaux) 

……………….. …..…………… ………….…..... Ce verbe n’est pas utilisé Qeṭṭef 

372 Qessem(adjurer) ………………. ……..…………. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé Ggal 

373 Qesses(tomber en petits 

morceaux) 

………………... ……………..… …………….….. Ce verbe n’est pas utilisé Keckec 

374 Qeṭṭeb(assurer une charge 

bien maitrisé) 

……………….. ………………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

375 Qewwed(accoupler) ......................... Ttuqewwed …………….….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

376 Qewwem(prévoir) ……………….. …….………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Cakket 

377 Qeyyem(remettre) ………………... …….………….. ………………. Ce verbe n’est pas utiliséErr 

378 Qewwer(procurer) ………………... …...…………… …….…………. Ce verbe n’est pas utiliséAf 

379 Qewwes(cintrer,courber) ………………... Ttuqewwes ……….……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

380 Qewwet(alimenter) ……………….. …………….….. …………..…..... Ce verbe n’est pas utiliséΣeggec 

381 Qeyyed(remplir la fonction 

du caid) 

……………….. ………...……… …………….….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

382 Qeyyes(diminuer) ………………... ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséSemẓi 

383 Qezzeb(flatter) Sqizzeb …………..…… ………….…….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

384 Qeẓẓel(souhaiter un abcès à 

un adversaire) 

………….……. ……..…………. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

385 Rebbeg(etre battu) ………….……. …………..……. …………..……. Ce verbe n’est pas utiliséXser 

386 Rebbeḥ(vendre) …………..……. …………...…… ………..………. Ce verbe n’est pas utiliséZnez 

387 Rebbeṭ(attacher) ………….……. …………...…… ………...……… Ce verbe n’est pas utiliséCud 

388 Rebbeɛ(quadrupler)  ……………….. ………….…….. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

389 Recceb(limer) ……………….. ……….……….. …………...…… Ce verbe n’est pas utiliséRḥu 

390 Recced(conseiller) ……………….. ….……………. …….………….. Ce verbe n’est pas utiliséWeṣṣi 

391 Regged(piler, écraser) ………………. ….……………. ………….……. Ce verbe n’est pas utiliséDdez 

392 Reggeḥ(triturer pour 

mélanger) 

……………….. …….………….. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

393 ṛeggem(promettre) ……………….. …………..……. …………...…… Ce verbe n’est pas utiliséΣahed 

394 Reggeɛ(négliger) ………….……. …………..……. ………….…….. Ce verbe n’est pas utiliséḤiz 

395 ṛeḥḥel(bondir, sauter) ……………….. ………….…….. …………….….. Ce verbe n’est pas utiliséNeggez 

396 Rekkeb(remonter un ......................... …………...…… ………….…….. Ce verbe n’est pas utiliséSali 
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assemblage de pièces) 

397 Rekkel(marcotter) ………………... …..…………… ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséMmerγen 

398 ṛekkeɛ(s’incliner) ………………... ………............. ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

399 Remmem(morceler) ………………... ……………….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé Bḍu / 

freq 

400 Reqqeɛ(réparer) ……………..… Ttureqqeε ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

401 Ressel(garnir de 

laurier(sauce) 

………………... ……..…………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

402 Reṭṭeb(traiter avec fermeté) ……………….. ………….…… ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé Rḍeb 

403 Reyyec(ajuster, dépouiller) …………..……. Ttureyyec …………….….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

404 Reyyeḥ(se reposer) ………….……. …………….….. …………….….. Ce verbe n’est pas utilisé Σfu 

405 Rewwen(mélanger) ………….……. …………….….. ……………..…. Ce verbe n’est pas utilisé Rwi 

406 Reyyes(être beau , élégant)  ………….……. ……………..… …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé Zyen 

407 Rezzem(se ceindre, prendre 

ses dispositions) 

………….……. ……………….. …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé Heggi 

408 ṛezzeq(avantager, faire 

bénéficier) 

…………..…… ………….…….. …………..…… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

 

409 Sebbeḍ(frapper du plat de 

la main) 

………….……. ………..……… …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé Wwet 

410 Sebbel(sacrifier) ………….……. ………………... ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

411 Seddeq(faire l’aumône)  ………………... Ttuseddeq ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

412 Sedder(rester immobile) ……………….. ……..………… ……………..…. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

 

413 Seffed(embrocher, 

empaler) 

…………..……. ……………….. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé Senni 

414 Seffeq(éclater)  …………..……. ……………..…. …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé Sṭerḍeq 

415 Segged(exécuter 

rapidement) 

………………... …………….….. …………….….. Ce verbe n’est pas utilisésellek 

416 ṣeggem(arranger) ………….…….. ………….…….. …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé Qeεεed 

417 Segger(pousser, inciter) ………….…….. ………….…….. …………….….. Ce verbe n’est pas utilisé Degger / 
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ḥres 

418 Seggex(provoquer un 

éboulement) 

………….…….. ………….……. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

419 Seḥḥeb(trainer) ………….…….. ………….……. …….…………. Ce verbe n’est pas utilisé Zuγer 

420 Seḥḥel(passer à grande 

vitesse) 

………………... ………….……. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Azzel 

421 Seḥḥer(ensorceler) ……………….. Ttuseḥḥer ………..……… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

422 Seḥḥeṛ(manger pendant la 

nuit en ramadhan) 

………………... ………..………. ………...……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

423 Seǧǧed(se prosterner) ………………... ………………... ……..………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

424 Seǧǧen(être faible, maladif) ……………….. ………………... …………….…. Ce verbe n’est pas utilisé  Aḍen 

425 Seǧǧeɛ(féliciter, 

encourager) 

……………….. ………….…….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Serbeḥ 

426 Sekkeṛ(fermer) ……………..… ………….…….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Γleq 

427 Sellek(tirer d’embarras) ……………….. Ttusellek Msellaken La forme active n’est pas attestée 

428 Sellem(saluer) ……………….. ………………... Msalamen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

429 Selleɛ(acheter à grand 

quantité) 

………………... ……..…………. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé Qḍu 

430 Semmem(rendre aigre, 

acide) 

…………….…. ……………..…. ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

431 Semmeḥ(pardonner) ………….……. ………………... Msamaḥen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

432 Semmen(façonner) ………….…….. ………….…….. …………….…. Ce verbe n’est pas utilisé Cekkel 

433 Semmeṛ(clouer) …………….….. Ttusemmeṛ ………..……… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

434 Semmeṭ(dire des fadaises) ……………..... …..…………… ………..……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

435 Semmeɛ(injurier, insulter) …………..…… ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Rgem 

436 Senned(s’appuyer) …………..…… ………….…….. Myesnaden La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

437 Seqqef(couvrir d’un toit) ………...……… Ttuseqqef …………..……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

438 Seqqer(tirer au sort) …………..……. …………..……. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

439 Serrer(fabriquer des crosse …………..……. ………………... …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 



 

Annexes  
 

308 

 

de fusils) 

440 Serreḥ(lacher) ……………….. Ttuserreḥ ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

441 Serreǧ(seller) ………………... ………………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sberdeε 

442 Settet(etre rusé) ………………... ………………... …………..……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes  

443 Settef(empiler) ………………... Ttusettef ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

444 Seṭṭel(coiffer) .......................... ……………..…. ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

445 Sewweq(aller au marché) …………..……. …………….….. Msewwaqen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

446 Sexxer(prélever largement) …………….…. ………….……. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

447 Seyyed(traiter un seigneur) ………….……. …………….….. …………….…. Ce verbe n’est pas utilisé 

448 Seyyef(forcer, contraindre) ……………….. Ttuseyyef ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

449 Seyyeḥ(vagabonder) ………………... ……………….. ………………... Ce verbe n’est pas utilisé  Ḥewwes 

450 Seyyeq(laver et essuyer le 

sol) 

………………... Ttuseyyeq ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

451 Seyyes(calmer) ………………... ………………... ………………... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

452 ṣebbeḥ(tirer augure) ………………... ………….…….. ………………..  Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

453 ṣebbek(frapper 

brutalement) 

…………..…… …………..……. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé   

Ṣemmek 

454 ṣebben(s’avarier) ………………... …………..….... …………….….. Ce verbe n’est pas utilisé   Sefsed 

455 ṣebbeɛ(laver sept fois) ………………... Ttuṣebbeε ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

456 ṣedded(etre rouillé) ……………….. ……………..…. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

457 ṣeddeḥ(faire le plafond 

d’une chambre) 

……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  Seqqef / 

Qermed 

458 ṣedder(s’installer) ……………….. Ttusedder ………….…….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

459 Seddeɛ(agacer) …………..…… Ttuseddeε …………...…… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

460 ṣeṭṭef(noircir) …………….… ………..………. …………..……. Ce verbe n’est pas utilisé   ibrik 
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461 ṣeffef(ranger) …………….…. ………….…….. …………......… Ce verbe n’est pas utilisé  Settef 

462 ṣeffer(siffler) ……………….. ………….…….. ……..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

463 ṣeggem(redresser) ……………….. Ttuṣeggem …………….….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

464 ṣeggen(frapper de coups 

sur la nuque) 

……………… ….……………. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Wwet 

465 ṣeggeɛ(importuner) ………………. ……..………… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  

Setqelleq 

466 Seḥḥeṛ(manger penant la 

nuit du ramadhan) 

………………. ………..………. ……...………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

467 ṣekkek(ruer, donner des 

coups de pieds) 

……………….. Ttusekkek ……..………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

468 Telleɣ(etre inintelligent)  ……………….. ……………….. …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Σuggen 

469 ṭebbel(battre le tombour) ……………..… ……………….. ….…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

470 ṭebbeq(plier) ………………. Ttwaḍbeq ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

471 ṭemmes(etre boucher) ……………….. ……….……….. ……..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

472 ṭewweḥ(errer, vagabonder) ………………... ……….……….. ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

473 ṭeyyeb(murir) …………..……. ………….……. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé    Sebb 

474 ṭeyyec(lancer, jeter) ……………..…. …………….….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé    Σelli 

475 ṭeyyer(faire envoler)  ……………….. ……..…………. ………..………. Ce verbe n’est pas utilisé   Safeg 

476 Weccem(tatouer) ……………..… Ttuweccem …………….…. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

478 Weddeb(affliger) ………………... ………………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  Seḥzen 

/ Qher 

479 Weddec(assener, frapper)  ………………... ……………….. ……….………. Ce verbe n’est pas utilisé    Wwet 

480 Weddef(pousser, jeter) ……………….. ………….…….. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé   Ḍegger 

481 Weddeṛ(négliger, perdre) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Seεreq 

482 Weffeq(consillier) ………………... ……………….. …………….…. Ce verbe n’est pas utilisé   Weṣṣi 

483 Weffeṛ(mettre de coté, 

économiser) 

……………...... …………..……. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

484 Weggel(agacer, tracasser) ………………. ……….………. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé   Sefqeε 

485 Wegger(produire un bulbe) ………………. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé    
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486 Weḥḥec(être craintif) Sewḥec ……………….. Mweḥḥacen La forme passive n’est pas 

attestée 

487 Weḥḥed(admirer la 

grandeur) 

……………….. ………………... ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
488 Weǧǧeh(affronter, faire 

face) 

……………….. ………………... ………………... Ce verbe n’est pas utilisé   Qabel 

489 Weǧǧel(se prolonger) ……………….. Ttuweǧǧel ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

490 Wekked(insister) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Ḥres 

491 Wekkel(faire la fonction 

d’un tuteur) 

……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

492 Wellef(durer, rester) Swulef ………………... Mwalafen La forme passive n’est pas 

attestée 

493 Welleh(diriger, guider) ………………... Ttuwelleh ………………... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

494 Wennes(faire un nouet) ………………... …………...…… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Sekres 

495 Wenneɛ(faire  une 

application avec soin) 

…………..…… Ttuwenneε ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

496 Weqqef(se tenir debout) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé   Sbed 

497 Weqqeḥ (attendre en vain) …………..……. Ttuweqqeḥ ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

498 Weqqem(améliorer) ……………….. …………...…… ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

499 Weṛṛed(rosir) ……………….. ……………….. …………..…… Ce verbe n’est pas utilisé    

500 Werrek(régorger) ………………... …………….…. ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséČčar 

501 Werrek(pincer en 

tournant) 

………………... ……….……… …………..…… Ce verbe n’est pas utiliséSkuṭṭef 

502 Werreq(se séparer) ………………... ……………..… ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséBḍu 

503 Wessem(lier en bottes) ………………... ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

504 Wessex(salir) Sewsex ……………….. ……………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

505 Wesseɛ(élargir) Sewseε  Ttuwesseε ……………….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

506 Weṣṣef(faire 

photographier) 

.......................... …….…………. ……………..… Ce verbe n’est pas utiliséSewwer 

507 Weṭṭeɛ(aplanir) ………………... ……………….. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

508 Wexxed(endommager) ………………... Ttuwexxed ……………….. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  attestées 

509 Wexxem(infecter, salir) ……………….. ………………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Sebb 

510 Wexxer(réculer) ………………. Ttuwexxer ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

511 Wezzeɛ(éparpiller) ……………….. Ttuwezzeε ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

512 Weɛɛed(promettre) ……………….. ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé  Σahed 

513 Xebbel(énerver) ……………….. ……….……… ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé Zεef / 

Fqeε 

514 Xebbeṛ(annoncer, 

informer) 

……………….. ………………. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

515 Xebbet(renier) ……………….. ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé Nker 

516 Xebbez(boulanger) ……………….. ……………….. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé Egg 

517 Xecceɛ(s’affoler) ……………….. …………..……. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé Derwec 

518 Xeggeb(décevoir) ……………….. ………….……. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

519 Xeggel(s’étendre, infecter) ……………….. ……….……….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

520 Xellel(agrafer)  ……………….. …………….….. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé Xiḍ 

521 Xelleṣ(payer) ……………….. Ttuxelles Mxellasen La forme active n’est pas attestée 

522 Xemmem(réfléchir) ……………….. ………….……. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

523 Xemmel(retrousser) ……………….. ……………….. …..……….…. Ce verbe n’est pas utilisé Rfed 

524 Xemmeṛ(fermenter) ……………….. ……………….. ………….…... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

525 Xemmes(toucher la main) ………………. ………………. Mxemmasen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

526 Xemmes(travailler chez 

autrui) 

…………….… ……………….. ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

527 Xerreḍ(forger des 

mensonges) 

Sxurreḍ ……………….. ……………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

528 Xerref(manger des figues) ………………. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

529 Xerreq(déchirer) …………….… ……..………... ……..……….. Ce verbe n’est pas utiliséCerreg 

530 Xettem(conclure) ……………….. ………………. ………..…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

531 Xeṭṭer(apparaitre, 

présenter à) 

……………….. ……….………. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé Ban 

532 Xewwel(avoir de l’atavisme …………..……. ………….……. ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 
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du coté maternel) n’accepte pas les formes 

533 Xeyyen(être voleur de 

métier) 

…………….…. …………..…… ……..…….…. Ce verbe n’est pas utiliséAker 

534 Xeyyer(choisir) Sextir Ttwaxtar …………..…. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

535 Xezzem(ouvrir un abcès) …………….… ………………. …………..….. Ce verbe n’est pas utilisé Sterḍeq 

536 Xezzeq(déchirer) …………….…. ………………. ………………. Ce verbe n’est pas utiliséCerreg 

537 Zebbeg(fabriquer des 

braçelets) 

……………….. ………….……. ………..……... Ce verbe n’est pas utilisé 

538 Zebbel(fumer au fumier de 

bêtes de sommes 

………………... …………….…. ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé Γebber 

539 Zeffer(prendre une odeur) ……………….. ………………... ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

540 Zegged(ajouter) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé  Rnu 

541 Zeggen(remplir à moitié) ………………... ………………. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé Neṣṣef 

542 Zehhed(vaincre) ……………….. ……………….. …………..……. Ce verbe n’est pas utiliséΓleb 

543 Zehheṛ(donner de la 

chance) 

……………….. ………………... ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

544 Zehher(rongler) ……………….. ……….……….. ……….………. Ce verbe n’est pas utiliséSxerxer 

545 Zekkeṛ(disconvenir) ……………….. ………….……. Mzekkaṛen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

546 Zellef(former ses épis) ……………….. ………….……. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

547 Zellem(profiter) ………….…….. …………..…… ………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

548 Zemmem(fermer, clore) …………..……. …………..…… ………..……… Ce verbe n’est pas utilise Zzem 

549 Zemmeq(être usé) ……………...… …………..……. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

550 Zemmeṛ(jouer du flageolet) …………..……. …………..……. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

551 Zenned(battre le briquet) …………….…. ………….……. ………..……… Ce verbe n’est pas utilisé 

552 Zennef(monter le prix) ……………….. …………….…. ……..………… Ce verbe n’est pas utiliséZellef 

553 Zenneṛ(être atteint du 

strabisme) 

………………... …….…………. ……..………… Ce verbe n’est pas utiliséḤewwel 

554 Zeṛṛeb(clôturer)  ………………... Ttuzeṛṛeb ………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

555 Zerred(participer à une 

zerda) 

………………... ……..………… ………..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

556 Zerref(se hater) ……………….. …………..…… ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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557 Zerreg(tracer une ou 

plusieurs lignes) 

……………….. ……………… ……..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

558 Zewwed(faire profiter) …………….…. ……….………. ………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

559 Zewweǧ(marier un garçon) ……………….. ……………….. Myezwaǧen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

560 Zebbel(usurper) ……………….. ………………... ……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

561 Zewweq(décorer) ………………. 

  
Ttuzewweq ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

562 Zeyyeb(finir, fignoler) ……………….. ………………... ………………. Ce verbe n’est pas utiliséFak 

563 Zeyyen(embellir) ………………... Ttuzeyyen ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

564 Zeyyeṛ(serrer) ………………... Ttuzeyyeṛ ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

565 Zeyyet(faire commerce 

d’huile) 

………………. ………………... …………….….. Ce verbe n’est pas utilisé 

566 ɛebbed(prononcer une 

formule de conjuration) 

……………….. …………….….. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

567 ɛebbel(se préparer) ……………….. ……………….. …..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

568 ɛebbeṛ(mesurer) ……………….. ……………….. ….…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

569 ɛeccec(nicher) ……………….. ……..………… ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

570 ɛeggec(nourrir) ………………. Ttuεeyyec ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

571 ɛeccer(payer la dime) ……………….. ………...……… ……….……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

572 ɛeddeb(faire souffrir) ……………….. Ttuεeddeb ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

573 ɛeṭṭel(tarder) ……………..… ………………. …….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

574 ɛeggeb(estropier) ……………….. Ttuεeggeb ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

575 ɛegged(célébrer la fête de 

l’aide) 

………………... ……………….. …………….…. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

576 ɛeggeḍ(crier) ………….…….. ……………….. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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577 ɛeggel(partager) ………………. ……………….. …….………… Ce verbe n’est pas utilisé Fṛeq / 

Crek 

578 ɛeggen(avertir, prévenir) ………………. ……………….. ………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

579 ɛejjeṛ(se bonder la tête) ……………….. …………….…. …….….……… Ce verbe n’est pas utilisé Cud 

580 ɛekkel(entraver, retenir) ………….…….. ………….……. ………..……… Ce verbe n’est pas utiliséCekkel 

581 ɛekkeṛ(faire difficulté) ……………….. ……………….. ………………. Ce verbe n’est pas utiliséSaεer 

582 ɛekkez(marcher avec un 

baton) 

Sεukkez ……………….. ……………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

583 ɛellel(enfler) ……………….. …..…….….….. ……………….. Ce verbe n’est pas utiliséCuf / 

bzeg 

584 ɛellem(marquer) ……………….. ……………….. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

585 ɛelleq(suspendre) ………………... Ttuεelleq ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

586 ɛemmem(faire semblant de 

ne pas voir) 

………………... ………….……. ……….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

587 ɛemmec(faire un cadeau de 

valeur minime) 

………………... ………………. ………..…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

588 ɛemmed(faire exprès) ……………….. ………….…….. ……..……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

589 ɛemmeṛ(remplir) 

 

………………. Ttuεemmer ………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

590 ɛennen(se cambrer) ………………. ……..…………. …..………….. Ce verbe n’est pas utiliséΣwej / 

Knu 

591 ɛennec(s’établir sur) ………………. ……………….. ………..……. Ce verbe n’est pas utiliséTṣṣel 

592 ɛenneq(embrasser) ……………….. ………….…….. Mεennaqen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

593 ɛeqqed(être nouet) ……………..… ……..…..…….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utilisé Kres 

594 ɛeqqer(épicer) ………………... ………….……. ………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

595 ɛeṛṛeb(arabiser) ………….…… Ttuεerreb ……………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

596 ɛerreḍ(s’opposer) ……………….. ………….…….. …………….…. Ce verbe n’est pas utilisé Σkes 

597 ɛerres(étayer)  ………………... …………….….. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé Σiwen 

598 ɛessel(malaxer) …………….….. ………….…….. …………….….. Ce verbe n’est pas utilisé Σjen / 

Σrek 



 

Annexes  
 

315 

 

599 ɛeṣṣeb(bonder la tête) ………………... …….………….. ………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé Cud 

600 ɛeṭṭel(tarder) ……………….. …………….…. ………….…….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

601 ɛewwel(se préparer) ………………. ………………. ……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

602 ɛewweq(embarrasser)  ……………….. ……………….. ……..……….. Ce verbe n’est pas utiliséSetqelleq 

603 ɛewweṣ(résister, regimber)  ……………….. ……….……… ……..……….. Ce verbe n’est pas utiliséṢber 

604 ɛezzeb (habiter une cabane 

dans la compagne) 

………………. ………………. …………..….. Ce verbe n’est pas utiliséΣzel 

605 ɛezzem (conjurer) ………………. ……….……… …….….…….. Ce verbe n’est pas utilisé 

606 ɛezzeṛ (ne pas dormir la 

nuit) 

……………….. …….………… ……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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Les trilitères 

Les trilitères à voyelles zéro avec la deuxième radicale tendue. 

Thème à une voyelle pleine postposé à la première radicale 

Les trilitères   

N° Le verbe à la forme simple     

    

001 Baḍen(connaitre intiment) …………………….. ……………………. ………….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

002 Buḥef(rouler sa bossse) ……………………. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

003 Baḥet(épuiser) …………………….. ……………………. ……..……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

004 Barek(bénir) …………………….. …………………….. …………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Bayeɛ(saluer à la main) ……………………… ……..……………… ……......................... Ce verbe n’est pas utilisé 

Wehhi 

006 Baɛed(s’éloigner) Sbiεed ………………….… Mbaεaden La forme passive n’est pas 

attestée 

007 Baɛet(innover) ……………………… ……………..……… ………..……..…….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSnulfu 

008 Cabek(faire pacte)  ……………………… ………..…………… ………………..……. Ce verbe n’est pas utilisé 

Crek 

009 Cafeɛ(intercéder pour) ………………….….. Ttwacfeε ……………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

010 Caḥen(garder de la rancune)  …………………….. Ttucuḥen Mcaḥanen La forme active n’est pas 

attestée 

011 Ciqer(être déchiqueté, 

montagne)  

…………………….. ……………………… ……….……………. Ce verbe n’est pas 

utiliséQeṭṭef 

012 Carek(associer) ……………….…… Ttwacrek Mcaraken La forme active n’est pas 

attestée 

013 Caṛeɛ(ester en justice) ……………………. Ttucureε Mcaraεen La forme active n’est pas 

attestée 

014 Cawef(passer au large) ……………………. ……………………. ………….………… Ce verbe n’est pas 

utiliséSewseε 
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015 Ciweṛ(consulter) ……………………. Ttucawer Mcawaren La forme active n’est pas 

attestée 

016 Cayel(vouloir, prédire) …………………….. ……….……………. ………..…………… Ce verbe n’est pas 

utiliséCawef 
017 Dafeɛ(défendre) ……………………… ………..…………… ……….…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

018 Daneb(commettre un péché) Sedneb Ttwadneb ……………….…… La forme réciproque n’est pas 

attestée 

019 Dareɛ(s’efforcer)  ……………………... …………..……….. ……………..……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

020 Daṛeɛ(être à la merci de) ……………………… …………………… ……….…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

021 Daxel(fréquenter quelqu’un) ……………………… ………..………….. ………..…………… Ce verbe n’est pas 

utiliséXaleḍ 

022 ḍafer(fréquenter, 

approcher) 

……………………… …………..……….. …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xaleḍ 

023 ḍaref(passer au bord) ……………………… …………………….. …………..…………. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥiz 

024 ḍaweɛ(se conformer à) …………………..…. …………………….. ………..……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Qader 

025 Fareq(se séparer de) ……………………... …………….………. Msefraqen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

026 Faṛes(profiter) …………………….. Ttufaras Mfarasen La forme active n’est pas 

attestée 

027 Faten(être en guerre) ……………………… ……………………. …….…………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséJahed 

028 Gabeṛ(guetter) ……………………… Ttuguber Mgabaren La forme active n’est pas 

attestée 

029 Gareɛ(chercher à égaler) ……………………… ……………………. ………..………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSemsawi 

030 Hajer(émigrer)  ……………………… Ttwahjer Myehjaren La forme active n’est pas 

attestée 

031 ḥareb(protéger) ……………………… …………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤader 

032 ḥaṛef(chercher à 

circonvenir) 

……………………… …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséḤcu 

/ Xdeε 

033 ḥaseb(rendre des compte) ……………………… Ttuḥaseb Mḥasaben La forme active n’est pas 

attestée 

034 ḥasef(tenir rancune) ……………………… ………….…………. ……….…………… Ce verbe n’est pas 
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utiliséḤqed / Caḥen 

035 ḥiwec(ramasser des résidus) …………………….. Ttuḥawec …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

036 ḥiwel(prendre en grosses 

quantité) 

…………………….. …………….………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

037 ḥiwet(supplier) ……………………… ………….………….. ……..…………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤellel 

038 ḥazem(contester) ……………………… …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

039 Jahed(lutter) ………………..…….. …………..………… …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

040 Janeb(se tenir à distance) ……………………… …………..………… ……..…………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Biεed 

041 Janes(fréquenter) ……………………… …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Xaleḍ 

042 Jaweb(répondre) …………………….. …………..………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

043 Kacef(deviner) ……………………. Ttwakcef Mkacafen La forme active n’est pas 

attestée 

044 Laḥeq(attraper) …………………….. …………..……….. ……..……………. Ce verbe n’est pas utiliséṬṭef 

045 Laqeb(railler) ……………………. ……….…………… ……..……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σayer / Qejjem 

046 Latem(demander compte) …………………….. …………………..… ………..………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤaseb 

047 Laweḥ(errer) …………………….. …………….……….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

048 Laɛej(provoquer) ……………………... ………………….….. …………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséAweḍ 

049 Mager(rencontrer) Semyiger ………..…………… Myagaren La forme passive n’est pas 

attestée 

050 Muqel(regarder) ……………………. ……………............. ………….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Wali / Xezzer 

051 Matel(égaler, immiter) ……………………. ……………………… ………………..……. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣaned 

052 Naḍeḥ(pérorer, parler) ……………………. ……….…………… ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséHder 

053 Nafeq(s’insurger) …………………….. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

054 Namer(faire opposition) …………………….. ……….……………. Mnamaren La forme active et la forme 
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passive n’ont pas été attestées 

055 Naqem(contrarier) ……………………… ……..……………… …….………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

056 Naqer(heurter) ……………………… ……………………. …..………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Wwet 

057 Naseb(s’allier au mariage) ……………………… Ttunuseb Mnasaben La forme active n’est pas 

attestée 

058 Niwel(faire la cuisine) ……………………… ………….…………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sebb 

059 Nazeɛ(gémir) …………………….. …………………….. ……………..……….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

060 ɣafer(embrasser) ……………………. Ttuγufer Mγafaren La forme active n’est pas 

attestée 

061 ɣanen(soutenir) ……………………… ………..…………. …….……………… Ce verbe n’est pas 

utiliséΣiwen 

062 ɣiwel(être vite) ……………………… …..……………….. ….………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

063 ɣiwer(placer un linteau de 

porte) 

……………………… ……….……………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

064 Qabeḥ(insulter 

grossièrement)  

................................. ……….…………….. Mqabaḥen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

065 Qabel(affronter) ……………………… …….………………. Mqabalen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

066 Qacer(lésiner sur un prix) ……………………… ………..……………. ……….……………. Ce verbe n’est pas utiliséCuḥ 

067 Qadem(aborder résolument) …………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

068 Qader(respecter) …………………….. Ttuquder Mqadaren La forme active n’est pas 

attestée 

069 Qaled(chercher à porter 

préjudice) 

…………………….. …………..……….. ……………............ Ce verbe n’est pas utiliséJreḥ 

070 Qamer(critiquer) …………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

071 Qareɛ(épier, surveiller) …………………….. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé Σas 

072 Qasem(aller au-devant) …………………….. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséZewwer 

073 Qatel(devenir criminel) …………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséNeγ 

074 Qazem(affronter) ……………………… ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséQabel 

075 Rafeq(accompagner) ……………………… …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas 
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utiliséDakel 

076 Raweɛ(trotter)  ……………….......... …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

077 Susef(cracher) ……………………. Ttususef Msusafen La forme active n’est pas 

attestée 

078 Sahel(faciliter un voyage) Sishel …………………… …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

079 Salem(être infecté)  ……………………. ……….……………. ……..……………… Ce verbe n’est pas utiliséSebb 

080 Sisen(tremper légèrement un 

aliment) 

………..…………... ……..………………. …….…………….. Ce verbe n’est pas utiliséSeg 

081 Sirem(désirer, souhaiter) ……………………. …….……………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

082 Sawem(proposer un prix) ……………………. Ttusawem Msawamen La forme active n’est pas 

attestée 

083 Siwel(appeler) …………………… …………………….. Msawalen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

084 Sayel(débiter) ……………………. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséQedder 

085 Sayes(traiter avec 

ménagement) 

……………………. …………………….. Msayasen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

086 Saɛed(faciliter) ……………………. Ttusuεed Msaεaden La forme active n’est pas 

attestée 

087 Saɛef(accompagner) ……………………. Ttusuεef Msaεafen La forme active n’est pas 

attestée 

088 ṣaḥeb(enquêter) ……………………. …………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséḤettec 

089 Wadeɛ(dire adieu) …………………….. Ttuweddeε Mweddaεen La forme active n’est pas 

attestée 

090 Waḍeɛ(céder)  ……………………. ……………………. …………..………. Ce verbe n’est pas utiliséEǧǧ 

/ Semmeḥ 

091 Wafeq(être d’accord) ……………………. ……………………. Mwafaqen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

092 Waǧeb(répondre) ……………………. …………………….. ……………..…….. Ce verbe n’est pas 

utiliséJaweb / Err 

093 Walef(être habitué) ……………………. …………………….. Mwalafen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

094 Walem(convenir, falloir) ……………………. …………………….. Mwalamen La forme active et la forme 
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passive n’ont pas été attestées 

095 Wanes(tenir compagnie) …………………….. ………..……………. Mwanasen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

096 Wareb(retourner chez ses 

parents) 

…………………….. ……….……………. …..……………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséNafeq 

097 Xaleḍ(fréquenter) ………………… Ttuxuleḍ …….…………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

098 Xalef(enfreindre)  ………………… …………………. Mxalafen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

099 Xaṣem(s’opposer) …………………. ………………….. Mxasamen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

100 Xatel(guetter) …………………. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséGaber 

101 Xaṭer(parier) ……….…………… ……..……………. Mxaṭaren La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

102 Xayeb(décevoir) ……………………. …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

103 Xayel(être craintif) …………………….. …………………… …..………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

104 Ziker(torde)  ……………………. ……………………. ….………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

105 ɛaceṛ(se familiariser)  ……………………. ……………………. Mεacaṛen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

106 ɛafel(lutter) ……………………. ……………………. …….……………… Ce verbe n’est pas 

utiliséḤareb 

107 ɛahed(promettre 

solennellement)   

……………………. ……………………. Mεahaden La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

108 ɛamel(faire confiance) ……………………. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ttkel 

109 ɛaned(chercher à imiter)  …………………….. Ttuεuned Mεanaden La forme active n’est pas 

attestée 

110 ɛaqeb(punir) …………………….. Ttuεuqeb ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

111 ɛiwed(recommencer)  …………………….. Ttuεawed ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

112 ɛiwen(aider) …………………….. Ttuεawen Mεawanen La forme active n’est pas 
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attestée 

113 ɛiwez(veiller) …………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sher 

114 ɛayen(essayer) …………………….. ……….……………. …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σreḍ 

115 ɛayeṛ(dénigrer)  ……………………. Ttuεuyeṛ Mεayaṛen La forme active n’est pas 

attestée 

116 ɛazer(dépasser l’âge sans se 

marier) 

……………………. ……….…………….. …….……………….. Ce verbe n’est pas utiliséBur 

 

Thèmes à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale 

Les trilitères 

N° Le verbe à la forme simple     

      

001 Behbi(tomber en enfance) …………………… ………..………… ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSmugred 

002 Cedhi(désirer après une 

longue absence) 

…………………… …….…………… Mcedhan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

003 Cetki(se plaindre)  ………………….. ………………… Mcetkan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

004 Fezwi(s’esquiver)  ………………….. …….…………… …………………. Ce verbe n’est pas utiliséRwel 

005 Seḍḥi(avoir honte) …………………. …………………. Mseḍḥan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

006 Hetwi(être ébranlé)  …………………. …………………. …….……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

007 Mekti(se souvenir) Smekti ………………... …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

008 Negzi(être interrompu) …………………. …..…………….. …………………. Ce verbe n’est pas utiliséḤbes 

009 Nejli(s’expatrier) Snejli …………………. …..……………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

010 Neɣni(être contrarié) Snuγni …………………. …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 
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011 Redwi(danser en faisant 

voler les robes) 

…………………. …………………. …..……………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Rekti(être diminué) …………………. ………………..… …….………….. Ce verbe n’est pas utiliséNqes 

013 Nerni(grandir) …………………. ….………………. ……..………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

014 Senti(exciter)  …………………. ………..………… …….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

015 Serbi(servir) ………………….. Ttuserba ………..……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

016 Seḍwi(donner des 

élancement douleureux) 

………………….. …………………. ……..………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Jeḥḥeḍ 

017 Zedwi(faire du bruit) ………………….. ………..……….... ………………… Ce verbe n’est pas utilise 

Sderbez 

018 Zelwi(traverser une période 

malheureuse) 

………………….. ….………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 
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Thème à une voyelle pleine postposée à la dernière radicale. 

Les bilitères. 

N°  Le verbe à la forme simple     

    

001 Beqqi(saluer au départ) …………………….. ………….……….. Mbeqqan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

002 Berri(dégager sa 

résponsabilité) 

…………………….. ……………….….. Mberran La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

003 Cebbi(comparer) ……………………. …………………… Mcuban La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

004 Ceffi(satisfaire sa haine) ……………………. …………………… …………….……… Ce verbe n’est pas utilisé 

005 Cetti(passer l’hiver) ……………………. …………………… ……………….…… Ce verbe n’est pas utilisé 

006 Heggi(préparer) …………………….. Ttuhegga ………..…………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

007 Henni(laisser tranquille)  …………………….. Ttuhenna ……………..……… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

008 Herri(meurtrir par 

frottement)  

…………………….. Ttuherra …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

009 ḥelli(obtenir) ……………………. Ttuḥella Mḥellan La forme active n’est pas 

attestée 

010 ḥewwi(serrer dans ses 

bras) 

……………………. …….……………. ……………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣenneq 

011 Jerri(distribuer des cartes) ……………………. Ttujerra …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

012 Tekki(s’appuyer) ……………………. Ttutekka Mtekkan La forme active n’est pas 

attestée 

013 Menni (souhaiter) ……………………. …….……………. ….………………... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

014 Neqqi(nettoyer) …………………….. Ttuneqqa …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 
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015 ɣebbi(cacher) …………………….. Ttuγebba ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

016 ɣenni(chanter) …………………….. …………………… …….……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

017 ɣerri(être imperméabilisé)  …………………….. ….……………….. …..………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

018 ɣezzi(punir) …………………….. ….……………….. …….…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

019 Qebbi(être gros) …………………….. ……..…………… ……..…………….. Ce verbe n’est pas utilisé Uzur 

/ Isḥi 

020 Qeṭṭi(régler des comptes 

avec) 

…………………….. ……..……………. ……..…………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ḥaseb 

021 Qewwi(renforcer)  Seqwu …………………… ………..…………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

022 ṛebbi(éduquer) ……………………. Tturebba …………..………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

023 Semmi(nommer) ……………………. Ttusemma Msemman La forme active n’est pas 

attestée 

024 Senni(empiler) ……………………. …….…………….. ……...……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Sembib 

025 Seqqi(arroser de bouillon)  ……………………. Ttuseqqa ……..……………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

026 Seyyi(décider)  ……………………. ………………….. ……..……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

027 ṣeffi(nettoyer) ……………………. Ttuseffa ………….……….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

028 ṣeḥḥi(etre fort) …………………….. …………………… ….……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

029 ṣelli(prendre la parole)  …………………….. …………………... ……..……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

030 Weddi(baisser) ……………………... ……….………….. …..………………. Ce verbe n’est pas utilisée Knu 

/ Sub 

031 Weffi(mourir) ……………………… ……..…………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Mmet 

032 Wehhi(faire signe) ……………………… …………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

033 Weḥḥi(révéler)  ……………………. ..…………………. …..……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

034 Wekki(se pencher) ……………………. …………………. …..…….………….. Ce verbe n’est pas utilisé Mmil 

035 Welli(retourner) ……………………. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé Uγal 

036 Werri(montrer) ……………………. Ttuwerra Mwerran La forme active n’est pas 

attestée 

037 Weṣṣi(conseiller) ……………………. Ttuwessa Mwessan La forme active n’est pas 

attestée 

038 Weṭṭi(niveler)  ……………………. …………………. …..……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Qeεεed / Semsawi 

039 Xeffi(faire disparaitre)  …………………… ………………….. ……….………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Γebbi 

040 Xelli(nigliger) …………………… .…………………. …………..………. Ce verbe n’est pas utilisé  

041 Xerri(faire peur) ……………………. …………………. ………………..….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSexleε 

042 Xeṭṭi(imposer une amende) ……………………. Ttuxeṭṭa ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

043 Zekki(innocenter) ……………………. …………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

044 ɛebbi(charger) ……………………. Ttuεebba ………………......... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

045 ɛeddi(passer) Sεeddi ………………….. …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

046 ɛekki(se moquer) ……………………. Ttuεekka Mεekkan La forme active n’est pas 

attestée 

047 ɛelli(s’elever ……………………. Ttuεella Mεellan La forme active n’est pas 

attestée 

048 ɛenni(prier) ……………………. …………………… …….……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

049 ɛerri(dénuder) ……………………. Ttuεerra Mεerran La forme active n’est pas 

attestée 

050 ɛezzi(présenter ses 

condoléances)  

……………………. Ttuεezza Mεezzan La forme active n’est pas 

attestée 
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Les oppositions des thèmes verbaux 

Thèmes à voyelle zéro à radicale tendue  

Les monolitères 

N°  Formes simples      

    

001 Ečč(manger) Sečč Ttumečč Myuččen  

002 Ekk(surpasser) …………………….. ……….…………. ……..…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

003 Eǧǧ(laisser) …………………….. …………………. Myuǧǧen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

004 Egg(baiser) …………………….. …………………. ……..……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

005 Err(rendre) ……………………... …….……………. ……..……………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

006 Eww(ebbw)(etre mur) Sebb ………………….. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

007      
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Les bilitères 

 

N°  Formes simples      

    

001 Ffel(dépasser la borne) …………………….. ………..…………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

002 Kker (se lever) Sker …………………… ………….………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

003 Ffer (cacher) ………………...…. Ttwaffer Myeffaren La forme active n’est pas 

attestée 

004 Llem (filer) …………………… Ttwallem ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

005 Zzem (faire des reproches) …………………… Ttwazzem Myuzzamen La forme active n’est pas 

attestée 

006 Ddem (prendre) …………………… Ttwaddem ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

007 Llef (masser) Slef Ttwallef ………………….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

008 Bbeɣ(plonger) ……………………. …………..……… ….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

009 Bber(prélever) …………………….. ………..…………. ……..……………. Ce verbe n’est pas utiliséKkes 

010 Bbeẓ(enfoncer) …………….………. ………….……….. …………..………. Ce verbe n’est pas 

utiliséΣebbez 

011 Cceḍ(glisser) ……………….……. ………………..….. ………..…………. Ce verbe n’est pas utiliséCceg 

012 Cceg(glisser) …………………….. ………….………... …………..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

013 Ččeḥ(se facher) ……………….……. ………………….. Myeččaḥen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

014 Dded(Coller à la 

couscoussière) 

…………….………. ……….…………. ……….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

015 Dden(appeler à la prière) 

adan  

…………………….. ………………….. ………..…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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016 Ddeɣ(lier en un fagot) ……………………. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé Cud 

017 Dder (vivre) ………………….… ……..…………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

018 Ddez(piler) ………………….. Ttwaddez …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

019 ṭṭes(dormir) ………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

020 Ffeg(etre vidé de 

susnstance) 

…………………... ……….…………. ………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

021 Ffeɣ(sortir) Sufeγ Ttusufeγ Msufaγen  

022 Ffeẓ(macher) ............................. Ttufeẓ ……..…………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

023 Gger(écraser) ………………….. ……………….….. ……….………….. Ce verbe n’est pas utiliséSelfeγ 

024 Gget(abonder) ………………….. …………………… ….……………….. Ce verbe n’est pas utiliséQwu 

025 Ǧǧel(etre veuf) …………………… ………….……….. ….………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

026 Jjex(etre chétif) …………….……... ………………….. ……..…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

027 Kkes(oter) ……………………. Ttwakkes …………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

028 Lleɣ(lecher) ……………………. ………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséMceḥ 

029 Lles(tondre) ……………………. …………………. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

030 Llex(écraser) ……………………. …………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséSelfeγ 

031 Llez(etre content) ……………………. …………………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

032 Mmed(parvenir à un certain 

devellopement) 

……………………. ………………….. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

033 Mmel(crier, appeler, 

pleurnicher) 

…………………… ……………......... …………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSkiṭṭew 

034 Mmeɣ(se précipiter sur..) ……………………. …………….......... …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

035 Nneḍ(enrouler) …………………….. …………………… …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 



 

Annexes  
 

330 

 

036 Qqed(bruler) ……………………. Ttwaqqed ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

037 Qqel(revenir) …………………… ………………….. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

038 Qqen(attacher) …………………….. Ttwaqqen ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

039 Qqes(piquer, mordre) ……………………. Ttwaqqes ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

040 ṛṛeẓ(etre cassé) ……………………. …………………… ………………..…… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

041 Ssed(tasser) …………………….. …………………… ………….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

042 Ssef(etre éclaté) …………………… …………….......... …………….……… Ce verbe n’est pas 

utiliséTerḍeq 

043 Ssel(mettre des jambière) ……………………. …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

044 Ssew(donner à boir) ……………………. Ttwassew Myesswen La forme active n’est pas 

attestée 

045 Ttel(enrouler) ……………………. …………………… ……..…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

046 Tter(demander) ……………………. …………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséḍleb 

047 Tteḍ(teter) Suṭṭeḍ Ttwaṭṭeḍ …………………… La forme réciproque n’est pas 

attestée 

048 ṭṭef(prendre) ……………………. Ttwaṭṭef Myuṭṭafen La forme active n’est pas 

attestée 

049 ṭṭeɛ(poursuivre, coller à) …………………….. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséNṭeḍ 

050 Wwel(désirer vicement) ……………………. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséBγu / 

Menni 

051 Wwet(frapper) …………………….. Ttuwwet Myewwaten La forme active n’est pas 

attestée 

052 ẓẓef(filer) ……………………. …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséDewwer 

053 Zzef(se déchausser) …………………… …………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséKkes 

054 ẓẓeg(traire) ……………………. ………………….. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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055 ẓẓel(tendre) …………………… ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséḍleq 

056 Zzem(faire des reproche) …………………… Ttwazzem Myuzzamen La forme active n’est pas 

attestée 

057 ẓẓem(etre ratatiné) ……………………. Ttwaẓẓem …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

058 Zzer(couler, aller au fond) ……………………. ………………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

059 ẓẓeɛ(chasser) …………………..... ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

 

 

Thème à voyelle pleine : une voyelle pré radicale 

Monolitères 

N°  Formes simples      

    

001 Af(trouver) ………………….. …………………. Myufan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

002 As(venir)  ………………….. …………..…….. …………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséRuḥed 

003 If (surpasser) …………………… ………..………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

004 Aɣ(acheter) …………………… ………………….. ……….…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Ax(tiens) …………………… ….……………….. ……..…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

006 Aẓ(s’approcher) Saẓ ……..……………. Msuẓan La forme passive n’est pas 

attestée 

007      

 

 

 



 

Annexes  
 

332 

 

Bilitères 

N° Formes simples     

    

001 Aker (voler) Saker Ttwakker Myakaren  

002 Ader (déscendre) …………………… …….…………….. ……….…….…….. Ce verbe n’est pas utiliséṢub 

003 Ales (répéter) ……………………. ………….………... ……………..…….. Ce verbe n’est pas utiliséḤku 

004 Ames (etre sale) Simes …………………. Msamasen La forme passive n’est pas 

attestée 

005 Arez (lier) ……………………. ….……………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Qqen 

006 Adef(prendre, rentrer) ……………………. ….……………… ……..…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

007 Aden(permettre, 

vouloir(dieu) 

…………………….. …….……………. …….……………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Ader(citer) …………………….. ………………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

009 Aḍen(tomber malade) Siḍen ………………….. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

010 Afeg(voler) Sifeg Ttusufeg ……………………. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

011 Agem (puiser) …………………….. …………………... ……….…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Aǧew(acheter des 

provisions) 

Siǧew …………………… …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

013 Akel(marcher dessus) ……………………. …………………… ……………………... La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

014 Alem (ourler) ……………………. ………….……….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé Σḍef 

015 Amen(avoir confience) ……………………. ……….………….. ……………..…….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

016 Ameṛ(ordonner) …………………… …………….……. ……….…………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Sendeh 

017 Anef(laisser) ……………………. …..……………… ……….……………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

018 Anez(s’incliner) ……………………. …..……………… …….………………. Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

019 Arew(anfanter) Sarew …………………… ……….……………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

020 Asem(etre jaloux) ……………………. …………………… Myasamen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

021 Aser(etre en paix) …………………….. ……..…………….. ……….……………. Ce verbe n’est pas 

utiliséHenni 

022 Aweḍ(atteindre) Siweḍ Ttusaweḍ Msawaḍen  

023 Awel(bouillir) …………………….. …..………………. ……………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséSerkem 

024 Awen(etre lourd, 

pesant(intelligence) 

……………………. ……….………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ẓẓay 

025 Ayes(désespérer) ……………………. ………….……….. ……………….……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

026 Ayew(avoir des neveux ou 

des nièce du coté sœur) 

……………………. ……………….….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

027 Azen(envoyer) ……………………. …….…………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Ceyyeε 

 

Thème à voyelle pleine : voyelle pré radicale (la 1èr radicale tendue) 

Bilitères  

N° Formes simples      

    

001 Azzel (courire) Sazel …………………… ….………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-radicale (1ère radicale brève) 

Bilitères 

N° Formes simples      

    

001 Irid (etre lavé) Sired …………………… …….………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

002 Inig (immegrer) …………………….. …………………… ………….…………. Ce verbe n’est pas utiliséIṛuḥ 

003 Agad (avoir peur) …………………….. Ttwaggad ……………….……. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

004 Uɣal(revenir) …………………….. …………………… Myuγalen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

005 Udum, idim (s’égouter) Sudem …………………… ……..………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

006 Urug (etre versé) …………………….. …..………………. …….……………….. Ce verbe n’est pas utiliséSmir 

007 Ucuf(etre baigné) Sucef …………………… …………..…………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

008 Icig (glisser) …………………….. …...………………. ……..………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

009 Ačar (remplir) …………………….. …..……………….. ……..………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

010 Idir(vivre) Sader …………………… ……………………... La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

011 Uḍuḍ(sentir mauvais, puer) …………………….. …..……………….. ……….…………….. Ce verbe n’est pas utiliséTtfuḥ 

012 Ifif (etre tamisé) Sif …………………… …...………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

013 Agar (surpasser) Siger …………………… Myagaren La forme passive n’est pas 

attestée 

014 Ikil(coaguler, pour lait) Sikel …………………… …..………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 
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attestées 

015 Ikiw(etre sec) Skew Ttwaskew ………...…………… La forme réciproque n’est pas 

attestée 

016 Ilil(etre rincé) …………………….. …………………… ……………...……… Ce verbe n’est pas utiliséCellel 

017 Init(avoir des caprice) …………………….. …………………… …...………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

018 Urar(jouer) ……………………. …………………… …..…………………. Ce verbe n’est pas utilisé Lεeb 

019 Isin (etre trempé dans un 

liquide) 

……………………. ……………………. ………..……………. Ce verbe n’est pas utiliséBbeγ 

020 Isiɣ(avoir le mérite) ……………………. ……………………. ……………..………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Stahel 

021 Isir (etre en paix) …………………….. ……………………. ……….…………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Henni 

022 Iẓid (etre doux, sucré) Siẓed ……………………. ………….….……… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

023 Uzuf(etre déchargé) …………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

024 Uẓum(jeuner) …………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

025 Uzur(etre gros) Suzer …………………… …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et intra-radicale (1ère radicale tendue) 

Bilitère  

N° Formes simples      

    

001 Issin(savoir)  ……………………. Ttwassen Myussanen La forme active n’est pas 

attestée 

003 Ijjiq(pousser des cris 

perçants) 

……………………. …..……………….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

004 Iẓẓif (crier) …………………….. ……..……………. …….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σeggeḍ 

 

 

Thème à voyelle pleine ; voyelle intra-radical et poste-radical 

Les bilitères 

N° Formes simples     

    

001 Baṣi(etre condamné en 

justice)  

Sbaṣi Ttubaṣi Mbaṣin  

002 Cabi(ressembler à.. …………………….. Ttucuba Mcuban La forme active n’est pas 

attestée 

003 Cahi (interroger, 

questionner) 

…………………….. ……..…………….. ……….…………….. Ce verbe n’est pas utiliséSeqsi 

004 Cali (perdre son temps en 

vagabondage) 

…………………….. ……...……………. ………...…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Dawi (guérir) …………………….. Ttuduwa …………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

006 Habi (redouter) …………………….. …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséKakri 

007 ḥaǧi (couper la parole) …………………….. …..………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséGzem 

008 Kafi (récompenser) …………………….. ………….………. ……..…………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

009 Laqi (punir, dieu) …………………….. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséΣaqeb 
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010 Lawi (supporter, endurer) …………………….. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséSber 

011 Laɛi (adresser la parole) …………………….. …………………. Mluεan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

012 Masi (toucher, mettre la 

main à) 

…………………….. …….……………. …….……………… Ce verbe n’est pas utiliséLaεi 

013 Nabi (reprendre) ……………………. ………….………. …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséUγal 

014 Nadi (chercher) ……………………. Ttunuda Mnudan La forme active n’est pas 

attestée 

015 Naji (invoquer) …………………… ………………...... ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé Dεu 

016 Qami(suffir) ……………………. ………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséΣum 

017 Raḍi(donner satisfaction) ……………………. …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Steqneε 

018 ṛami (toucher la cible) ……………………. ………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

019 Rayi (etre partial) ……………………. ………………….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

020 Sami (s’approcher de) ……………………. …..……………… ……..……………... Ce verbe n’est pas 

utiliséQerreb 

021 Sawi (égaliser) Semsawi ………………….. …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

022 Ṣadi (ressembler à) …………………… ………………….. ……..……………… Ce verbe n’est pas utiliséCabi 

023 Waci (redouter) …………………… ……….………….. ……...……………… Ce verbe n’est pas utilisékakri 

024 Wafi (etre occasionnel) ……………………. ………….……….. …………..………… Ce verbe n’est pas utilisé 

025 Wali (regarder, voir) …………………….. …….…………….. Mwalan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

026 Xaẓi(avoir de la 

répugnance) 

……………………. …………………… ……….……………. Ce verbe n’est pas 

utiliséQelleq 

027 Zuzi (faire tomber en 

secouant) 

…………………….. …………...………. ………..……………. Ce verbe n’est pas utiliséHuz 

028 ɛaḍi (équivaloir) …………………….. …...………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

029 ɛafi(laisser tranquil) …………………….. …….…………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Henni 

030 ɛaṣi (désobéir)  ……………………... ……………………. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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Thème à voyelle pleine : voyelle intra-radicale (1ère radicale brève) 

Bilitères 

N° Formes simples      

    

001 ɣil (penser, croire) ……………………. …………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

002 ɣiḍ(apitoyer) ……………………. …………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formesS 

003 Mal (pencher) Smil ..………………..… ………..………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

004 Fad (avoir soif) ……………………. …..……………..… …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Cuk (douter) ……………………. ……..…………….. Mcakaten La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

006 Cuf (gonfler) ……………………. Ttucuf ………..…………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

007 ḥus (sentir) ……………………. …..……………….. ……………..……. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Bib(emporter sur le dos) Sbib Ttubub ……………………. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

009 Bubb(fumer) ……………………. ..………………… …………………… Ce verbe n’est pas utiliséKeyyef 

010 Bud(favoriser) ……………………. Ttubudd Mbudden La forme active n’est pas attestée 

011 Ban(paraitre) Sbin ………………....... ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

012 Bur(ne pas etre marié) …………………….. …………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

013 Baṣi Sbaṣi Ttubaṣi Mbaṣin  

014 Cuc(etre plein de trous) ……………………. …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséBerreǧ 

015 Cabi(ressembler à) ……………………. Ttucebbeh Mcabahen La forme active n’est pas attestée 

016 Cudd(lier) ……………………. Ttucud Mcudden La forme active n’est pas attestée 

017 Caḍ(bruler) ……………………. …………………… …….………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

018 Cuḥ(économiser) …………………… ..…………………. …….………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

019 Cum(porter malheur) ............................... ………..…………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséKḥes 
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020 Cumm(falairer) ……………………. …..………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséSriḥ 

021 Can(etre triste) …………………… …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséḤzen 

022 Cuq(etre pal) …………………… ………………....... …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséWerraγ 

023 Cir(annoncer, deviner) ……………………. …………………… ……………………... Ce verbe n’est pas utiliséIni 

024 Cax(avoir l’esprit absorbé) ……………………. …………………… ……………………... Ce verbe n’est pas utiliséSsiγ 

025 Cix(diriger) …………………… …………………… ………..…………… Ce verbe n’est pas utiliséSelḥu 

026 Caɛ(abuser) …………………… ..…………………. …..…………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

027 Cuɛ(avoir une teinte vive) …………………… …..………………. ……..………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

028 Dub(etre insensible) …………………….. …….……………. …….……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

029 Dull(humilier, rabaisser) ……………………. ………………….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

030 Dum(durer) Sdum ………………….. ……..…………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

031 Duqq(heurter violemment) …………………… …………………… …..……………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

032 Duḥ(bercer) Sduḥ Ttuduḥ ……………………. La forme active n’est pas attestée 

033 Duz(etre insensible) ………………....... ……..…………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé Dubbez 

034 ḍudd(désavantager) …………………… …………..………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé Γul 

035 ḍul(etre long) ………………….. ………………….. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

036 ḍill(regarder) …………………… …….…………….. ………..…………... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

037 ḍiq(etre ennuyé) …………………… …..………………. ….………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

038 ḍurr(nuire) …………………… Ttuḍur ............................... La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

039 ḍuɛ(obéir, soumettre) …………………… …………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

040 ḍaɛ(etre perdu) ……………………. …..………………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

041 Fif(maigrir) ……………………. ……….…………... …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséḌεef 

042 Faḍ(dépasser le mesure) ……………………. …………………… ….…………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

043 Fuḥ(puer) Sfuḥ …………………… ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

044 Fuǧ(voir de ses propres …………………… …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé Wali 
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yeux) /Xzer 

045 Fak(terminer) …………………… ….…….........…… ……..…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

046 Fuq(l’emporter sur) ……………………. …………………… ……….…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

047 Fiq(se rendre compte) Sfiq …………………… …….…………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

048 Furr(examiner les dents 

d’une bete pour apprécier 

son age) 

……………………. Ttufur ………..…………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

049 Fuṛṛ(etre cuit à la vapeur) Sfuṛ Ttufuṛ …………….…….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

050 Fat(dépasser le moment) ……………………. …………………… ……………….….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

051 Fuxx(se gonfler d’orgueil) …………………… ……..…………… ….……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

052 Faz(etre excellent) …………............... ….……………….. …….…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

053 Guẓ(faire des efforts 

pénibles de déglutition)  

…………………… …….…………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

054 Hubb(souffler) ............................. ……..…………… ………..………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

055 Hucc(secouer) ………………….. Ttuhucc …..………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

056 Hudd(démolir) ………………….. Ttuhudd ..…………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

057 Haj(etre excité) ………………….. …………………… .….………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

058 Hum(tribucher) ………………….. ………..………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséHmel 

059 Han(souffrir de travail) …………….……. Ttuhan ………..…………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

060 Huzz(secouer) ……………….…. Ttuhuz  …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

061 ḥibb(aimer) ………………….. ….………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséḤemmel 

062 ḥucc(couper l’herbe) ………………….. Ttuḥucc ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

063 ḥudd(protéger) ………………….. Ttuḥud Mḥudden La forme active n’est pas attestée 

064 ḥaf(se donner de la peine) ………………….. …….……………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséQelleq 
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065 ḥuf(se déplacer sans but) ………………….. ………………….. …..……………….. Ce verbe n’est pas utiliséHmel 

066 ḥuǧ(faire le pèlirinage) ………………….. …………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

067 ḥukk(frotter) …………………... Ttuḥuk Mḥukken La forme active n’est pas attestée 

068 ḥan(insister en suppliant) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥellel 

069 ḥun(apitoyer) …………………… …..……………… …….…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes  

070 ḥir(etre pressé) ……………………. ……..…………… …….…………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

071 ḥuss(ressentir) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

072 ḥaz(atteindre) …………………… …………………. …………………..  Ce verbe n’est pas utilisé Aweḍ 

073 Jaḥ(se pervertir) …………………. …………………. …………….…….. Ce verbe n’est pas utilisé Sefsed 

074 Jal(filer) ………………….. …………………. ….……………… Ce verbe n’est pas utilisé 

075 Juṛ(etre mechant) ………………….. …….……………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé Qbaḥ 

076 Ǧuz(etre permis) ………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

077 Juɛ(avoir des nausées) ………………….. …….……………. ….………………. Ce verbe n’est pas utilisé Mεuq 

078 Kubb(couvrir pour garder 

la chaleur) 

………………….. ….……………… ..………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

079 Kuc(se ramasser) ………………….. ….……………... ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ddem 

080 Kad(se soucier) …………………… ….……………… ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséSteγben 

081 Kaz(etre prudent) …………………… …….…………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥader 

082 Kuẓ(éprouver de 

l’antipathie envers..) 

……………………. …….…………… ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséKreh 

083 Lumm(blamer) ………………….. Ttulum ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

084 Luɣ(etre boueux) Sluγ …..……………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

085 Lal(naitre) ………………….. ……..…………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

086 Mudd(immobiliser) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséQqar 

087 Muj(tourner en ayant des 

vertiges) 

………………….. ………………….. …..……………… Ce verbe n’est pas utiliséMlelli 

088 Nub(pourvoir au besoin) ………………….. ………………….. ……….…………. Ce verbe n’est pas utilisé 

089 Nuj(invoquer) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséDεu 
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090 Nuṛ(avoir de la couleur) ………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

091 Nax(perdre connaissance) …………………… …………………. ..………………… Ce verbe n’est pas utiliséSreε 

rer Nuɛ(ressembler à) …………………… …………………. …..……………… Ce verbe n’est pas utiliséCabi 

093 ɣab(etre absent) ………………….. …………………. ……..…………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

094 ɣucc(garder de la mauvaise 

humeur) 

………………….. ………………….. ………..………… Ce verbe n’est pas utiliséZεef 

095 ɣull(désavantager) ………………….. ………………….. …………..……… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

096 ɣumm(cacher) ………………….. Ttuγumm …………….…… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

097 ɣurr(tromper) ………………….. Ttuγur …………….…… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

098 ɣir(etre jaloux) ………………….. …..……………… …………….…… Ce verbe n’est pas utiliséAsem 

099 ɣis(etre absent d’esprit) …………………… ……..…………… …..……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

100 ɣuṭ(etre émmitouflé) …………………… ……..…………… …….………..…… Ce verbe n’est pas utiliséNzef 

101 Qucc(rafler) …………………… ………………….. ……..……..….….. Ce verbe n’est pas utilisée Aker 

102 Qadd(suffir) …………………... ………………….. ……………….…. Ce verbe n’est pas utiliséΣum 

103 Qil(revenir sur sa parole) …………………… ………………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséNdem 

104 Qam(suffir) …………………… …….…………….. ……..……………. Ce verbe n’est pas utiliséΣum 

105 Qirr(avouer) Sqir ………………….. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

106 Rab(dépérir) …………………… ……..……………. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

107 Rucc(arroser) ………………….. Tturuc …………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

108 Rad(vouloir, décréter, dieu) ……………………. ……..……………. …..……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

109 Raḥ(exhaler une odeur) Sriḥ …………………… …..……………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

110 Raq(etre ému) …………………… …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

111 ṛay(commander) …………………… …………………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

112 Ruḥ(aller) Sruḥ …………………… …………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 
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113 Raɛ(faire ses quatres 

volenté) 

……………………. …………………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

114 Ruz(etre creux) ……………………. …………………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

115 Sus(etre miné par les vers) …………………… …………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

116 Sab(etre insoumis) ……………………. …..………………. ….………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

117 Sibb(injurier) ……………………. ……..……………. …….……………… Ce verbe n’est pas utiliséNεel 

118 Saḥ(soufrir) ……………………. ……..……………. ……..…………….. Ce verbe n’est pas utiliséLxi 

119 Sal(demander) …………………… ….……………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséḌleb 

120 Summ(sucer) ……………………. Ttusum Msummen La forme active n’est pas attestée 

121 Suɣ(crier) ……………………. …..……………… …….………………. Ce verbe n’est pas utiliséΣeggeḍ 

122 Siq(etre submergé) ……………………. ……..…………… ………..……………. Ce verbe n’est pas utiliséḤres 

123 Sit(activer, aider) ……………………. …….……………. …...………………… Ce verbe n’est pas utiliséΣiwen 

124 Sax(s’ébouler) ……………………. ………………….. ………….………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

125 ṣab(etre prospère) …………………… ……….………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

126 ṣubb(déscendre) …………………… Ttuṣub ……….…………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

127 Suḍ(souffler sur) ……………………. Ttusuḍ …….……………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

128 ṣaḥ(échoir) ……………………. ……..……………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

129 ḍul(etre long) Sḍul ………………….. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

130 Xab(échouer) ……………………. …….…………….. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

131 Xic(faire, agir) ……………………. …………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséXdem 

132 Xuḍ(tenir compte de) ……………………. …………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséNḥerwi 

133 Xiḍ(coudre) ……………………. …………………… …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

134 Xaf(avoir peur) ……………………. …………………… ….…………………. Ce verbe n’est pas utiliséAgad 

135 Xan(se dérober) ……………………. …………………… ………….…………. Ce verbe n’est pas utiliséRwel 

136 Xaṣṣ(manquer) …………………….. …………………… …………….………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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137 Xuz(manquer à son devoir) ……………………. …………………. ……………….……. Ce verbe n’est pas utilisé 

138 Zid(etre abondant  ……………………. ………………….. ………………….…. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

139 Zuff(souffler violemment) ……………………. ………………….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

140 ẓum(jeuner)(uẓum) …………………. ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

141 ẓuṛ(aller en pèlerinage)  …………………… Ttuẓuṛ Mmeẓṛen La forme active n’est pas attestée 

142 Zux(se vanter) …………………… …………………… Mzuxxen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

143 ɛab(etre mutilé) Sεab …………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

144 ɛic(vivre) ……………………. Ttuεeyyec ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  attestées 

145 ɛudd(penser, croir) ……………………. …………………… ..………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

146 ɛujj(pétrir) …………………… …………………… …………………… Ce verbe n’est pas utiliséΣrek 

147 ɛal(prédir) ……………………. ……..…………….. …………………. Ce verbe n’est pas utiliséCawef 

148 ɛan(se soucier) ……………………. ……..……………. ………………… Ce verbe n’est pas utiliséḤader 

149 ɛin(aider) ……………………. …….…………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

150 ɛass(surveiller) …………………. Ttuεuss Mεussen La forme active n’est pas attestée 

151 ɛuzz(chérir) …………………. Ttuεuzz Mεuzzen La forme active n’est pas attestée 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale (1ère radicale tendue) 

Bilitères 

N° Formes simples      

    

001 Ggal (jurer) Sgal ………………….. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

002 ẓẓal (prier) …………………. Ttuẓẓul ……………………. La forme active et la forme réciproque  

n’ont pas été  attestées 

003 Nnal (toucher) …………………. ………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséLaεi 

004 Nnam (s’habituer) Snum ………………….. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

005 Bbaḥ(etre gentil) …………………. …….…………….. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséMεen 

006 Ččar(remplir)(aččar) …………………. …………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il n’accepte 

pas les formes 

007 Ddac(marcher, pour enfant) Sdidec …………………… ….………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

008 Ggaǧ(déménager) …………………. …………………… ..………………… Ce verbe n’est pas utiliséṚḥel 

009 Kkaw(etre sec)(ikiw) Skew Ttwaskew …..……………… La forme réciproque n’est pas attestée 

010 Llax(foncer, se précipiter) …………………. ….……………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséΓli 

011 Llaẓ(avoir faim) …………………. …………………... …….…………….. Ce verbe est utiliser mais il n’accepte 

pas les formes 

012 Mmir(etre vidé)(imir) Smir …………………… …………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

013 Nnaɣ(battre) ………………….. …….……………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il n’accepte 

pas les formes 

014 Qqim(rester) Sγim ……………………. ……..…….……….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

015 Qqar(etre sec) Sγer Ttwasγer …………………….. La forme réciproque n’est pas attestée 

016 Qqac(frapper, langage 

enfantin) 

…………………. …….……………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséṬṭaḥ 

017 Ssis(faire venir) ………………….. …..……………….. ………..…………… Ce verbe n’est pas utiliséΣreḍ 

018 ṭṭaḥ(frapper, langage 

enfantin) 

………………….. ……..…………….. ……….…………….. Ce verbe est utiliser mais il n’accepte 

pas les formes 

019 Xxuc(dormir, langage 

enfantin) 

Sxuc …………………… …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-radicale (la radicale brève) 

Monolitère  

N° Formes simples      

    

001 Agi(refuser) …………………… …………………… …..……………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

002 Aki(se réveiller) Saki …………………… ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

003 Ali(monter) Sali Ttusuli ……………………. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

004 Ili(exister) …………………… …………………... ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Ini(dire) …………………… ……………….….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

006 Aqu(manquer, faire défaut) ………………….. …………..………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Xaṣṣ 

007 Iqi(couler goute à goute) …………………. ……….………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ngi 

008 Aru(écrire) …………………. …….…………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséKteb 

009 Usu(tousser) ………………….. ………………….. ..…………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

010 Awi(porter) ………………….. …….…………….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

011 Azu(écorcher) ………………….. ……….………….. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

012 Aɛu(etre exposé à, 

atteindre)(wɛu) 

............................ ………….……….. ………………….….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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Thème à voyelle pleine : voyelle pré-radicale et post-radicale (deux radicale) 

Bilitère  

N°  Formes simples     

    

001 Andi(tendre un piège) …………………. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé Adi 

002 Ulwu(être détendu) …………………. ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Snefsusi 

003 Imẓi(être petit) Semẓi ………………….. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

004 Argu(rêver)  …………………. …………….…….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

 

Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale brève) 

Monolitère  

N° Formes simples      

    

001 Fa(bailler) ………………….. ………………….. .…………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

002 Fi(jaillir) ………………….. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséFeggeḍ 

003 Ru(pleurer) Sru ……………….. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 
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Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale (la radicale tendue) 

Monolitère 

N° Formes simples     

    

001 Bbi(pincer) ……………………. …….…………….. ….………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséSkuṭṭef 

 Ddu (aller) Seddu   La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

 Ffi(puiser) Seffi   La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

004 Jji(guérir)  …………………… …..………………. ……….……………. Ce verbe n’est pas utiliséḤlu 

005 Lli(ouvrir) …………………… ………..…………. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

006 Qqu(coïter)  …………………… …….……………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

007 Ttu(oublier) …………………… Ttwattu Myettun La forme active n’est pas 

attestée 

008 Tti(renverser) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséQleb 

009 Zzu(griller)  …………………… …………………. ……….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

010 ẓẓu(planter) …………………… …….……………. …………………... Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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Thème à voyelle pleine : voyelle post-radicale 

Bilitère  

N° Formes simple      

    

001  Bdu(commencer)  …………………… ….………………. ………….………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

002  Bḍu(partager) ………………….. ……..…………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

003 Blu(être atteint d’un mal) ………………….. Ttwabla ……………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

004  Bnu(batir) …………………. …………………. ………….…………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005  Bɣu(vouloir) ………………… …………………. Msebγan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

006  Bru(détacher) ………………… …………………. Msebran La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

007 Bri(concasser) …………………. …………………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Cbu(ressembler) ………………….. …………………. Mcuban La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

009 Cfu(se souvenir) …………………. …………………. Myecfan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

010 Cnu(chanter) ………………….. …………………. …..……………… Ce verbe n’est pas utiliséΓenni 

011 Cqu(intéresser) ………………….. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséCleε 

012 Dfu(se fortifier) ………………….. …………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséǦhed 

013 Dhu(se distraire) Sedhu …………………. ….………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

014 Dlu(passer pour donner un 

coup d’œil) 

………………….. …………………. …….……………… Ce verbe n’est pas utiliséḌil 

015 Dmu(insinuer) ………………….. ….………………. …..………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

016 Dri(être contusionné)  …………………… ……..…………… ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséSelxi 

017 Dwi(faire fuir) ………………….. ………………….. …..………………… Ce verbe n’est pas utiliséRwel 
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018 Dɛu(prier) …………………. …….…………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

019 ḍfi(appliquer de la bouse de 

vache sur les bourgeons de 

figuiers) 

…………………. ….……………… ……..……………. Ce verbe n’est pas utilisé 

020 ḍḥu(s’avérer) …………………… ………………….. …..………………. Ce verbe n’est pas utiliséBin / 

Ḍher 

021 ḍlu(oindre) …………………… …………………. ……….………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

022 ḍni(être gros, corpulent) …………………… ………………….. ..………………….. Ce verbe n’est pas utiliséUzur 

023 ḍru(se réaliser) …………………… ………………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

024 ḍwi(se trémousser)  ………………….. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséHuz 

025 Fdu(racheter) ………………….. Ttwafda …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

026 Fju(avoir un ciel dégagé un 

foi la tempête passée) 

 

………………….. ………………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséSfu 

027 Flu(trouer) …………………… …….……………. ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

028 Fnu(n’être pas éternel)  ………………….. ………………….. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

029 Fru(résoudre) ………………….. ……………….….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

030 Fri(déchirer) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

031 Fsu(étirer) …………………. ………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

032 Fsi(fondre, délier) Sefsi Ttusefsi …………………. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

033 Ftu(permettre) …………………. ……………….… …………………. Ce verbe n’est pas utiliséEǧǧ / 

Anef 

034 Fti(gonfler)  …………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséBzeg / 

Cuf 

035 Glu(prendre avec en partant) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

036 Gnu(être enfilé) …………………. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé   
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Senni 

037 Gru(enrager) …………………. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  Fqeε 

/ Zεef 

038 Hbu(faire souffrir)  ………………… ………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

039 Hdu(conseiller, conduire) …………………. ………………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

040 Hnu(prendre pour but de 

déplacement) 

…………………. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé   

041 Hwu(plaire) …………………. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

042 ḥcu(tromper sur la qualité) .………………… Ttuneḥca ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

043 ḥfu(être usé) …………………. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

044 ḥku(raconter) …………………. …...……………… Myeḥkan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

045 ḥlu(être guéri)  Seḥlu Ttuseḥla ………………….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

046 ḥmu(être chaud) Seḥmu Ttuseḥma …………………… La forme réciproque n’est pas 

attestée 

047 ḥṣu(prévoir, être averti) …………………. …….…………… …………………… Ce verbe n’est pas utiliséẒer 

048 ḥwi(saisir, s’emparer 

brutalement) 

…………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé   

049 Jbu(passer, se rendre, 

dépasser le col)  

………………… ………………… …………………… Ce verbe n’est pas utilisé  

Σeddi 

050 Jnu(instruire, former) …………………. ………………… ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé  Sγer 

051 Jɣu(être taré) …………………. …………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé   

052 Jqu(maigrir) …………………. ………………….. …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséḌεef 

053 Jɛu(faire des efforts pour 

vomir) 

………………….. …....…………….. ….………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

054 Kfu(finir) …………………… ..………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséFak 

055 Knu(courber) Seknu ………………….. …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

056 Kru(louer) Sekru Ttusekra …………………….. La forme réciproque n’est pas 

attestée 
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057 Kri(être malingre) …………………… ..………………… …………………….. Ce verbe n’est pas utiliséRhif 

058 Ksu(tricoter, tresser)  …………………… …..……………… ..………………….. Ce verbe n’est pas utiliséZeḍ 

059 Ldi(ouvrir) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséLli 

060 Lhu(être bon) Selhu …………………. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

061 Lhi(s’occuper) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

062 Lmu(rester longtemps dans 

un léquide)  

………………….. ………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséCmex 

063 Lqu(subir un mal en 

punition, s’infecter)  

………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé   

064 Lti(s’occuper de, être absorbé 

par) 

…………………. ………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

065 Lwi(cueillir des fruits) …………………. ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

066 Mḥu(effacer) …………………. Ttwamḥa ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

067 Mru(remuer) …………………. ……………….. ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséSkerker 

068 Mri(frotter en s’appuyant) …………………. ……………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

069 Msu(être effacé  Semsu ………………... ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

070 Mzi(être poli, lissé) …………………. ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

071 Ndu(être battu, former son 

beurre) 

Sendu ………………… ..…..……………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

072 Nfi(exiler) …………………. Ttwanfa …..…..…………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

073 Ngi(s’égoutter)  Sengi …………………. ………..…………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 
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074 Nhu(conseiller, redresser) …………………. …………………. …………..………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

075 Nḥu(prendre en mauvaise 

part ; se vexer) 

………………….. …………………. ……………..…..… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

076 Nju(sauver, protéger) …………………… ………………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

077 Nki(peiner) ………………….. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé Txed 

078 Nwi(penser, croire)  …………………... ………………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

079 ɣbu(cacher) ……………….... Ttuγebba ………………….. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

080 ɣli(tomber) Seγli Ttuseγli Mseγlin  

081 ɣmu(tendre) ………………… ………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé   

082 ɣnu(enrichir) …………………. Ttwaγna Mseγnan La forme active n’est pas 

attestée 

083 ɣni(être enrichi)  ………………… ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

084 ɣri(avoir une fausse couche, 

femelle animal) 

………………… ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

085 ɣwu(induire en tentation) ………………… ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

086 ɣzu(être content du mal 

arrivant à quelqu’un) 

…………………. ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

087 Qbu(rendre convexe, bombé) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

088 Qḍu(faire des achats) …………………. ………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

089 Qli(faire frire)  ………………… ………………… ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

090 Qwu(être fort) Seqwu ………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

091 Qwi(courber) ………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé Knu 

092 Rbu(prendre sur ces genoux)  ………………… ………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

093 Rbi(surfaire) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé  
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094 Rdu(donner une faible 

récolte) 

………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

095 Rḍu(satisfaire) ………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

096 Rfu(s’irriter)  ………………… …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé Zεef 

/Fqeε 

097 Rfi(être écrasé  ……………….. ………………… …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséTtuεebbez 

098 Rḥu(être chagriné, broyé) …………………… ..………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé Ḥzen 

099 Rǧu(attendre) ………………….. Tturuja Mmrujan La forme active n’est pas 

attestée 

100 Rku(pourrir) Serkou Ttuserka Mserkan  

101 Rmu(immerger, enfouir)  …………………… ………………….. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé  

102 Rnu(ajouter, vaincre) …………………... Ttwerna Msernan La forme active n’est pas 

attestée 

103 Rqu(charmer) …………………… …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Seḥḥer 

104 ṛṣu(fixer) …………………… Ttuṛeṣṣa …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

105 Rti(être écrasé) …………………… ………………… ……………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséTtuεebbez 

106 ṛwu(etre rassasié)  Serwu …………………. Mserwan La forme passive n’est pas 

attestée 

107 Rwi(remuer) …………………… …………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Beddel 

108 Rxu(devenir lâche) …………………… …………………. …………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σuggen 

109 Rzu(visiter) …………………… ………………….. Myerzan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

110 Rɛu(se lamenter en haute 

voix) 

…………………… ………………….. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

111 Sli(saisir au feu) …………………… …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

112 Sru(marcher, serpenter) …………………… …………………. …………………… Ce verbe n’est pas 

utiliséCrured 

113 Swu(valoir) …………………… …………………. …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

114 ṣfu(être net) ………………….. Ttuseffa ……………………. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  

attestées 

115 ṣḥu(etre claire dégagé) ………………….. ………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

116 ṭɣi(être arrogant) ………………….. …………………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

117 Xḍu(s’éloigner de) ………………….. …………………. Myexḍan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

118 Xfi(disparaitre) …………………. …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

119 Xlu(être vide) …………………. ………………….. Myexlan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

120 Xsi(être éteint) Sexsi ………………….. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

121 Xwu(avoir faim) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

122 Xzu(maudir) ………………….. …………………. Myexzan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

123 Zdi(unir) ………………….. …………………. Myezdan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

124 Zgu(être permanant)  ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

125 Zhu(s’amuser) ………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

126 Zlu(égorger) ………………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

127 ẓli(laver) ………………….. ………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséSired 

128 ẓmi(presser) ………………….. Ttwaẓẓem …………………… La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

129 Znu(commettre l’adultère) ………………….. ………………….. Myeznan La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

130 Zri(faire passer) ………………….. ….……………….. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Σeddi 

131 Zwi(gauler, secouer) ………………….. …………………… …….………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 
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132 ɛbu(avoir de l’expérience)  …………………… …………………… ..………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

Jerreb 

133 ɛfu(pardonner) …………………… …………………… ..………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

134 ɛmu(aveugler) …………………… …………………… …….……………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

135 ɛnu(avoir pour but) ………………… ………………… ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

136 ɛri(être nu) …………………. Ttuεerra Mεerran La forme active n’est pas 

attestée 

137 ɛṣu(affronter) ………………… ………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

138 ɛṣi(devenir fort) ………………….. …………………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

139 ɛti(être vigoureux) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Ǧhed 

140 ɛwu(s’acharner contre) ………………….. …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé Zεef 

141 ɛyu(être fatigué) Seεyu ………………… Mseεyan La forme passive n’est pas 

attestée 
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Thèmes à voyelle pleine : voyelle post-radicale et intra radicale 

Les trilitères 

N° Le verbe à la forme simple.     

    

001 Ibnin(avoir de la savoure) Sibnin ………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

002 Ibrik(être noir) Sibrik ………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

003 Ibɛid(être éloigné) (bɛed) Sebεed Ttusebεed Mbaεaden  

004 Ifrir(surnager, émerger) …………………… ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

005 Ifrin(être trié) ………………….. Ttwafren …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

006 Ifsus(être léger)  Sifses ………………….. …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

007 Ihcic(être chétif) …………………. ………………….. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Ihriw(être large)  Sihrew …………………. …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

009 Iḥliw(être doux) ………………… …………………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

010 Iḥnin(être compatissant) Siḥnen …………………. …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

011 Iḥṛim(être illicite)  Seḥṛem Ttuḥeṛṛem …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

012 Uklal(mériter)  ………………… ………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

013 Iksin(être responsable)  …………………. ………………… …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

014 Ilṭif(être mince) …………………. …………………. ………………… Ce verbe est utiliser mais il 
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n’accepte pas les formes 

015 Ilwiɣ(être lisse) Silweγ …………………. ………………… La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

016 Imlul(être blanc) ……………….. …………………. …………………. Ce verbe n’est pas utilisé 

Icbiḥ 

017 Imliḥ(être salé) ……………….. Ttumelleḥ …………………. La forme active et la forme 

réciproque  n’ont pas été  

attestées 

018 Imɣur(être âgé) Semγer ………………… …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

019 Imriɣ(être amer)  Semreγ ………………… …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

020 Imsus(devenir insipide) Simses ………………… …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

021 Iɣlay(être cher)  Siγlit ………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

022 Iɣwis(pousser des cris 

perçants) 

………………… ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

023 Iɣzif(être long) Siγzef …………………. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

024 Iqḍiɛ(être aiguisé) Seqḍeε …………………. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

025 Iqlil(être rare) ………………… …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

026 Iqrib(être proche) Seqreb Ttuseqreb Myeqraben  

027 Iqriḥ(être piquant) Seqreḥ Ttwaqreḥ Mseqraḥen  

028 Iqsiḥ(être dur) Siqseḥ ………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

029 Iqɛid(être stable) ……………….. Ttuqeεεed ………………….. La forme active et la forme 
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réciproque  n’ont pas été  

attestées 

030 Irqiq(être mince) Sirqeq ………………… ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

031 Irxis(être vil de prix) Serxes Tturexxes Mrexxasen  

032 Iṛẓig(être amer) Sirẓeg …………………. Mserẓagen La forme passive n’est pas 

attestée 

033 Ishil(être facile) Sishel …………………. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

034 Isliw(être fané) ……………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

035 Ismum(être aigre) ……………….. ………………….. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

036 Ismiḍ(être froid) Sismeḍ …………………. ………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

037 Isnin(être angoissé) ………………… ………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

038 Isrir(être dégagé)  ………………… ………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utilisé 

039 Iwfay(être gros) ……………….. ………………… ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

040 Iwriɣ(être jaune) ……………….. ………………… ………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

041 Iwsir(être vieux) ……………….. …………………. …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

042 Iwsiɛ(être vaste) Sewseε ………………….. Mwessaεen La forme passive n’est pas 

attestée 

043 Iwzil(être court) Sewzel ………………….. …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

044 Iwɛiṛ(être dur) Sewεer Ttusewεer …………………. La forme réciproque n’est 

pas attestée 

045 Ixfif(s’activer, se presser) Sixfef ………………….. …………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

046 Izdig(être pur et débarrassé)  Sizdeg Tusezdeg …………………. La forme réciproque n’est 



 

Annexes  
 

360 

 

pas attestée 

047 Izdiw(être prolongé) ………………… ………………… …………………. Ce verbe n’est pas 

utiliséWexxer 

048 Izfir(avoir une odeur âcre)  ………………… ………………… …………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

049 Iẓɣil(être chaud) ………………… …………………. ………………….  Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

050 Izrir(être claire, ciel) ………………… …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé 

Sḥu 

051 Izwiɣ(être rouge) Sizweγ …………………. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

052 Izyin(être beau) Sizyen …………………. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 

053 Iɛziz(être très aimé) Siεzez …………………. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été 

attestées 
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Thèmes à voyelle pleine : une voyelle intra-radicale 

Les trilitères 

N° Le verbe à la forme simple     

    

001 Ctiq(désirer) ………………… ………………….. Myectaqen La forme active et la forme 

passive n’ont pas été attestées 

002 ḥwiǧ(avoir besoin) ………………… …………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

003 ḥdiǧ(avoir besoin de) ………………… …………………. ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséIḥwiǧ 

004 ḥliǧ(avoir besoin de) ………………… ………………… ………………….. Ce verbe n’est pas 

utiliséIḥwiǧ 

005 ḥtil(tromper, tendre des 

embuches) 

………………… ………………… ………………….. Ce verbe n’est pas utiliséXdeε 

006 Ktil(mesurer) …………………. ………………… ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

007 Mlil(rencontrer) ………………….. ………………… …………………… Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

008 Mray(être difficile) …………………. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséAεer 

009 Rbiṭ(boire, pour animaux, il 

s’emploi uniquement à 

l’impératif) 

…………………. …………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséSew 

010 ṛtiḥ(se reposer) Sertiḥ …………………. Msertaḥen La forme passive n’est pas 

attestée 

011 Xtiṛ(choisir) Sextiṛ ............................ Myextaṛen La forme passive n’est pas 

attestée 

012 Zwir(précéder) ………………… Ttuzewwer Myezwaren La forme active n’est pas 

attestée 
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Thèmes à voyelle pleine : voyelle intra-radicale et post-radicale 

Trilitère. 

N° Le verbe à la forme simple.     

    

013 Buḥru(prendre l’aire)  Sbuḥru ……………………. …………………….. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

014 Stufu(avoir le temps) ………………….. ……………………. …………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

015 Fultu(être rompu de fatigue) …………………. ……………………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

016 Nufru(accoucher) …………………. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséArew 

017 ḥulfu(sentir)  …………………. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utiliséḤuss 

018 ḥluli(être fortement 

humecté)  

Seḥluli ……………………. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

019 Jujri(être malin) ………………….. …………………… ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

020 Kukru(craindre)  ………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

021 Ngugu(trembler)  Sengugi ……………………. ……………………. La  forme passive et la forme  

réciproque n’ont pas été attestées 

022 Nulfu(se produire) Snulfu Ttunulfa ……………………. La forme réciproque n’est pas 

attestée 

023 Nusru(devenir moins 

intense) 

………………….. ……………………. ……………………. Ce verbe n’est pas utilisé   

024 ɣunfu(repousser par dégout) ………………….. Ttuγunfa Mγunfan La forme active n’est pas attestée 

025 ɣunzu(bouder quelqu’un) ………………….. Ttuγunza Mγunzan La forme active n’est pas attestée 

026 Rundu(être triste, 

mélancolique)  

…………………….. ……………………. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséYeḥzen 

027 Surtu(préparer une série de 

ponte, poule) 

…………………….. ……………………. …………………… Ce verbe n’est pas utilisé   

028 Zuhri(avoir la voix grave) …………………….. ……………………. ………………….. Ce verbe est utiliser mais il 

n’accepte pas les formes 

029 ẓunẓu(frotter d’huile) …………………….. …………………….. …………………… Ce verbe n’est pas utiliséDhen 
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